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Use and Maintenance Instructions
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM Harness

/\ WARNING

The user must be trained before using this product. Use this manual as part of a user safety training program that is appropriate for the
user’s occupation. These instructions must be provided to users before use of the product and retained for ready reference by the user.
The user must read, understand (or have explained), and heed all instructions, labels, markings and warnings supplied with this product
and with those products intended for use in association with it. FAILURE TO DO SO MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

Anleitungen zu Gebrauch und Instandhaltung
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM-Gurt

/\ WARNUNG

Der Benutzer muss vor Verwendung des Produkts geschult werden. Verwenden Sie dieses Handbuch im Rahmen eines Sicherheits-
schulungsprogrammes fiir Benutzer, unter Beriicksichtigung derer Tétigkeit. Diese Gebrauchsanleitung muss den Benutzern

vor der Verwendung des Produkts zur Verfiigung gestellt und zum schnellen Nachschlagen griffbereit aufbewahrt werden. Alle
Anleitungen, Etiketten, Kennzeichnungen, Markierungen und Warnungen, die mit diesem Produkt oder mit anderen zum gemeinsamen
Einsatz vorgesehenen Produkten geliefert wurden, muss der Benutzer gelesen und verstanden (oder erklédrt bekommen) haben.
NICHTBEACHTUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FUHREN.

DEUTSCH

Instructions d’utilisation et de maintenance
Harnais MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

/\ AVERTISSEMENT

L’utilisateur doit étre formé avant d’utiliser ce produit. Utilisez ce manuel dans le cadre d’un programme de formation a la sécurité de
I'utilisateur adapté a I’occupation de I'utilisateur. Ces instructions doivent étre procurées aux utilisateurs avant I'utilisation du produit
et conservées pour consultation ultérieure par I'utilisateur. L’utilisateur doit lire, comprendre (ou se faire expliquer) et tenir compte de
I’ensemble des instructions, étiquettes, marquages et avertissements accompagnant ce produit et les produits destinés a étre utilisés
en combinaison avec ce produit. LE NON-RESPECT DE CES CONSIGNES PEUT ENTRAINER DES BLESSURES GRAVES, VOIRE
MORTELLES.

FRANCAIS

Instrucciones de uso y mantenimiento
Arnés MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A ADVERTENCIA

El usuario debe recibir formacion antes de utilizar este producto. Utilice este manual como parte de un programa de formacion sobre

la seguridad del usuario que sea adecuado para el puesto de trabajo del usuario. Es necesario proporcionar estas instrucciones a los
usuarios antes de utilizar el producto y conservarlas a mano para que el usuario pueda consultarlas. El usuario debe leer atentamente
(o deben explicarle) todas las instrucciones, etiquetas, marcas y advertencias suministradas con este producto y con los productos que
se vayan a utilizar en combinacién con el mismo. EL INCUMPLIMIENTO DE ESTA RECOMENDACION PUEDE CONLLEVAR LESIONES
GRAVES O LETALES.

ESPANOL

Country of Origin: Mexico
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Brugs- og vedligeholdelsesvejledning
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM-sele

ADVARSEL

Brugeren skal instrueres, for dette produkt anvendes. Brug denne vejledning som en del af et treeningsprogram i brugersikkerhed, der er
passende i forhold til brugerens arbejde. Denne vejledning skal gives til brugerne for anvendelsen af produktet, og den skal opbevares,
sa brugeren til enhver tid kan sla op i den. Brugeren skal lzese, forsta (eller fa forklaret) og overholde alle anvisninger, maerkater,
maerkninger samt advarsler i forbindelse med dette produkt og med andre produkter til brug sammen med det. | MODSAT FALD KAN DET
RESULTERE | ALVORLIGE PERSONSKADER ELLER D@D.

DANSK

Kaytto- ja huolto-ohjeet
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM -turvavaljaat

A VAROITUS

Tuotteen kéytto edellyttda kdyttébkoulutusta. Timan kdyttoohjeen on oltava osa kdyttdjan tyotehtéviin mukautettua kdyttokoulutusta.
Tama kéyttoohje on annettava kéyttdjille ennen tuotteen kédyttod ja pidettdvé saatavilla kdyton aikana. Kdyttdjan on luettava ja
ymmaérrettédva (tai pyydettévé lisdohjeita) kaikki timén tuotteen sekd sen kanssa kdyttavien tuotteiden arvokilvet, varoitukset ja ohjeet
ja noudatettava niiti. TAMAN OHJEEN LAIMINLYONTI VOI AIHEUTTAA VAKAVAN VAMMAN TAI KUOLEMAN.

Suowmi

Upute za uporabu i odrzavanje
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM pojasevi

A UPOZORENJE

Korisnik mora pro¢i obuku za uporabu ovog proizvoda. Upotrijebite ovaj priru¢nik kao dio programa sigurnosne obuke koji odgovara
aktivnosti korisnika. Ove upute moraju se omoguciti korisnicima prije njihove uporabe proizvoda kako bi ih mogli pregledati kada god
to bude potrebno. Korisnik mora procitati, razumjeti (ili dobiti objasnjenje) te uzeti u obzir sve upute, naljepnice, oznake i upozorenja
isporuéene s ovim proizvodom te onim proizvodima koji su namijenjeni uporabi u kombinaciji s njime. AKO TO NE UCINI, IZLAZE SE
OPASNOSTI OD OZBILJNE OZLJEDE ILI CAK SMRTI.

HRVATSKI

03nyieg XpONg KAl CUVTHPNONS
Mmovrpi€ MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A NPOEIAOMOIHEH

O xpnoTng mPETel va £x&l EKTTAIOEUTEI TTPIV ATTO TI) XPIiOTN TOU TTPOIOVTOS. XPprOIUOTTOIEITE TO TTAPOV £yXEIPiSIO OTO TAQiTIO EVOS
TTPOYPANMATOS EKTTAIOEUTNS YIA TNV ACPAAEIa TOU XPrioTN KatdAAnAou yia tnv epyaaia tou xpriorn. O1 odnyisg autég MPEmel va
mapéxovral GToUS XPHOTES TTPIV ATTO TN XPHON TOU TPOIOVTOS Kal va d1arnpouvral airo ToV XprjoTn O€ KATAoTAON ETOINOTNTAS YIA
avagopd. O xpiorng mpémel va diadaoel, va KATavonoeEl () va £XEl aIrooa@nvioel) Kal va CUNMOPQPWVETAI e OAES TIC 0ONYIiES, TIG ETIKETEG,
TISC ONUAVOEIS KAl TIS TTPOEISOTTOINTEIS TTOU TTApEXOVTaAl [UE TO TTAPOV TPOIOV, KaBWS Kal g TUXOV TPOoIovTa Tou mpoopidovral yia xpron
o€ ouvduaouo g auro 1o mpoidv. £E ANTIOETH MEPINTOXH ENAEXETAI NA TIPOKAHOEI XOBAPOX TPAYMATIZXMOS 'H OANATOZ.

EAAHNIKA

Istruzioni per PPuso e la manutenzione
Imbracatura MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

/\ AVVERTENZA

L'utilizzatore deve essere addestrato prima di usare questo prodotto. Utilizzare questo manuale nell’ambito di un programma di
addestramento sulla sicurezza adeguato per I’attivita svolta dall’utilizzatore. Queste istruzioni devono essere fornite agli utilizzatori
prima dell’uso del prodotto e conservate per essere consultate anche successivamente. L’utilizzatore deve leggere e comprendere

(o gli si devono spiegare) e osservare tutte le istruzioni, le etichette, i contrassegni e le avvertenze fornite con il prodotto e con gli altri
prodotti destinati a essere utilizzati con quest’ultimo. IN CASO CONTRARIO SUSSISTE IL RISCHIO DI LESIONI GRAVI O MORTALI.

ITALIANO

Gebruiks- en onderhoudsinstructies
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM Harnas

/\ WAARSCHUWING

De gebruiker moet voor gebruik van dit product worden opgeleid. Gebruik de handleiding als onderdeel van een trainingsprogramma
gebruikersveiligheid die toepasselijk is voor het beroep van de gebruiker. Deze instructies moeten aan de gebruiker verstrekt worden
vOor gebruik van het product en bewaard worden als naslagwerk voor de gebruiker. Alle bij dit product, en de bij dit product gebruikte
andere producten, geleverde instructies, labels, markeringen en waarschuwingen moeten door de gebruiker gelezen, begrepen (of
uitgelegd gekregen) en nagekomen worden. HET NIET OPVOLGEN VAN DEZE VOORSCHRIFTEN KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF
DE DOOD.

NEDERLANDS
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Brukerveiledning og vedlikeholdsinstruksjoner
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM seler

ADVARSEL

Brukeren ma fa opplaering for bruk av dette produktet. Bruk denne handboken som en del av brukerens sikkerhetsopplaeringsprogram
som er egnet for brukerens yrke. Brukere ma fa tilgang til denne bruksanvisningen for bruk av produktet og beholdes tilgjengelig for
senere referanse. Brukeren ma lese, forsta (eller fa forklart) og folge alle instruksjoner, etiketter, merker og advarsler som fulgte med
dette produktet og de produktene som er beregnet brukt sammen med dette produktet. HVIS DETTE IKKE FOLGES, KAN DET F@RE TIL
ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@DSFALL.

NORSK

Instrucoes de uso e de manutencao
Arnés V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM MSA

A ADVERTENCIA

O utilizador deve ter formacédo antes de utilizar este produto. Utilize este manual como parte de um programa de formacao de seguranca
dos utilizadores adequado a fungao do utilizador. As presentes instrugcées devem ser fornecidas aos utilizadores antes da utilizacao do
produto e guardadas para consulta rapida por parte do utilizador. O utilizador deve ler, compreender (ou ser-lhe explicitado) e respeitar
todas as instrucées, etiquetas, marcacées e avisos fornecidos com este produto e com os produtos destinados para utilizagcao em
associacdo ao mesmo. O NAO CUMPRIMENTO PODE PROVOCAR DANOS PESSOAIS GRAVES OU A MORTE.

PORTUGUES

Bruks- och underhallsanvisning
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM sele

A VARNING

Anvéndaren maste utbildas i anvdndningen av produkten innan den anvands. Anvédnd denna bruksanvisning som en del av ett
sédkerhetsutbildningsprogram som &r ldmpligt for anvdndarens yrke. Denna bruksanvisning maste tillhandahallas anvdndarna innan
produkten anvédnds och férvaras néra till hands for framtida referens. Anvandaren maste lasa, forsta (eller fa dem férklarade) och félja
alla instruktioner, etiketter, mdrkningar och varningar som medféljer denna produkt och de produkter som ar avsedda att anvédndas
tillsammans med produkten. ATT INTE FOLJA DESSA ANVISNINGAR KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DODSFALL.

SVENSKA

MHCprKI.I,MM 3a ynorpe6a N noaapPbBIKKa
C6pysa MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A NPEAYNPEXAOEHME

lMompebumensim mpsibea 0a 6b0e 06y4eH, npedu Ga usnosizea mo3u nNpodykm. M3nonsealime moea pLKOBOACMEO Kamo Yyacm om
npozpama 3a oby4eHue no 6ezonacHocm Ha nompebumerisi, cbobpa3eHa ¢ Hezoeama npogecusi. Hacmoswume uHcmpykyuu mpsi6ea
0Oa ce npedocmaesim Ha nompebumesnume, npedu 0a u3snosizeam nNpodykma, u Aa ce 3ana3sm 3a 6bp3a cnpaeka. [lompebumensm
mpsibea da npoyeme, pasbepe (unu da My 6L0am 06siCHeHU) u crna3ea eCUYKU UHCMPYKUUU, emuKkemu, MapKkupoeKu u npedynpexoeHusl,
npusIoXXeHuU KbM mo3u nPodykm u npodykmume, npedHa3Ha4YeHu 3a ynompeba c Hezo. HECITA3SBAHETO HA MHCTPYKLIMUTE MOXXE A
HAOBEAE 4O CEPUO3HU HAPAHSIBAHUS UJTU CMBPT.

BBJITAPCKU

Navod k pouziti a udrzbé
Postroj MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A VAROVANI

Uzivatel musi byt pred pouZitim tohoto produktu proskolen. PouZijte tento ndvod jako soucdst Skoleni bezpecnosti prace. Tento navod
musi byt uZivateliim poskytnut prfed pouZitim produktu a uzZivatel si ho musi ponechat u sebe, aby do ného mohl v pripadé potieby
nahlédnout. UZivatel si musi precist, pochopit (nebo si nechat vysvétlit) a dodrZovat véechny pokyny, stitky, oznaceni a upozornéni
dodané s produktem a s produkty, které jsou uréeny pro pouZiti s timto produktem. NEUPOSLECHNUTI TOHOTO VAROVANI MUZE VEST
K ZAVAZNEMU ZRANENI NEBO UMRTI.

CESKY

Hasznalati és karbantartasi utasitas
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM heveder

A FIGYELMEZTETES

A termék hasznalata el6tt be kell tanitani a felhasznalot. Hasznalja ezt a haszndlati utasitast a felhasznaloi foglalkozasanak megfelel6
biztonsdgi oktatdsi/gyakorlasi program részeként. Ezen hasznadlati utasitast at kell adni a felhaszndloknak a termék haszndlata el6tt,

és meg kell 6rizni azt a felhasznalé altali kés6bbi hasznalat céljabol. A felhasznalonak el kell olvasnia, meg kell értenie (vagy el kell
magyaraztatnia) és figyelembe kell vennie a termékkel és az azzal egyiitt hasznalandé egyéb termékekkel kapcsolatos 6sszes utasitast,
cimkét és figyelmeztetést. ENNEK FIGYELMEN KIVUL HAGYASA SULYOS VAGY HALALOS SZEMELYI SERULESHEZ VEZETHET.

MAGYAR
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Instrukcje uzytkowania i konserwaciji
Uprzaz MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A OSTRZEZENIE

Przed uzyciem tego produktu uzytkownik musi przejs¢ szkolenie. Uzy¢ tej instrukcji jako czesci programow szkoleniowych
bezpieczenstwa uzytkownika, odpowiednich dla stanowiska pracy uzytkownika. Instrukcje te nalezy udostepni¢ uzytkownikom przed
uzyciem tego produktu i zachowa¢ dostepne do wgladu. Uzytkownik musi przeczyta¢, zrozumie¢ (lub by¢é pouczony) i stosowac sie do
wszystkich instrukcji, etykiet, oznaczen i ostrzezen, ktére sq dotaczone do tego produktu oraz innych produktow, ktére saq przeznaczone
do stosowania z nim. NIEPRZESTRZEGANIE TEGO OSTRZEZENIA MOZE SPOWODOWAC POWAZNE OBRAZENIA CIALA LUB SMIERC.

POLSKI

Navodila za uporabo in vzdrzevanje
Varovalni pas MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A OPOZORILO

Uporabnik mora biti usposobljen pred uporabo izdelka. Ta navodila naj bodo vklju¢ena v program za varnostno usposabljanje
uporabnikov, primeren za delo, ki ga uporabnik opravija. Ta navodila morajo biti uporabnikom na voljo pred uporabo izdelka in tudi
za poznejsi ogled. Uporabnik mora prebrati, razumeti (ali mu to pojasni druga oseba) in upostevati vsa navodila, oznake, oznacbe in
opozorila v povezavi s tem izdelkom in tistimi, ki so namenjeni za uporabo skupaj z njim. NEUPOSTEVANJE TEGA LAHKO POVZROCI
HUDO TELESNO POSKODBO ALI SMRT.

SLOVENCINA

Instructiuni de Utilizare si de intretinere
Harnasament MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A AVERTISMENT!

Utilizatorul trebuie sa fie instruit inainte de utilizarea acestui produs. Utilizati acest manual ca parte a unui program de instruire de sigurantd

a utilizatorului, care este adecvat pentru ocupatia utilizatorului. Aceste instructiuni trebuie sd fie asigurate utilizatorilor inainte de utilizarea
produsului si trebuie pastrate pentru a fi consultate ulterior de catre utilizator. Utilizatorul trebuie sad citeascd, sd inteleaga (sau sad i se explice) si
sd acorde atentie tuturor instructiunilor, etichetelor, marcajelor si avertismentelor care insotesc acest produs si acele produse destinate utilizarii
in legdturd cu acesta. NERESPECTAREA ACESTUI FAPT POATE DUCE LA VATAMARI GRAVE SAU MOARTE.

ROMANA

Uputstva za upotrebu i odrzavanje
Pojas MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A UPOZORENJE

Pre upotrebe ovog proizvoda, korisnik mora pro¢i obuku. Koristite ova uputstva kao deo obuke za bezbednost korisnika u skladu sa
njegovim zanimanjem. Ova uputstva se moraju obezbediti korisnicima pre upotrebe proizvoda, a nakon toga ih ovi trebaju cuvati za
buduce potrebe. Korisnik mora procitati, razumeti (ili da mu se objasni), postovati sva uputstva, etikete, oznake i upozorenja koja idu
uz ovaj proizvod i uz one proizvode koji su namenjeni za upotrebu sa njim. NEPOSTOVANJE OVOGA MOZE DOVESTI DO OZBILJNIH
POVREDA ILI SMRTI.

SRPSKI

Pokyny na pouzivanie a udrzbu
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM postroj

A VAROVANIE

Pred pouZzitim tohto vyrobku musi byt pouZivatel’ pouc¢eny. Tento ndavod pouZivajte ako sucast’ Skoliaceho programu zameraného na
bezpecnost’ pouZivatelov, ktory je primerany zamestnaniu pouZivatel'a. Tento ndvod musi byt odovzdany pouzivatefom pred pouZitim
vyrobku a pouzivatel’ ho musi mat’ v pripade potreby poruke. PouzZivatel’ si musi precitat’ vSetky pokyny, stitky, oznacenia a vystrahy
dodané s tymto vyrobkom a s vyrobkami uréenymi na pouZitie s nim, musi tymto pokynom porozumiet’ (alebo si ich dat’ vysvetlit) a
dodrziavat' ich. NERESPEKTOVANIE TYCHTO POKYNOV MOZE SPOSOBIT ZAVAZNE ZRANENIE ALEBO SMRT.

SLOVENSCINA

Page 4 © 2019 MSA
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" o)
" (19)
" (1.9)
" (18) —
510" (1.8)
e 17 [~ SMALL/ ——— STANDARD——F— X-LARGE ———— SX-LARGE
s (17 [ X-SMALL
5-4" (1.6)
52" (1.6)
50" (1.5)
110 130 150 170 190 210 230 250 270 290 310 330 400 b
(50) (59) (68) 77 (86) (95) (105) (114) (123) (132) (141) (150) (181) kg

Size Minimum (C1) Maximum (C2)
SMALL/X-SMALL 63.5 cm 126.0 cm
STANDARD 76.0 cm 126.0 cm
X-LARGE 89.0 cm 146.0 cm
SX-LARGE 89.0 cm 146.0 cm
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The Safety Company

PRODUCT NAME

Part Number [ PART NO.

The Safety Company
PRODUCT NAME
S PartNumber|  PART 0.

Material C  POLYESTER \Maleriall: POLYESTER
—_—

style L RACING —_— sizeC  SIZE
Styl
Date Mads [ DNEMADE ~—__ ] — ShieL RAciNe
_— Date Made [ DATE MADE
Serial Number[ SERIAL NUMBER
T~ L Serial Number [ SERIAL NUMBER
APPLICABLE
Meets Standards [ STANDARDS

| APPLICABLE
Meets Standards [ STANDARDS

| __— Model C MmoDEL

/N\=
i\ €0194
%@rnmova THIS LABEL

Made in MEXICO

Model C MDDEL\
A~ 1d]
A (oo 94§

Made in MEXICO
916 Rev.0 10204632

\

16 Rev.0
€€9¥020} \

9

ity

HARNESS SIZE-
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1A-1C
2

3

4A

4B
5A-5C
6A-6C
7A, 7B

9A, 9B
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ENGLISH

List of Figures

Harness fitting and adjustment
Fall arrest load indicator

Back D-ring alignment
Harness size chart

Belt circumference chart

Back D-ring usage

Front D-ring usage

Hip D-ring usage

Minimum fall arrest clearance
requirement

Fall arrest system connection
Buckle options and adjustments
Lanyard storage point usage
Subpelvic strap location
Locking and unlocking buckle
Tags

Part number

Material

Size

Style

Date of manufacture

Serial number

Applicable standards

Model number

Maximum weight of user,
including tools and equipment
Caution: Read the manual
Notified body number

Harness size

Inspection grid

Spreader bar and shoulder connection
Rescue shoulder D-ring
Collision or swing fall hazard
Center back waist D-ring usage
Sit harness usage

DEUTSCH

Liste der Abbildungen

1A-1C
2

3
4A
4B

5A-5C
6A-6C
7A, 7B

8

9A, 9B
10
1
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Auffanggurt anlegen und einstellen
Absturzindikator der
Auffangvorrichtung

Ausrichtung des hinteren D-Rings
Diagramm fir Auffanggurtgrole
Diagramm fiir Gurtumfang
Verwendung des hinteren D-Rings
Verwendung des vorderen D-Rings
Verwendung des Huft-D-Rings
Erforderlicher Mindestabstand zum
Auffangen

Verbindung des Auffangsystems
Schnallenoptionen und -einstellungen
Verwendung der Verbindungsmittel-
Aufhangung

Lage des Unterbeckengurts
Schnalle schliefen und 6ffnen
Etiketten

Teilenummer

Material

Abmessungen

Ausfiihrung

Herstellungsdatum

Seriennummer

Geltende Normen

Modellnummer

Maximalgewicht des Benutzers mit
Werkzeug und Ausristung
Achtung: Lesen Sie das Handbuch
Prifstellennummer
AuffanggurtgrofRe

Prifungsraster

Traverse und Schulterverbindung
Schulter-D-Ring fiir die Rettung
Aufprallgefahr, Gefahr von
Pendelbewegungen beim Sturz
Verwendung des mittleren, hinteren
Hift-D-Rings

Verwendung des Sitzgurts

Liste de figures

1A-1C
2

3

4A

4B
5A-5C
6A-6C
7A, 7B

8
9A, 9B

-
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FRANGAIS

Mise en place et réglage du harnais
Indicateur de charge d’arrét de chute
Alignement de I'anneau en D dorsal
Tableau des tailles de harnais
Tableau de circonférence des ceintures
Utilisation de I'anneau en D dorsal
Utilisation de 'anneau en D avant
Utilisation de I'anneau en D sur
ceinture ventrale

Distance d’arrét de chute minimale
requise

Connexion du systéme stop chute
Options et réglages des boucles
Utilisation du point d’arrimage de la
longe

Emplacement de la sangle sous-
pelvienne

Verrouillage et déverrouillage des
boucles

Etiquettes

Référence

Matériaux

Taille

Style

Date de fabrication

Numéro de série

Normes applicables

Référence du modele

Poids maximal de I'utilisateur, outils et
équipement compris

Attention : lire le manuel

Numeéro de I'organisme notifié
Taille du harnais

Grille d’inspection

Palonnier et connexion sur les épaules
Anneau en D d’épaules pour
sauvetage

Risque de collision ou de chute par
balancement

Utilisation de I'anneau en D dorsal
central au niveau de la taille
Utilisation du harnais cuissard

ESPANOL

Listado de figuras

DANSK

Liste over figurer

Kuvaluettelo

SUOMI

1A - 1C Fijacion y ajuste del arnés 1A - 1C Montering og tilpasning af sele 1A - 1C Turvavaljaiden pukeminen ja saato
2 Indicador de carga de retencion de 2 Belastningsindikator for faldsikring 2 Putoamissuojaimen kuormavaroitin
caidas 3 D-ring bagpé — justering 3 Takaosan D-renkaan kohdistaminen
42 ,_?_‘Ilgleaglo? Icliel %nglganche dorsal en D 4A Storrelsesskema sele 4A Turvavaljaiden kokotaulukko
abla de tallas del arnes 4B Hihnojen ymparysmittataulukko
4B Tabla de contornos del cinturén 48 Skgma for b‘z’aelteomkreds 5A-5C Tak y yD_p ri Kavtto
B 5A-5C D-ring bagpa — brug akaosan U-renkaan kaytlo
5A - 5C Uso del enganche dorsal en D . 6A-6C Etuosan D-renkaan kayitd
6A-6C Uso de la argolla en D frontal 6A-6C D-ring foran — brug 7A 7B Lonkka-D-renkaan Kavits
7A, 7B Uso de la argolla en D en la cadera 7A, 7B Hofte-D-ring — brug e T i i Y ilant
8 Distancia minima necesaria de 8 Minimumkrav til frihngjde ved vggr?teéigésyys putoamistiianteessa
retencién de caidas faldsikring - L L
9A, 9B Conexion del sistema anticaidas 9A, 9B Tilslutning af faldsikringssystem A %% gg}%ﬁgmff@gg& Kiinnittaminen
19 Opciones y ajustes de la hebilla 10 Spaendevalg og -justeringer 11 Kiinnityskohta fitoshihnan séilytysté
11 Uso del punto de almacenamiento del 11 Stettelinens holdepunkt — brug y yty
elemento de amarre 12 Underlivsstrop — placerin varten S .
12 Ubicacién de la banda subpélvica . e 9 12 Alaselkahihnan paikka
13 Hebilla de bloqueo y desblogueo 13 Lésning og oplasning af spaende 13 Soljen kiinnitys ja avaaminen
14 Etiquetas 14 Meerkater 14 Merkinnat
A Numero de referencia A Varenummer A Osanumero
B Material B Materiale B Materiaali
C Talla C Sterrelse C Koko
D Tipo L D Stil D Malli
E E‘%‘?::rg%;aggﬁzc'o” E Fabrikationsdato E Valmistuspaiva
G Normas aplicables G Relovants standard G Sovellttavat standardi
H Numero de modelo elevante standarder H Mall
| Peso maximo del usuario H Modelnummer alinumero =~~~ ) .
incluidos herramientas y equipos I Maksimumvaegt for bruger, inkI. I Kayttajan maksimipaino tyokalut ja
J Precaucion: Iéase el manual veerktej og udstyr laitteet n.1ukaan_'luk_|_en_
K Numero del organismo notificado J Forsigtig: Laes vejledningen J Varoitus: Lue kayttGohje
L Talla del amés 3 K Bemyndiget organ, nummer K IIm0|tetu_n _tarkastuslaltoksen numero
M Tabla de inspeccion . L Selestarrelse L Turvavaljaiden koko
15 Barra separadora y conexion del M Inspektionsgitter M Tarkastustaulukko
hombro 15 Afstandsstana og skulder- 15 Aputangon ja olkahihnan kiinnitys
16 Argolla en D de hombro de rescate fastspaendin 909 16 Olkapailla oleva D-rengas
17 Peligro de colisién o de caida 16 Skulger-D-rirg _ rednin pelastuskayttoon
oscilante ng 9 17 Iskeytymis- tai heilahtamisvaara
18 Uso del enganche dorsal en D central 17 Fare for kollision eller svingfald pudotessa
de la cintura _ 18 Anvendelse af D-ringe i livet midt bag 18 Keskiselan vyotaron D-renkaan kaytto
19 Uso del arnés de asiento 19 Anvendelse af siddesele 19 Lantiovaljaiden kayttd
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1A-1C
2

3

4A

4B
5A-5C
6A-6C
7A, 7B

HRVATSKI

Popis slika

Postavljanje i prilagodavanje pojaseva
Indikator opterec¢enja pri blokadi pada
Poravnanje straznjeg D-prstena
Grafikon veli¢ine pojaseva

Grafikon opsega remena

Uporaba straznjeg D-prstena
Uporaba prednjeg D-prstena
Uporaba D-prstena na boku

Zahtjev minimalnog razmaka od tla pri
blokadi pada

Priklju¢ak sustava za blokadu pada
Opcije i prilagodbe kopce

Uporaba tocke skladiStenja uzeta
Mijesto trake ispod zdjelice
Zakljucavanje i otklju¢avanje kopce
Oznake

Kataloski broj

Materijal

Veli¢ina

Stil

Datum proizvodnje

Serijski broj

Primjenijivi standardi

Broj modela

Maksimalna tezina korisnika,
ukljuCujuci alate i opremu

Oprez: Procitajte prirucnik

Broj nadleznog tijela

Veli¢ina pojaseva

Kontrolna tablica

Poluga za razdvajanje i spoj za rame
Sigurnosni D-prsten za rame
Opasnost od sudaranja ili pada uslijed
njihanja

Uporaba sredis$njeg straznjeg
D-prstena struka

Uporaba pojaseva za sjedenje

EAAHNIKA

Aiota oxnudTwy

1A-1C
2
3
4A
4B
5A-5C
6A -6C

7A, 7B
8

9A, 9B

—_IOTMMOUOwW>

aZr-xc

16
17

18
19

E@apuoyn kai TTpocapuoyry UTTovTpIé
A€giKTNG QOPTIOU AVOKOTING TITWONG
EuBuypdupion iow Kpikou oxXAPaTOS
D

pdenua peyéBoug provTpié
Ipagnua Tepipépeiag {wvng

Xpron miow Kpikou oxAuaTog D
Xprion pmpooTivou Kpikou oxApaTog D
Xpnon kpikou oxnuarog D ioxiwv
EAdyiotn atmrairoupevn améoTtaon
QAVOKOTTAG TITWONG

>0vdECN OUCTAPATOG AVAKOTTAG
TITWONG

EmmiAoyég Kal puBpioelg aykpa@wyv
Xprion onueiou Tpdadeong avadéTn
Oéan IyavTa KATw aTTd TN AeKAvn
Ac@aAion kal aTTac@AAIon aykpapag
ETikéTeg

Kwdikdg egapTriuarog

YAIkd

MéyeBog

TOmOg

Huepounvia Kataokeung

ZEIPIOKOG apIBuSS

loxUovTa TTpdTUTIa

ApIBu6G povTéAou

MéyioTo Bdpog xproTn,
oupTTEPIAAUBAVOPEVWY TWV EPYaAEiwV
Kal Tou €§0TTAIoUOU

Mpoooxn: AlaBacTe To gyxeIpidlo
ApIBUOG KOIVOTTOINUEVOU OpYaVIGHOU
MéyeBog ptTovTpié

MAEypa eAéyxou

ZUvdeon pdpoou diaxwplopou Kal
WHou

Kpikog didowaong oxApatog D wuwv
Kivduvog TTpéokpouang ) TITonNG HE
TaAGvTWON

Xpron kevipikoU TTiow Kpikou
oxnuarog D péong

Xpnon PTrovTpIé GUYKPATNONG O€
KaBioTr) Béon

Elenco delle figure

1A-1C

2
3
4A
4B

5A-5C

6A-6C
7A, 7B

9A, 9B

—_IOGMMOUOwW>

o2 X

-
~N o

—
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ITALIANO

Montaggio e regolazione
dell'imbracatura

Indicatore di carico anticaduta
Allineamento dell'anello a D posteriore
Tabella delle taglie dell'imbracatura
Tabella della circonferenza delle
cinture

Impiego dell'anello a D posteriore
Impiego dell'anello a D frontale
Impiego dell'anello a D sui fianchi
Requisito di spazio minimo per
arrestare la caduta

Collegamento del sistema anticaduta
Opzioni e regolazioni delle fibbie
Utilizzo del punto di stoccaggio del
cordino

Posizione della cinghia subpelvica
Bloccaggio e sbloccaggio della fibbia
Tag

Codice

Materiale

Dimensioni

Stile

Data di produzione

Numero di serie

Norme applicabili

Codice modello

Peso massimo dell’utilizzatore
compresi strumenti e apparecchiature
Attenzione: Leggere il manuale
Numero dell'organismo notificato
Taglia dell'imbracatura

Griglia di ispezione

Bilancino e collegamento sulle spalle
Anello a D sulla spalla per soccorso
Pericolo di caduta per impatto o
oscillazione

Utilizzo dell’anello a D posteriore
Utilizzo dell'imbracatura con cosciali

1A-1C
2

3

4A

4B
5A-5C
6A-6C
7A, 7B
8

9A, 9B
10
1"
12
13

N
>

—ITOTMMOUO >
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NEDERLANDS

Lijst met afbeeldingen

Harnas aantrekken en afstellen
Belastingindicator valstopper
Uitlijning rug-D-ring

Maattabel harnas

Maattabel riem

Gebruik rug-D-ring

Gebruik borst-D-ring

Gebruik heup-D-ring

Minimum benodigde vrije ruimte om
een val te stoppen

Verbinding valstopsysteem
Gespopties en afstellingen
Gebruik opslagpunt vanglijn
Locatie band onder zitvlak

Ver- en ontgrendelen gesp
Labels

Onderdeelnummer

Materiaal

Maat

Stijl

Fabricagedatum

Serienummer

Toepasselijke normen
Modelnummer

Maximum gewicht gebruiker, incl.
gereedschap en uitrusting
Attentie: Lees de handleiding
Nummer aangemelde instantie
Harnasmaat

Inspectierooster

Spreider en schouderverbinding
Schouder D-ring, redding
Gevaar voor botsing of val door
slingeren

Gebruik van de D-ring middenachter
op taillehoogte

Gebruik van zitharnas

NORSK

Liste over figurer

1A-1C
2

3

4A

4B
5A-5C
6A-6C
7A, 7B
8

9A, 9B

NN
> wN =0

Tilpasse og justere sele
Fallsikring lastindikator
Justering av D-ringen pa ryggen
Sele-starrelsesdiagram
Omkretsdiagram

Bruk av D-ringen pa ryggen
Bruk av D-ringen foran

Bruk av D-ringen pa hoften
Minimumskrav til klaring for
fallsikringsutstyr

Tilkobling til fallsikringsutstyr
Spenner og justering av disse
Bruk av lagringspunkt for livline
Plassering av stropp under bekkenet
Lasing og opplasing av spenner
Etiketter

Delenummer

Materiale

Storrelse

Modell

Produksjonsdato

Serienummer

Relevante standarder
Modellnummer

Maks. vekt til bruker, inkludert verktay
og utstyr

Forsiktig: Les bruksanvisningen
Teknisk kontrollorgans nummer
Selestgrrelse
Inspeksjonsrutenett
Spredestang og skuldertilkobling
Redning skulder D-ring
Kollisjons- eller svingfallfare
Bruk av midtre bakre D-ring pa hoften
Bruk av sittesele

Lista de figuras

1A-1C
2

3
4A
4B

5A-5C
6A-6C
7A, 7B

8

[<e]
vs)

9A,

-
0

_IOTMMOUOW>RrmN

N
ocoulrXc

- 4 A
© o

PORTUGUES

Encaixe e ajuste do arnés
Indicador de carga para detencao de
queda

Alinhamento da argola em D dorsal
Tabela de tamanhos do arnés
Tabela da circunferéncia do cinto
Utilizagéo da argola em D dorsal
Utilizacéo da argola em D dianteira
Utilizacéo da argola em D dos quadris
Requisito de distancia livre minima
para detengao de queda

Ligagdo do sistema de detencéo de
quedas

Opcodes e ajustes de fivela
Utilizagéo do ponto de
acondicionamento do cabo
Localizagao da tira subpélvica
Bloqueio e desbloqueio da fivela
Etiquetas

Numero da pega

Material

Tamanho

Estilo

Data de fabrico

Numero de série

Normas aplicaveis

Numero do modelo

Peso maximo do utilizador, incluindo
ferramentas e equipamento
Cuidado: leia 0 manual

Numero do organismo notificado
Tamanho do arnés

Grelha de inspegao

Trapézio e ligacao dos ombros
Argola em D de resgate para as
omoplatas

Perigo de queda em balango ou
coliséo

Utilizag&o da argola em D da cintura
dorsal central

Utilizacéo do arnés tipo cadeira

Page 20
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SVENSKA BBJIFTAPCKM CESKY
Lista over figurer Cnuckk Ha curypute Seznam obrazku
1A-1C Patagning och justering av selen 1A-1C TlocTaBsiHe u perynupaHe Ha copysTta 1A - 1C Nasazeni a nastaveni postroje
2 Fallindikator 2 ?&%ﬁm‘; 3a :?.?23352?5 Ha 2 Indikator zatiZeni pfi zachyceni padu
3 Justering av rygg-D-rin ani i >
4A Storlekstabell bandstall ;3 Togpasiszane 1a saavun D-nproren o o e ok
A = abnuua ¢ pasmepu Ha copysi > >
A gg gmf_gancgj;sltabell balte Dori 4B Tabnuua c 0bukomka Ha koraHa 4B Tabulka obvodi opask
oA - B0 Anvgndn!ng av ]L'y_gg- '8”9 5A-5C W3nonasaHe Ha 3aaHua D-NpbCTeH 5A-5C Pouziti zadniho D krouzku
- nvandning av framre D-ring 6A - 6C WVasnonaeaHe Ha npegHus D-npbcTeH 6A-6C Pouziti predniho D krouzku
7A, 7B Anvéndning av héft-D-ring 7A, 7B M3nonseaHe Ha D-NpbcTeHa Ha KpbeTa 7A 7B Pousiti bederniho D krouzk
8 Krav pa minsta fritt utrymme for 8 WanckBaHe 3a MUHUMAneH KNMpeHE Ha ) ouzitl bederniho U krouzku
fallskydd cnupaHe Ha nagaHeTo 8 Minimalni poZadavky na volny prostor
9A, 9B Anslutning av fallskyddssystem 9A, 9B Capb3ka Ha cuctemara 3a cnmpaHe Ha pro zgch’ycem’padu o
10 Spannalternativ och justering av nagaHeTo 9A, 9B Pripojeni systému pro zachyceni padu
spannen 11(1) Eg%’mgg:z ﬂ:':gm("a':g ggTapamaTa 10 Moznosti a nastaveni prezek
11 Anvandning av forvaringspunkt for CbXpaHeHMe Ha BbXeTo 11 Pouziti bodu pro pohotovostni
kopplingslina ) 12 MecTomnonoxeHne Ha NoATa30BYS! pfichyceni lana
12 Placering av band under backenet pemMbk 12 Umisténi Feminku pod panvi
13 Lé&sa och lasa upp spannet 13 3akntouBaHe v OTKMOYBAHE Ha 13 Zapnuti a rozepnuti prezky
14 Etiketter Karapamara 14 Stitky
A Artikelnr 14 O6o3Ha4YeHns A Obi. &is|
B Material A Howmep Ha vact j. Cislo
C Storlek B Marepuan B Material
D Typ CD) (F;asmep C Velikost
E Tillverkningsdatum E [lata Ha npouasoacTso D sy
F Serienummer F CepwueH Homep E Dgtym’vyroby
G Tillampliga standarder a ﬂpmnomMMM cTaHgapT g gle"tlo‘{e Cislo
H Modellnummer oMep Ha mogena atné normy
| Anvandarens maxvikt, inkl. verktyg | Makcumarto Terno Ha notpebuterns, H Cislo modelu
och utrustning BgJ'IIO‘-IVITeJ'IHO NHCTPYMEHTM 1 | Maximalni hmotnost uZivatele, véetné
J OBS: Las bruksanvisni.ngen. o J gHa?nngBlf:'eﬂpoqueTe PLKOBOACTBOTO nastroju a vybaveni
K rl?ue:ns;:lg:alda organets identifikations- IE EOMeP Ha '}-IOgVICbVILlI/IpaH opraH }i BPodzo[néni:' Pfeét'éte s'i névod
a3mep Ha copysiTa fedné oznameny organ ¢.
L Selstorlek M Tabnuua 3a MHCNeKTUpaHe L Velikost postroje
M Inspektionsmatris 15 BakpenBalya WwaHra u Bpb3ka 3a M Tabulka kontrol
15 Lyftbygel och axelanslutnin pameHeTe R
16 A))/(fél_yDg_ring for raddning 9 16 CnacuteneH D-npbCcTeH 3a pameHeTe 15 R(l)zpernaltyc a pripojeni u ramen
17 Risk for kollision eller pendelfall 17 Onactiocr o1 najiane npy nioneexe 13 E?Z(‘;E;a&l;?'z;arlan:)?dtrgE(ij';nutim
18 Anvéndning av midjans centrala rygg-
Dring : Y99 18 YnoTpeca Ha sapkus UeHTpanen 18 Pouziti bederniho D-krouzku
19 Sittselens anvandning 19 Uanonasane na cepanuiiHa copyst 19 Pouziti sedaciho postroje
MAGYAR POLSKI SLOVENSCINA
Abralista Lista rysunkow Kazalo slik
1A - 1C Aheveder szerelése és beallitasa 1A - 1C Zaktadanie i regulowanie uprzezy 1A - 1C Namestitev in nastavitev varovalnega
2 Zuhanasgatld terhelésjelz6 2 \d\‘l)salaakiunik obcigzenia zatrzymania ) ﬁasul o g
3 Ahatso D-gydrd illesztése u- o azalnik obremenitve zaradi
4A Heveder mérettablazat 3 Ustawienie tylnego pierscienia D zaustavitve padca
4B Ov kérfogat mérettablazat 4A Schemat rozmiarowy uprzezy 3 Poravnava hrbtnega obrotka D
g ; h
A g . 4B Schemat obwodéw pasa Y v
5A-5C A hatso D-gy(irii hasznalata 5A-5C Usveie tvl ierdcienia D 4A Tabulka velkosti postroja
6A-6C Az eliilsé D-gylr(i hasznalata 8A_8C Uzydie przecniego pierécienia D 48 Tabulka obvodov pasu
7A, 7B Acsipdnél 1évé D-gyiirli hasznalata 7A, 7B Uzycie biodrowego pierécienia D gﬁ' gg Bporaga hrb":jeg.a ObFCt’)Ck?kD o
8 EI6irt minimalis zuhanasgatlasi 8 Wymagania dotyczace minimalnej - poraba sprednjega obrocka
tavolsag wolnej przestrzeni dla ograniczenia A, 72 Hgg;z%aézocgﬁgaaonb;?gkgaDI'a .
9A, 9B thar}e}sgétlé re_n'ds'zer cs'at'la'kozés 9A, 9B ng’?gﬁ;gzenie systemu ograniczania zalestaintevzpadCé e
10 Rogzitéesat opcidk és beallitas upadku 9A, 9B Povezava sistema za zaustavitev
1" Rogzﬂokotgl tarolasi pont hasznalata 10 Sprzaczki i elementy regulacyjne padca
12 M_e_ede’nfzepant 'he'lye' . 11 Uzycie punktu przechowywania linki 10 Moznosti in nastavitve zaponke
13 Rogzitécsat zarasa és nyitasa 12 Umiejscowienie pasa podbrzusznego 11 Tocke za pritrditev popkovine, ko ta ni
14 Cimkék 13 Blokowanie i odblokowywanie v uporabi
A Alkatrészszam 14 SE?er.a»‘ftzek 12 Mesto podmedeniénega traku
B Anyag A NL}In':gryczeéci 13 Zaklepanije in odklepanje zaponke
C Méret B Materiat 14 Oznake
D Tipus C Rozmiar A Kataloska Stevilka
E Agyartas datuma D Rodzaj B Material
F Sorozatszam E Data produkgji C Velikost
G Ervényes szabvanyok F Numer seryjny . D Slog _ '
H Modellszam G Normy majace zastosowanie E Datum proizvodnje
| Ah A e H Numer modelu F Serijska Stevilka
asznalé maximalis tomege . . Py .
ersramokkal & kSzOKkel Gt | Maksymalna waga uzytkownika, G Veljavni standardi
szersza _0 al €S eszKOZOKKE| egyu wiacznie z narzedziami i H Stevilka modela
J Figyelem: Olvassa el a hasznalati wyposazeniem | Nosilnost (masa uporabnika skupaj z
utasitast J Ostrzezenie: Nalezy przeczytaé orodjem in opremo)
K Abejelentés szama instrukcje ) . ) J Pozor: preberite prirognik
L Heve,c’ier’m.er’ete IE gume_rjednostl_q notyfikowanej K Stevilka priglagenega organa
M Ellendrzési racs ozmiar uprzezy L Velikost varovalnega pasu
15 Merevitd és vallcsatiakozd 1'\g Bé;gggleﬁﬁoggxli;sia linowego i ramion M Tabela pregledov
16 Ments vall D-gyiiril . 16 Ratunkowy naramienny pierscien D 12 sagpwalln_lk in ramE_nslga Qoxesava
i Ueﬂ;OZIesevagy longéses zuhands 7 Ryﬁylé? kolizji lub upadkow o ruchu 17 NZ\s/(ae;/r?or;Itrt?l?;eanlisplacc)ic?;enihanjem
veszély wahadfowym oS o
18 Kozponti hatsé derék D-gydirdi 18 Uzywanie tylnego, $rodkowego 18 Pouzivanie D-krizka v strede
hasznalata pierécienia D na pasie driekovej oblasti chrbta
19 Ul6 heveder hasznalata 19 Uzywanie uprzezy biodrowej 19 Pouzivanie sedacieho postroja
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ROMANA

Lista cu figuri

1A-1C
2

3

4A

4B
5A-5C

6A -6C
7A, 7B

9A, 9B
1"
12
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Fixarea si reglarea harnasamentului
Indicator de incdrcare pentru sistemul de
oprire a caderii

Alinierea inelului dorsal in forma de D
Diagrama cu dimensiunile
harnasamentului

Diagrama cu circumferinta centurii
Utilizarea inelului dorsal in forma de D
Utilizarea inelului frontal in forma de D
Utilizarea inelului pentru sold in forma
deD

Cerinta minima de spatiu liber pentru
oprirea caderii de la fnaltime

Conectarea sistemului de oprire a caderii
Optiuni si ajustdri ale cataramei
Utilizarea punctului de depozitare pentru
franghia de siguranta

Pozitionarea curelei sub pelvis

Blocarea si deblocarea cataramei
Etichete

Cod piesa

Material

Mdrime

Model

Data fabricatiei

Numar de serie

Standarde aplicabile

Numar model

Greutatea maxima a utilizatorului, inclusiv
uneltele si echipamentul

Atentie: Cititi manualul

Numar organism notificat

Dimensiunea harnasamentului

Grila de inspectie

Bara expandor si conexiune umar

Inel de salvare pentru umar in forma de D
Pericol de coliziune sau cadere din cauza
balansarii

Utilizarea inelului dorsal central in forma
de D pentru talie

Utilizarea harnasamentului de sedere

SRPSKI

Lista slika

1A-1C
2

3
4A

4B
5A-5C
6A-6C
7A, 7B
8

9A, 9B
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Prilagodavanije i podes$avanje pojasa
Indikator opterec¢enja prilikom
zaustavljanje pada

Poravnanje lednog D-prstena
Grafikon sa veli€éinama sigurnosnih
pojaseva

Grafikon sa obimom opasaca
Upotreba lednog D-prstena
Upotreba prednjeg D-prstena
Upotreba D-prstena na bokovima
Neophodna minimalna razdaljina za
zaustavljanje pada

Povezivanje sistema za zaustavljanje
pada

Opcije i podeSavanja kopce
Upotreba tacke za skladistenje uzeta
Lokacija trake ispod karlice
Zakljucavanje i otklju¢avanje kopce
Oznake

Broj dela

Materijal

Veli¢ina

Stil

Datum proizvodnje

Serijski broj

Vazedi standardi

Broj modela

Maksimalna tezina korisnika,
ukljucujuci alat i opremu

Oprez: Procitajte uputstvo

Broj ovla§éenog organa

Veli¢ina pojasa

Tabelarni grafikon za inspekciju
Sipka za razdvajanje i rameno
povezivanje

Rameni D-prsten za spasavanje
Opasnost od sudara ili pada sa
njihanjem

Upotreba D-prstena za sredisnji ledni
deo struka

Upotreba pojasa za sedenje

Zoznam obrazkov

1A-1C
2

3

4A

4B
5A-5C
6A-6C
7A, 7B
8

9A, 9B

—_IOGTMMOUOwW>»

$§n—><g

-
~N o

RGN
© o

SLOVENCINA

Nasadenie a nastavenie postroja
Indikator zatazenia pri zachyteni padu
Zarovnanie zadného D-kruzka
Tabela velikosti varovalnega pasu
Tabela obsegov pasu

Pouzivanie zadného D-krizka
Pouzivanie predného D-kriuzka
Pouzivanie bedrového D-kruzka
Minimalna potrebna vyska na
zachytenie padu

Pripojenie systému na zachytenie
padu

Moznosti a nastavenie praciek
Pouzivanie miesta uloZenia lana
Poloha remienka pod panvou
Zaistenie a odistenie pracky
Znacky

Cislo dielu

Material

Velkost

Styl

Datum vyroby

Sériové Cislo

Platné normy

Cislo modelu

Maximalna hmotnost pouzivatela
vratane nastrojov a zariadeni
Upozornenie: Precitajte si navod
Cislo notifikovanej osoby
Velkost postroja

Tabulka kontrol

Zariadenie ,spreader bar“ a ramenné
pripojky

Zachranny ramenny D-krdzok
Nebezpecenstvo kolizie alebo
kyvadlového padu

Uporaba sredinskega hrbtnega
obroc¢ka D na pasu

Uporaba sedeZnega pasu
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P/N 10203687 ENGLISH

ENGLISH
INSTRUCTIONS FOR USE

Do the steps in Figures 1A through 1C to don and adjust the harness. Adjust the back D-ring to put it in position between your shoulder blades (Figure 3). Make sure that the sternal and
dorsal connections are in the correct positions. Make sure that the free end of the adjusting strap extends at least 3 in. (8 cm) beyond the adjusting buckle. Put the free end of the webbing
in the keeper and below the thigh strap at the hip. Do NOT connect the right thigh strap to the left thigh, or vice versa. Make sure that the harness straps are not twisted and are flat against
the thighs. Make sure that the fit of the harmess is tight. Make sure that all connectors are closed and locked before use. During use, regularly make sure that fastening and adjustment
elements are connected and adjusted correctly.

MSA full-body harnesses can include an integral D-ring extender. Make sure to include the length of the D-ring extender (shown on the product) in the calculation for free-fall distance
(Figure 8).

Do NOT use the harness in environments where the temperature is less than -40°C or more than 50°C. Frequently clean harnesses with Quick-Connect buckles that are used in dusty
environments. In dusty environments, small particles can collect and prevent correct operation of the buckle.

To monitor harness usage, MSA recommends that each harness be given to one specified user. Keep these instructions and the Individual Protective Equipment Record Card with the
harness.

MSA certifies that this product has been fully inspected and conforms to the full requirements and specifications of the standards indicated on the product. This product meets the
requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal protective equipment.

This harness is compliant with EN 361. Make sure that all components connected to the harness are compatible. MSA recommends that only approved MSA components be used with the
harness. For information about component compatibility, refer to EN 354 and EN 355 for the integral lanyard with energy absorber, and EN 358 for the work-positioning lanyard. Obey all
instructions and warnings for components used with the harness.

Not every full-body harness sold with these user instructions has all of the features shown. Identify which features are included with the product you purchased, and obey the applicable
instructions. The load capacity of the harness when used for fall arrest or rescue is 140 kg. The load capacity of the harness when used for restraint or work positioning is 150 kg.

WARNINGS

Itis the user’s responsibility to know the contents of this manual and to get training before using the harness. Make sure that you have had sufficient training and fully know how to use the
harness safely. It is necessary for users to have good medical fitness to do work at a height. Some medical conditions can prevent safe use of the harness. In you have any doubt, consult
a physician before you use the harness. Children less than 18 years of age and pregnant women must NEVER use the harness.

Suspension intolerance, also referred to as suspension trauma or orthostatic intolerance, is a serious condition. Prompt rescue and the use of post fall suspension relief devices can help
to decrease the risk of suspension intolerance. The user must have a rescue plan and the equipment and specific training necessary to make the rescue as fast as possible under all
foreseeable conditions.

Use the harness only for its intended purpose and within its limitations. Obey the limits of the harness. Only use the integral lanyard with an energy absorber. If there is any doubt about the
condition of the harness for safe use, immediately remove the harness from service. A full-body harness is the only approved body-holding device that can be used in a fall-arrest system.
As specified by EN 353-1, EN 353-2, EN 355, and EN 360, a fall-arrest system must only be connected to the back D-ring or front loop with the fall-arrest marking “A” or “A/2”. Do NOT
use the hip D-ring or center back waist D-ring for fall arrest or climbing protection. Only use the center back waist D-ring for restraint. Only use the hip D-ring to connect a work-positioning
system (refer to EN 358). For work-positioning applications, always use both hip D-rings together, and use a separate fall-arrest system. Keep the anchorage point of the work-positioning
lanyard in position at or above waist level (Figures 7A and 7B). Make sure that tension on the lanyard is tight, and movement has a limit of 0.6 m.

To decrease the risk of pendulum (swing) falls, when possible, attach the fall-arrest system at an anchorage point directly above the user’s position (Figure 17). Use structural anchors
specified by EN 795 or anchorage points with a minimum strength of 12 kN.

The harness is intended to be worn during normal working activities. To make sure that the size, fit adjustment, and comfort level are correct for the intended use, MSA recommends that the
user do a suspension test in a safe area before using the harness in working conditions. Examine the harness before each use. Examine the harness straps for cuts, fraying, abrasion, too
much wear, changed or missing straps, burns, and exposure to ultraviolet, heat, or chemicals. Examine the stitching for pulled, loose, torn, or broken threads. Examine the legibility of the
product markings. Examine the hardware for deformation, cracks, corrosion, deep pitting, burrs, sharp edges, cuts, nicks, exposure to chemicals or too much heat, or other damage. Make
sure that both pawls on the buckle can engage and operate smoothly. If the haress shows any signs of damage, wear, or aging, immediately remove it from service.

A person who is competent in the examination of harnesses, other than the user, must do periodic examinations in accordance with MSA instructions.

Immediately remove damaged equipment from service and tag it “‘UNUSABLE". For all corrective maintenance, such as the replacement of elements, contact MSA. Do NOT try to repair
equipment in the field.

To prevent collision with structures or the ground when a subsystem such as a lanyard or self-retracting lanyard is used, refer to the specific recommendations given with the subsystem.

Examine the fall-arrest load indicator before each use. Make sure that the stitches through the fold are not loose, torn, or broken. If the fall-arrest load indicator has loose, torn, or broken
stitches, remove the harness from service immediately. Some harnesses have a load indicator label that shows when the fall-arrest load indicator has been deployed (Figure 2). If the
load indicator label shows, remove the harness from service immediately. Do NOT use a harness with broken or pulled stitches in the fall-arrest load indicator. Broken or pulled stitches in
the fall-arrest load indicator are signs of damage from fall-arrest forces or environmental conditions.

The fall-arrest load indicator is only activated when it is attached to the back D-ring. Because of the nature of some fall-arrest events, it is possible that the fall-arrest load indicator will not
deploy. If fall-arrest forces are applied to the harness, remove it from service even if the fall-arrest load indicator does not deploy.

For the safety of the user, if the product is re-sold outside the original country of destination, the reseller must give these instructions and additional relevant information for use, maintenance,
periodic inspection, and repair in the language of the country where the product will be used.

Chenmicals, heat, and corrosion can cause damage to the harness. Examine the harness for damage more frequently when it is used in an environment with these conditions. Do NOT
use the harness near machinery that is in operation, dangerous electrical conditions, abrasive surfaces, open flame, or molten metal. Do NOT make unauthorized repairs, modifications,
alterations, or additions to the harness.

Failure to obey these warnings can result in serious injury or death.

MAINTENANCE AND STORAGE

The straps of the full-body harness are made from polyester, nylon, or other multifilament synthetic fibers. All load-bearing hardware is zinc-plated alloy steel or aluminum alloy.

Clean the harness in a solution of warm water and mild laundry detergent. Use a clean cloth to dry the hardware. Hang the harness to air-dry. Do NOT speed-dry the harness with heat.
Do NOT let dirt, paint, or other debris collect on the harness. These elements can weaken the webbing of the straps and prevent correct operation of the harness. To clean the buckles,
use a cotton swab to remove debris from the inner parts. In dusty environments, flush the buckle with clean water to remove small particles that can prevent correct operation. Use a clean
cloth to dry the outer parts of the buckle. Let the inner parts of the buckle air-dry. To make sure that the Quick-Connect buckles operate smoothly, apply a light, penetrating oil to the locking
tabs. Use a clean cloth to remove the remaining oil.

During storage and transport, keep the harness away from moisture, chemicals and their vapors, very high or low temperatures, and ultraviolet rays. Keep the harness in an area that is
clean, cool, dry, and away from direct sunlight. Do NOT keep the harness in areas where heat, moisture, light, oil, and chemicals or their vapors can cause damage. Keep serviceable
equipment isolated from unserviceable equipment. Only put equipment that is clean, dry, and serviceable in storage. Keep the buckles connected while the harness is in storage. MSA
recommends that a person approved by current legislation in the country of use examine equipment that is kept in storage for long periods before use.

The maximum life span of the product is 10 years after its initial use is recorded on the Individual Protective Equipment Record Card. The primary indicator of fitness for use is regular
inspection of the product. Immediately remove any product that does not meet the inspection requirements from service regardless of its age.

Incorrect storage, incorrect use, wear and tear, contact with chemicals (acids and alkalis), and exposure to high temperatures and UV radiation decrease the performance of the product
and its life span. In these conditions, do inspections more frequently.
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DEUTSCH
GEBRAUCHSANLEITUNG

Fihren Sie zum Anlegen und zur Einstellung des Auffanggurts die Schritte in den Abbildungen 1A bis 1C aus. Stellen Sie den hinteren D-Ring so ein, dass er zwischen lhren Schulterblattern liegt
(Abbildung 3). Achten Sie darauf, dass die Brust- und Riickenverbindungen an der richtigen Stelle sind. Achten Sie darauf, dass das freie Ende des Einstellriemens mindestens 8 cm (3 Zoll) tiber die
Einstellschnalle iibersteht. Verstauen Sie das freie Ende des Gewebes im Gurtbandhalter, unterhalb des Oberschenkelbands an der Hiifte. Befestigen Sie das rechte Oberschenkelband NICHT um
den linken Oberschenkel oder umgekehrt. Vergewissern Sie sich, dass die Auffanggurtbander nicht verdreht sind und flach an den Oberschenkeln anliegen. Achten Sie darauf, dass der Auffanggurt
fest sitzt. Achten Sie vor der Verwendung darauf, dass alle Verbindungsteile geschlossen und verriegelt sind. Achten Sie bei der Verwendung regelmaRig auf die ordnungsgeméafe Verbindung und
Anpassung von Befestigungs- und Verstellelementen.

MSA-Auffanggurte kénnen mit einer integrierten D-Ring-Verlangerung ausgestattet sein. Beriicksichtigen Sie bei der Berechnung der Freifallstrecke die auf dem Produkt angegebene Lange der
D-Ring-Verlangerung (Abbildung 8).

Verwenden Sie den Auffanggurt NICHT in Umgebungen mit Temperaturen unter -40 °C oder (iber 50 °C. In staubiger Umgebung verwendete Auffanggurte mit Schnellverbindungsschnallen miissen
héufig gereinigt werden. In staubiger Umgebung kdnnen sich Teilchen ansammeln und die ordnungsgemaRe Funktion der Schnalle beeintrachtigen.

MSA empfiehlt, an jeden Benutzer einen bestimmten Auffanggurt auszugeben, um die Gurtnutzung kontrollieren zu kdnnen. Bewahren Sie diese Anleitung und die PSA-Priifkarte zusammen mit
dem Auffanggurt auf. MSA bescheinigt, dass dieses Produkt vollstdndig gepriift wurde und den Anforderungen und Vorgaben der auf dem Produkt angegebenen Normen vollsténdig entspricht.
Dieses Produkt erfilllt die Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 iiber persénliche Schutzausriistung. Der Auffanggurt entspricht der EN 361. Achten Sie darauf, dass alle mit dem Auffanggurt
verbundenen Komponenten kompatibel sind. MSA empfiehlt, nur zugelassene MSA Komponenten mit dem Auffanggurt zu verwenden. Informationen zu kompatiblen Komponenten finden Sie in
der EN 354 und EN 355 fiir integrierte Verbindungsmittel mit Falld@mpfer und in der EN 358 fiir Positionierungs-Verbindungsmittel. Befolgen Sie alle Anleitungen und Warnhinweise fiir mit dem
Auffanggurt verwendete Komponenten.

Nicht jeder mit dieser Gebrauchsanleitung verkaufte Auffanggurt verfiigt Giber alle abgebildeten Merkmale. Bestimmen Sie, wie das von lhnen gekaufte Produkt ausgestattet ist, und befolgen Sie die
zutreffenden Anleitungen. Die Tragkraft des Auffanggurts bei Verwendung zum Auffangen oder zur Rettung betragt 140 kg. Die Tragkraft des Auffanggurts bei Verwendung zum Riickhalten oder zur
Arbeitsplatzpositionierung betragt 150 kg.

WARNUNGEN

Der Benutzer muss sich mit dem Inhalt dieses Handbuchs vertraut machen und sich vor der Verwendung des Auffanggurts schulen lassen. Sie miissen ausreichend geschult sein und mit dem
Auffanggurt vollkommen sicher umgehen kénnen. Die Benutzer miissen sich gesundheitlich fiir die Arbeit in groRer Hohe eignen. Manche gesundheitlichen Einschrénkungen kénnen die sichere
Verwendung des Auffanggurts beeintrachtigen. Konsultieren Sie im Zweifelsfall einen Arzt, bevor Sie den Auffanggurt benutzen. Kinder unter 18 Jahren und Schwangere dirfen den Auffanggurt
NIEMALS benutzen.

Das Hangetrauma, auch orthostatischer Schock genannt, ist ein ernstes Leiden. Eine schnelle Rettung und die Verwendung von Entlastungsvorrichtungen nach dem Sturz kénnen das Risiko
eines Hangetraumas verringern. Der Benutzer muss (ber einen Rettungsplan sowie iiber die erforderliche Ausriistung und Spezialausbildung verfiigen, um die Rettung unter allen vorhersehbaren
Bedingungen so schnell wie mdglich durchzufiihren.

Verwenden Sie den Gurt nur fiir den vorgesehenen Zweck und innerhalb seiner Beschrankungen. Halten Sie sich an die Grenzwerte des Auffanggurts. Verwenden Sie das integrierte Verbindungsmittel
nur mit Fallddmpfer. Wenn Zweifel an der Eignung des Auffanggurts fiir den sicheren Gebrauch bestehen, nehmen Sie den Gurt sofort auler Betrieb. Ein Auffanggurt ist die einzig zugelassene
Vorrichtung zum Halten des Kérpers im Rahmen eines Auffangsystems. Nach EN 353-1, EN 353-2, EN 355 und EN 360 darf ein Absturzsicherungssystem nur mit dem hinteren D-Ring oder
einer vorderen Schlaufe mit der Auffang-Kennzeichnung ,A“ oder ,A/2“ verbunden werden. Verwenden Sie den Hiift-D-Ring und den mittleren, hinteren Hift-D-Ring NICHT zum Auffangen oder
fir einen Aufstiegsschutz. Verwenden Sie den mittleren, hinteren Hift-D-Ring nur zum Riickhalten. Verwenden Sie den Huft-D-Ring nur zur Verbindung mit einem Arbeitspositionierungssystem
(siehe EN 358). Verwenden Sie bei der Arbeitspositionierung immer beide Hiift-D-Ringe zusammen und ein separates Auffangsystem. Halten Sie den Anschlagpunkt des Arbeitspositionierungs-
Verbindungsmittels in Position auf oder tiber Hufthdhe (Abbildungen 7A und 7B). Das Verbindungsmittel muss fest gespannt sein und die Bewegung auf 0,6 m begrenzen.

Um die Gefahr von Stiirzen mit Pendelbewegung zu verringern, befestigen Sie das Auffangsystem méglichst an einem Anschlagpunkt direkt Uber der Position des Benutzers (Abbildung 17).
Verwenden Sie bauseitige Anschldge nach EN 795 oder Anschlagpunkte mit einer Mindestfestigkeit von 12 kN.

Der Gurt ist zum Tragen bei normalen Arbeiten vorgesehen. Um sicherzustellen, dass GroRe, Passform und Komfort dem vorgesehenen Einsatzzweck entsprechen, empfiehlt MSA dem Benutzer,
vor dem Einsatz des Gurts in einem sicheren Bereich eine Hangeprifung unter realistischen Bedingungen durchzufiihren. Untersuchen Sie den Auffanggurt vor jedem Einsatz. Untersuchen Sie die
Gurtbander auf Schnitte, Ausfransung, Abrieb, GibermaRigen Verschleil?, gednderte oder fehlende Gurtbander, Brandstellen und Einwirkung UV-Licht, Hitze oder Chemikalien. Untersuchen Sie die
Nahte auf herausgezogene, lose, gerissene oder beschadigte Faden. Untersuchen Sie die Lesbarkeit der Produktkennzeichnungen. Untersuchen Sie die Verbindungsteile auf Verformung, Risse,
Korrosion, starke Griibchenbildung, Grate, scharfe Kanten, Schnitte, Kerben, Einwirkung von Chemikalien oder iibermaRiger Hitze und andere Schaden. Achten Sie darauf, dass beide Sperrklinken
der Schnalle einrasten und einwandfrei funktionieren. Wenn der Auffanggurt irgendwelche Anzeichen von Beschédigung, VerschleiRl oder Alterung aufweist, nehmen Sie ihn sofort auler Betrieb.
Eine Person auler dem Benutzer, die fiir die Priifung von Gurten zustandig ist, muss regelmaRige Priifungen geman den Anweisungen von MSA durchfiihren. Nehmen Sie beschadigte Ausriistung
sofort auRer Betrieb und kennzeichnen Sie diese als ,UNBRAUCHBAR". Wegen aller Instandsetzungsarbeiten, z. B. fiir den Austausch von Gurtteilen, wenden Sie sich bitte an MSA. Versuchen
Sie NICHT, Ausriistung im AuBeneinsatz zu reparieren.

Um bei der Verwendung eines Untersystems wie einem (selbsteinziehenden) Verbindungsmittel Aufpralle an Konstruktionen oder auf dem Boden zu vermeiden, beachten Sie bitte die besonderen
Empfehlungen zum Untersystem.

Untersuchen Sie den Absturzindikator vor jedem Einsatz. Stellen Sie sicher, dass die durch die Lasche genahten Faden nicht lose, gerissen oder beschadigt sind. Falls Faden des Absturzindikators
lose, gerissen oder beschadigt sind, nehmen Sie den Auffanggurt sofort auer Betrieb. Einige Auffanggurte besitzen einen Absturzindikator-Aufkleber, der sichtbar wird, wenn der Absturzindikator
ausgeldst wurde (Abbildung 2). Wenn der Absturzindikator-Aufkleber sichtbar wird, nehmen Sie den Auffanggurt sofort auer Betrieb. Verwenden Sie KEINEN Auffanggurt mit gerissenen oder
herausgezogenen Faden im Absturzindikator. Gerissene oder herausgezogene Faden im Absturzindikator deuten auf Schaden durch Auffangkrafte oder Umweltbedingungen hin.

Der Absturzindikator wird nur ausgeldst, wenn er am hinteren D-Ring befestigt ist. In manchen Féllen ist es méglich, dass der Absturzindikator trotz eines aufgefangenen Absturzes nicht ausgeldst
wird. Wenn der Auffanggurt Auffangkréfte aufgenommen hat, muss er auch dann aufier Betrieb genommen werden, wenn der Absturzindikator nicht ausgeldst wurde.

Wenn das Produkt auRerhalb des urspriinglichen Bestimmungslandes weiterverkauft wird, muss der Wiederverkéufer diese Anleitungen und zusétzliche maRgebliche Informationen zum Gebrauch,
zur Wartung, zur regelmaRigen Uberpriifung und zur Reparatur in der Sprache des Verwendungslandes bereitstellen.

Chemikalien, Hitze und Korrosion kdnnen den Auffanggurt beschadigen. Untersuchen Sie den Auffanggurt haufiger auf Beschadigungen, wenn er in einer Umgebung mit solchen Bedingungen
verwendet wird. Verwenden Sie den Auffanggurt NICHT in der Nahe von laufenden Maschinen, gefahrlichen elektrischen Anlagen, scheuernden Oberfléchen, offenen Flammen oder geschmolzenem
Metall. Fiihren Sie KEINE unbefugten Reparaturen, Modifikationen, Anderungen oder Ergénzungen am Gurt durch.

Die Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

WARTUNG UND LAGERUNG

Die Bander eines Auffanggurts bestehen aus Polyester, Nylon oder anderen multifilen Kunstfasergarnen. Alle lasttragenden Ausriistungsteile bestehen aus verzinktem legiertem Stahl oder
Aluminiumlegierung.

Reinigen Sie den Auffanggurt in einer Lésung aus warmem Wasser und einem milden Waschmittel. Trocknen Sie die Verbindungsteile mit einem sauberen Tuch. Hangen Sie den Auffanggurt zum
Trocknen auf. Trocknen Sie den Auffanggurt NICHT beschleunigt durch Hitze. Lassen Sie NICHT zu, dass sich Schmutz, Farbe oder andere Fremdkdrper auf dem Auffanggurt ablagern. Solche
Stoffe kénnen das Gewebe der Gurte schwachen und die ordnungsgemaRe Funktion des Auffanggurts verhindern. Reinigen Sie die Innenteile der Schnallen mit einem Wattestabchen. Spiilen Sie
in staubiger Umgebung kleine Teilchen mit sauberem Wasser von der Schnalle ab, da sie lhre Funktion beeintrachtigen kdnnen. Trocknen Sie die &uBeren Teile der Schnalle mit einem sauberen
Tuch. Lassen Sie die Innenteile der Schnalle an der Luft trocknen. Zwecks reibungsloser Funktion der Schnellverbindungsschnallen tragen Sie ein leichtes Kriechél auf die Verriegelungslaschen auf.
Wischen Sie (iberschiissiges Ol mit einem sauberen Tuch ab.

Halten Sie den Gurt bei Lagerung und Transport von Feuchtigkeit, Chemikalien und deren Dampfen, sehr hohen oder niedrigen Temperaturen und von UV-Strahlen fern. Bewahren Sie den
Auffanggurt an einem sauberen, kiihlen, trockenen und vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzten Ort auf. Bewahren Sie den Auffanggurt NICHT an Stellen auf, wo Hitze, Feuchtigkeit, Licht,
Ol und Chemikalien oder deren Dampfe ihn beschédigen kénnen. Halten Sie einsatzbereite und nicht einsatzbereite Ausrlistung voneinander getrennt. Lagern Sie nur saubere, trockene und
einsatzbereite Ausristungsteile ein. SchlieRen Sie die Schnallen vor der Einlagerung des Auffanggurts. MSA empfiehlt, dass eine nach geltenden Vorschriften des Verwendungslandes zugelassene
Person Uber langere Zeit eingelagerte Ausriistungsteile vor der erneuten Verwendung untersucht.

Die maximale Lebensdauer des Produkts betragt zehn Jahre nach Eintragung seiner erstmaligen Verwendung auf der PSA-Prifkarte. Die wichtigste Bestatigung der Einsatzfahigkeit ist die
regelmaRige Uberprifung des Produkts. Nehmen Sie alle Produkte, die den Prifkriterien nicht entsprechen, sofort und unabhangig vom Alter auler Betrieb.

Falsche Lagerung, falsche Verwendung, Verschleif, Einwirkung von Chemikalien (Sauren und Laugen), hohe Temperaturen und UV-Strahlung beeintrachtigen die Leistung des Produkts und seine
Lebensdauer. Fiihren Sie unter solchen Bedingungen die Priifung in kiirzeren Abstanden aus.
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FRANCAIS
INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Exécutez les étapes des figures 1A a 1C pour mettre en place et régler le harnais. Réglez I'anneau en D dorsal de maniére a le positionner entre vos omoplates (figure 3). Vérifiez que les connexions
sternale et dorsale sont positionnées correctement. Vérifiez que 'extrémité libre de la sangle de réglage s'étend au minimum sur 3 in. (8 cm) aprés la boucle de réglage. Glissez 'extrémité libre de la
sangle dans le passant et sous la cuissarde au niveau de la hanche. Ne reliez PAS la cuissarde de droite a celle de gauche ou inversement. Vérifiez que les sangles du harnais ne sont pas tordues
et qu'elles reposent a plat contre les cuissardes. Vérifiez que le harnais est bien serré et ajusté. Vérifiez que tous les connecteurs sont fermés et verrouillés avant I'utilisation. Pendant I'utilisation,
vérifiez régulierement que les éléments de fixation et de réglage sont connectés et ajustez correctement.

Les harnais intégraux MSA peuvent étre dotés d’'une extension d’anneau en D intégrée. Veillez a prendre en compte la longueur de I'extension de 'anneau en D (indiquée sur le produit) lors du
calcul de la distance de chute libre (figure 8).

N'utilisez PAS le harnais dans des environnements présentant des températures inférieures a -40 °C ou supérieures a 50 °C. Nettoyez fréquemment les harnais & boucles de connexion rapide
utilisés dans des environnements poussiéreux. Dans les environnements poussiéreux, de petites particules peuvent s'accumuler et entraver le fonctionnement correct de la boucle.

Afin de surveiller I'utilisation du harnais, MSA recommande d'attribuer chaque harnais a un utilisateur spécifique. Conservez les présentes instructions ainsi que la fiche d’entretien de I'équipement
de protection individuelle avec le harnais. MSA certifie que ce produit a été inspecté dans son intégralité et est conforme a I'ensemble des exigences et spécifications des normes mentionnées
sur le produit. Ce produit satisfait aux exigences du Réglement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle. Ce harnais est conforme a la norme EN 361. Vérifiez que tous les
composants connectés au harnais sont compatibles. MSA recommande d'utiliser uniquement des composants MSA approuvés avec le harnais. Pour des informations concernant la compatibilité
des composants, reportez-vous aux normes EN 354 et EN 355 pour la longe intégrale avec absorbeur d'énergie et a la norme EN 358 pour la longe de maintien au travail. Respectez toutes les
instructions et tous les avertissements donnés pour les composants utilisés avec le harnais.

Les harnais intégraux accompagnés des présentes instructions d'utilisation ne sont pas tous dotés de toutes les fonctionnalités présentées. Identifiez les fonctionnalités applicables au produit que
vous avez acheté et respectez les instructions pertinentes. La capacité de charge du harnais utilisé pour I'arrét de chute ou le sauvetage est de 140 kg. La capacité de charge du harnais utilisé
pour la retenue ou le maintien au travail est de 150 kg.

AVERTISSEMENTS

Il est de la responsabilité de I'utilisateur de connaitre le contenu de ce manuel et de suivre une formation avant d'utiliser le harnais. Assurez-vous d’avoir suivi une formation suffisante et de savoir
parfaitement comment utiliser le harnais en toute sécurité. Les utilisateurs doivent impérativement étre en bonne santé pour travailler en hauteur. Certaines conditions médicales peuvent empécher
I'utilisation sGrre du harnais. Si vous avez le moindre doute, consultez un médecin avant d'utiliser le harnais. Le harnais ne doit JAMAIS étre utilisé par des enfants de moins de 18 ans ou des femmes
enceintes.

L'intolérance a la suspension, également connue sous le nom de traumatisme de suspension, ou intolérance orthostatique, est un trouble grave. Un sauvetage rapide et I'utilisation de dispositifs de
décompression aprés la suspension liée & une chute peuvent contribuer a réduire le risque d'intolérance & la suspension. L'utilisateur doit prévoir un plan de sauvetage et disposer de I'équipement
et de la formation spécifique nécessaires pour réaliser le sauvetage aussi vite que possible dans toutes les conditions prévisibles.

Utilisez le harnais uniquement dans le cadre de son usage prévu et de ses limites. Respectez les limitations du harnais. Utilisez uniquement la longe intégrale avec un absorbeur d'énergie. S'il existe
le moindre doute concernant I'état stir du harnais pour I'utilisation, mettez immédiatement le harnais hors service. Un harnais intégral est le seul dispositif de maintien du corps autorisé pouvant étre
utilisé dans un systéme stop chute. Conformément aux spécifications des normes EN 353-1, EN 353-2, EN 355 et EN 360, un systéme stop chute doit uniquement étre connecté a 'anneau en D
dorsal ou a la boucle avant portant le marquage d'arrét de chute « A» ou « A/2 ». N'utilisez PAS I'anneau en D sur ceinture ventrale ou 'anneau en D dorsal central au niveau de la taille comme
antichute ou protection pour I'escalade. Utilisez uniquement I'anneau en D dorsal central au niveau de la taille pour la retenue. Utilisez uniquement I'anneau en D sur ceinture ventrale pour connecter
un systeme de maintien au travail (voir norme EN 358). Pour les applications de maintien au travail, utilisez toujours les deux anneaux en D sur ceinture ventrale ensemble ainsi qu'un systeme
stop chute séparé. Maintenez le point d'ancrage de la longe de maintien au travail en position au niveau de la taille ou au-dessus (figures 7A et 7B). Vérifiez que la longe est bien tendue et que son
mouvement est limité & 0,6 m.

Afin de réduire le risque de chutes pendulaires (par balancement), fixez si possible le systéme stop chute sur un point d'ancrage situé directement au-dessus de la position de I'utilisateur (figure 17).
Utilisez les ancrages structurels indiqués par la norme EN 795 ou des points d’ancrage présentant une résistance minimale de 12 kN.

Le harnais est destiné a étre porté pendant des activités de travail normales. Afin de s'assurer que la taille, I'ajustement et le niveau de confort sont corrects pour I'utilisation prévue, MSA
recommande a I'utilisateur d’effectuer un test de suspension dans une zone sécurisée avant de porter le harnais en conditions de travail. Inspectez le harnais avant chaque utilisation. Inspectez les
sangles du harnais pour contréler I'absence de coupures, d’effilochage, d'abrasion, d'usure excessive, de sangles altérées ou manquantes, de briilures et d’exposition & un rayonnement ultraviolet,
a la chaleur ou a des produits chimiques. Inspectez les coutures pour contréler I'absence de fils détendus, effilochés, déchirés ou cassés. Vérifiez la bonne lisibilité des marquages du produit.
Inspectez le matériel pour contréler 'absence de déformation, de fissures, de corrosion, de trous profonds, de bavures, d’arétes vives, de coupures, d’entailles, d’exposition a des produits chimiques
ou a une chaleur excessive, ou tout autre dommage. Vérifiez que les deux cliquets sur la boucle peuvent s’enclencher et qu'ils fonctionnent correctement. Si le harnais présente le moindre signe
de dommage, d'usure ou de vieillissement, mettez-le immédiatement hors service. Une personne qualifiée pour examiner le harnais, autre que I'utilisateur, doit effectuer des examens périodiques
conformément aux instructions de MSA. Mettez immédiatement tout équipement endommagé hors service et identifiez-le comme « INUTILISABLE ». Contactez MSA pour toutes les mesures de
maintenance corrective, p. ex. le remplacement des éléments. N'essayez PAS de réparer I'équipement sur le terrain.

Pour éviter toute collision avec des structures ou le sol lorsqu’un sous-systéme tel qu'une longe ou une longe & rappel automatique est utilisé, reportez-vous aux recommandations spécifiques
fournies avec le sous-systéme.

Vérifiez l'indicateur de charge d'arrét de chute avant chaque utilisation. Assurez-vous que les coutures le long du pli ne sont pas détendues, déchirées ou cassées. Si l'indicateur de charge d'arrét
de chute présente des coutures détendues, déchirées ou cassées, retirez immédiatement le harnais du service. Certains harnais disposent d'une étiquette d'indicateur de charge qui indique lorsque
l'indicateur de charge d'arrét de chute a été déployé (figure 2). Si I'étiquette d’indicateur de charge l'indique, retirez immédiatement le harnais du service. N'utilisez PAS le harnais si l'indicateur de
charge d'arrét de chute présente des coutures cassées ou détendues. La présence de coutures cassées ou détendues sur l'indicateur de charge d'arrét de chute signale un dommage causé par
des forces d'arrét de chute ou les conditions ambiantes.

L'indicateur de charge d'arrét de chute est uniquement activé lorsqu'il est fixé a I'anneau en D dorsal. En raison de la nature de certains cas d'arrét de chute, il est possible que l'indicateur de charge
d'arrét de chute ne se déploie pas. Si des forces d'arrét de chute sont appliquées au harnais, mettez-le hors service méme si l'indicateur de charge d'arrét de chute n’est pas déployé.

Pour la sécurité de I'utilisateur, si le produit est revendu hors de son pays de destination d'origine, le revendeur doit fournir ces instructions et toutes les informations supplémentaires pertinentes
relatives a I'utilisation, la maintenance, l'inspection périodique et la réparation dans la langue du pays ou le produit sera utilisé.

Les produits chimiques, la chaleur et la corrosion peuvent endommager le harnais. Inspectez le harnais plus fréquemment pour contréler I'absence de dommages s'il est utilisé dans un environnement
présentant ces conditions. N'utilisez PAS le harnais a proximité de machines en cours de fonctionnement, de risques électriques, de surfaces abrasives, de flammes nues ou de métal en fusion.
N'effectuez PAS de réparations, de modifications, d’altérations ou d'ajouts non autorisés sur le harnais.

Le non-respect de ces avertissements peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

MAINTENANCE ET STOCKAGE

Les sangles du harnais intégral sont composées de polyester, de nylon ou d’autres fibres synthétiques a filaments multiples. Tout I'équipement d’accroche de charge est en alliage d’acier zingué
ou en alliage d’aluminium.

Nettoyez le harnais dans une solution d’eau tiede et de détergent doux. Utilisez un chiffon propre pour sécher le matériel. Suspendez le harnais pour le faire sécher a I'air. N'exposez PAS le
harnais & une source de chaleur pour le faire sécher plus vite. Ne laissez PAS une accumulation de saletés, de peinture ou d’autres corps étrangers se former sur le harnais. Ces éléments peuvent
affaiblir le tissu des sangles et entraver le fonctionnement correct du harnais. Pour le nettoyage des boucles, utilisez un coton-tige pour enlever les corps étrangers des parties intérieures. Dans
les environnements poussiéreux, rincez la boucle avec de I'eau propre pour éliminer les petites particules susceptibles d’entraver le fonctionnement correct. Utilisez un chiffon propre pour sécher
les parties extérieures de la boucle. Laissez les parties intérieures de la boucle sécher a I'air. Pour garantir le bon fonctionnement des boucles de connexion rapide, appliquez une huile pénétrante
|égére sur les languettes de verrouillage. Utilisez un chiffon propre pour éliminer I'excédent d’huile.

Pendant le stockage et le transport, conservez le harnais a I'abri de 'humidité, des produits chimiques et de leurs vapeurs, des températures trés élevées ou trés basses et des rayons ultraviolets.
Conservez le harnais a un endroit propre, frais, sec et a I'abri des rayons directs du soleil. Ne conservez PAS le harnais a des endroits présentant un risque d’'endommagement causé par la chaleur,
humidité, la lumiere, 'huile ou des produits chimiques et leurs vapeurs. Conservez I'équipement utilisable séparé de I'équipement inutilisable. Stockez uniquement un équipement propre, sec et
utilisable. Laissez les boucles connectées pendant le stockage du harnais. MSA recommande de faire inspecter tout équipement stocké pendant des périodes prolongées avant son utilisation par
une personne autorisée selon la Iégislation actuelle du pays d'utilisation.

La durée de vie maximale du produit est de 10 ans, a compter de sa premiére utilisation consignée sur la fiche d’entretien de I'équipement de protection individuelle. L'indicateur principal d’aptitude
al'utilisation est I'nspection réguliere du produit. Mettez immédiatement hors service tout produit ne répondant pas aux exigences d’inspection, peu importe son age.

Un stockage incorrect, une mauvaise utilisation, I'usure, le contact avec des produits chimiques (acides et alcalins) ainsi que I'exposition a des températures élevées ou a un rayonnement UV
réduisent la performance du produit et sa durée de vie. Dans ces conditions, réalisez des inspections plus fréquentes.
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ESPANOL
INSTRUCCIONES DE USO

Lleve a cabo los pasos de las figuras 1A a 1C para ponerse el amnés y ajustarlo. Ajuste el enganche dorsal en D para situarlo en su posicion entre los oméplatos (figura 3). Compruebe que las
conexiones del pecho y dorsal se encuentran en la posicion correcta. Compruebe que el extremo libre de la correa de ajuste se extiende al menos 8 ¢cm (3 in) por debajo de la hebilla de ajuste.
Introduzca el extremo libre de la banda textil en el retenedor y debajo de la cinta de los muslos en la cadera. NO conecte la cinta del muslo derecho al muslo izquierdo no viceversa. Compruebe que
las correas del arnés no estan torcidas y que estan pegadas a los muslos. Compruebe que el arnés esta bien ajustado. Compruebe que todos los conectores estan cerrados y bloqueados antes del
uso. Compruebe con regularidad durante el uso que los elementos de fijacion y de ajuste estan conectados y ajustados correctamente.

Los arneses anticaidas de MSA pueden incluir un extensor de argolla en D integral. AsegUrese de incluir la longitud del extensor de argolla en D (mostrado en el producto) al realizar el calculo de
la distancia de caida libre (figura 8).

NO utilice el arnés en entornos en los que la temperatura sea inferior a -40 °C o superior a 50 °C. Limpie con frecuencia los arneses con hebillas de conexion rapida utilizados en entornos con polvo.
En entornos con polvo puede darse una acumulacion de particulas pequefias que impida el funcionamiento correcto de la hebilla.

Para controlar el uso del arnés, MSA recomienda asignar cada arnés a un usuario concreto. Guarde estas instrucciones y la tarjeta de registro de equipos de proteccién individual junto con el
arnés. MSA certifica que este producto se ha sometido a una inspeccién completa y es conforme a todos los requisitos y especificaciones de las normas indicadas en el producto. Este producto
cumple los requisitos del Reglamento (UE) 2016/425 sobre equipos de proteccion individual. Este arnés cumple con la norma EN 361. Compruebe que todos los componentes conectados al arnés
son compatibles. MSA recomienda utilizar con el arnés tnicamente componentes de MSA certificados. Para obtener informacion sobre la compatibilidad de los componentes, consulte las normas
EN 354 y EN 355 para el elemento de amarre integral con absorbedor de energia y la norma EN 358 para el elemento de amarre para posicionamiento en el trabajo. Respete todas las instrucciones
y advertencias para los componentes utilizados con el arnés.

No todos los arneses anticaidas vendidos con estas instrucciones para el usuario disponen de todas las funciones mostradas. Identifique qué funciones estan incluidas en el producto que ha
adquirido y observe las instrucciones aplicables. La capacidad de carga del arés al usarse como proteccion anticaidas o para el rescate es de 140 kg. La capacidad de carga del arnés al usarse
como equipo de retencion o para el posicionamiento de trabajo es de 150 kg.

ADVERTENCIAS

Es responsabilidad del usuario conocer el contenido de este manual y realizar una formacion antes de utilizar el arés. Asegrese de estar debidamente capacitado y de saber exactamente como
utilizar el arnés de forma segura. Es preciso que los usuarios gocen de un buen estado de salud para trabajar en alturas. Determinados estados de salud pueden impedir un uso seguro del arnés.
Si tuviera alguna duda, consulte a un médico antes de utilizar el arnés. Los nifios menores de 18 afios y las mujeres embarazadas no deben usar el arnés NUNCA.

La intolerancia a la suspension, también denominada sindrome de suspension o intolerancia ortostatica, es una afeccion grave. El rescate inmediato y el uso de dispositivos de alivio de la
suspension tras una caida pueden ayudar a reducir el riesgo de padecer intolerancia a la suspension. El usuario debe disponer de un plan de rescate y del equipamiento y la formacion especifica
necesaria para llevar a cabo el rescate con la mayor rapidez posible en todas las situaciones previsibles.

Utilice el arnés exclusivamente para el fin previsto y dentro de sus limitaciones. Respete las limitaciones del arnés. Emplee exclusivamente el elemento de amarre integral con un absorbedor de
energia. Si existiera algun tipo de duda sobre el estado del arnés para un uso seguro, ponga de inmediato el arnés fuera de servicio. Un arnés anticaidas es el tnico dispositivo de sujecion corporal
certificado que puede utilizarse en un sistema anticaidas. Segun especifican las normas EN 353-1, EN 353-2, EN 355 y EN 360, un sistema anticaidas debe conectarse unicamente al enganche
dorsal en D o al lazo delantero con el marcado anticaidas “A” 0 “A/2”". NO utilice la argolla en D en la cadera ni el enganche dorsal en D central de la cintura para la proteccion anticaidas ni para la
proteccion para escalar. Utilice el enganche dorsal en D central de la cintura solo para la retencién. Emplee la argolla en D en la cadera exclusivamente para la conexion de un sistema de sujecion en
posicion de trabajo (consulte la norma EN 358). Para aplicaciones de posicionamiento de trabajo utilice siempre las dos argollas en D en la cadera juntas y emplee un sistema anticaidas separado.
Mantenga el punto de anclaje del elemento de amarre para posicionamiento en el trabajo en su posicion a la altura de la cintura o por encima (figuras 7A'y 7B). Compruebe que el elemento de
amarre esta bien tensado y que el movimiento esta limitado a 0,6 m.

Para reducir el riesgo de sufrir caidas tipo péndulo (oscilantes), acople el sistema anticaidas siempre que sea posible a un punto de anclaje directamente por encima de la posicion del usuario
(figura 17). Utilice puntos de anclaje estructurales segun especifica la norma EN 795 o puntos de anclaje con una resistencia minima de 12 kN.

El arés esta concebido para el uso durante actividades de trabajo normales. Para asegurarse de que la talla, el ajuste y el nivel de confort sean correctos para el uso previsto, MSA recomienda
que el usuario haga una prueba de suspension en un area segura antes de utilizar el arnés en condiciones de trabajo. Examine el arnés antes de cada uso. Examine las correas del amés para
descartar cortes, deterioros, abrasion, un desgaste excesivo, el cambio o la falta de correas, quemaduras y la exposicion a radiacién ultravioleta, calor o productos quimicos. Examine las costuras
para descartar hilos arrancados, sueltos, rasgados o rotos. Compruebe la legibilidad de los marcados del producto. Examine los elementos metélicos para descartar deformacion, grietas, corrosion,
picaduras profundas, rebabas, bordes agudos, cortes, incisiones, la exposicion a productos quimicos o un calor excesivo u otro tipo de dafios. Compruebe que los dos gatillos de la hebilla se
enganchan debidamente y que funcionan con suavidad. Si el arnés presentara cualquier indicio de dafios, desgaste o envejecimiento, pongalo de inmediato fuera de servicio. Una persona
competente en la inspeccion de arneses, que no sea el usuario, debe realizar inspecciones periédicas conforme a las instrucciones de MSA. Ponga fuera de servicio inmediatamente cualquier
equipo dafiado y mérquelo como “INUTILIZABLE". Péngase en contacto con MSA para efectuar todas las tareas de mantenimiento correctivo y para la sustitucion de los elementos. NO intente
reparar el equipo en campo.

Para evitar la colision con estructuras o con el suelo en caso de utilizar un subsistema como, por ejemplo, un elemento de amarre o un elemento de amarre retractil, consulte las recomendaciones
especificas facilitadas con el subsistema.

Examine el indicador de carga de retencion de caidas antes de cada uso. Compruebe que las costuras del conjunto del pliegue no estén sueltas, rasgadas ni rotas. Si el indicador de carga de
retencion de caidas presentara costuras sueltas, rasgadas o rotas, ponga inmediatamente el arnés fuera de servicio. Algunos arneses cuentan con una etiqueta de indicador de carga que queda a
la vista si el indicador de carga de retencion de caidas se hubiera desplegado (figura 2). Si puede verse la etiqueta del indicador de carga, ponga el amés de inmediato fuera de servicio. NO utilice
un arnés con costuras rotas o arrancadas en el indicador de carga de retencion de caidas. Unas costuras rotas o arrancadas en el indicador de carga de retencion de caidas son indicio de dafios
derivados de fuerzas de parada en la caida o de condiciones ambientales.

El indicador de carga de retencion de caidas Unicamente se activara si esta acoplado al enganche dorsal en D. Debido a la naturaleza de algunas paradas de caidas, es posible que el indicador
de carga de retencion de caidas no se despliegue. Si el arnés se viera expuesto a fuerzas de parada en la caida, péngalo fuera de servicio aunque el indicador de carga de retencién de caidas no
se haya desplegado.

Para la seguridad del usuario, en caso de reventa del producto fuera del pais original de destino, el revendedor debe proporcionar las presentes instrucciones y el resto de informacion relevante
para el uso, el mantenimiento, inspecciones periédicas y reparacion en el idioma del pais en el que se vaya a utilizar el producto.

Los productos quimicos, el calor y la corrosion pueden dafiar el arnés. Examine el arnés con mayor frecuencia para descartar dafios siempre que se utilice en un entorno donde se den estas
condiciones. NO utilice el arnés cerca de maquinas en funcionamiento, en entornos eléctricos peligrosos, en superficies abrasivas, con llamas abiertas o con metal fundido. NO realice reparaciones,
modificaciones, alteraciones o anexos no autorizados en el arnés.

Si hace caso omiso de estas advertencias, podria sufrir lesiones graves o letales.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Las correas del arnés anticaidas estan fabricadas en poliéster, nailon u otras fibras sintéticas multifilamento. Todos los elementos para soporte de accesorios estan fabricados en aleacion de acero
galvanizado o en aleacion de aluminio.

Limpie el arnés en una solucion de agua caliente y detergente suave. Utilice un pafio limpio para secar los elementos metalicos. Cuelgue el arnés para que se seque al aire. NO acelere el secado
del arnés aplicando calor. NO permita que se acumule suciedad, pintura o residuos en el amnés. Estos elementos pueden debilitar la banda textil de las correas e impedir que el arnés funcione
correctamente. Para limpiar las hebillas, utilice un bastoncillo de algodén para eliminar la suciedad de las piezas interiores. En entornos con polvo, lave la hebilla con agua para eliminar las particulas
pequefias que puedan impedir un funcionamiento correcto. Utilice un pafio limpio para secar las piezas exteriores de la hebilla. Deje que las piezas interiores de la hebilla se sequen al aire. Para
asegurarse de que las hebillas de conexién rapida funcionan con suavidad, aplique aceite penetrante ligero en las pestafias de bloqueo. Utilice un pafio limpio para eliminar el exceso de aceite.

Durante el almacenamiento y el transporte, mantenga el arnés alejado de la humedad, productos quimicos y sus vapores, temperaturas muy elevadas o bajas y rayos ultravioletas. Guarde el arnés
en un lugar limpio, fresco, seco y alejado de la luz solar directa. NO guarde el arnés en lugares en los que el calor, la humedad, la luz, aceites y productos quimicos o sus vapores puedan provocar
dafios. Mantenga los equipos en servicio separados de los equipos inutilizables. Aimacene Unicamente los equipos limpios, secos y en servicio. Mantenga las hebillas conectadas mientras el arnés
esta almacenado. MSA recomienda que una persona certificada segun la legislacién en vigor del pais de uso examine los equipos almacenados durante periodos prolongados antes de su uso.

La vida util maxima del producto es de 10 afios tras registrar su primer uso en la tarjeta de registro de equipos de proteccion personal. El indicador principal de la idoneidad de uso es la inspeccion
regular del producto. Ponga fuera de servicio de inmediato cualquier producto que no satisfaga los requisitos de inspeccion independientemente de su antigiiedad.

Un almacenamiento incorrecto, un uso incorrecto, el desgaste y la rotura, el contacto con productos quimicos (&cidos y alcalis) y la exposicion a altas temperaturas y a la radiacion UV reducen el
rendimiento del producto y su vida util. Realice inspecciones mas frecuentes si se dan estas condiciones.
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DANSK
BRUGSANVISNING

Falg trinnene i figur 1A il 1C for at tage selen pa og indstille den. Juster D-ringen pa ryggen, s& den placeres mellem dine skulderblade (figur 3). Kontroller, at bryst- og rygtilslutninger
er i de korrekte positioner. Kontroller, at justeringsstroppens frie ende er mindst 8 cm (3 in.) ud over justeringsspeendet. Anbring den frie ende af stattelinen i holderen og under
hoftestroppen ved hoften. Forbind IKKE hgjre hofterem med venstre hofterem eller omvendt. Kontroller, at selestropperne ikke er snoede, og at de ligger fladt mod larene. Kontroller,
at selen sidder teet mod kroppen. Kontroller, at alle koblinger er lukkede og laste inden brug. Kontroller regelmaessigt under anvendelsen, at fastgarelses- og justeringselementerne
er korrekt tilsluttet og justeret.

Faldsikringsseler fra MSA kan omfatte en integreret D-ringsforleenger. Serg for at medtage D-ringsforleengerens leengde (vist pa produktet) i beregningen af den frie faldafstand
(figur 8).

Anvend IKKE selen i miljger, hvor temperaturen er under -40 °C eller over 50 °C. Renger hyppigt seler med hurtigtilslutningsspaender, der anvendes i stevede miljger. | stevede miljger
kan sma partikler samle sig og forhindre, at spaendet fungerer korrekt.

For at overvage anvendelsen af selen anbefaler MSA, at hver enkelt sele gives til én specificeret bruger. Opbevar denne vejledning og kontrolskemaet for personlige veernemidler
sammen med selen. MSA bekreefter, at dette produkt er blevet fuldt kontrolleret, og at det opfylder alle krav og specifikationer i de standarder, der er angivet pa produktet. Dette
produkt opfylder kravene i forordning (EU) 2016/425 om personlige veernemidler. Denne sele opfylder EN 361. Serg for, at alle komponenter, der sluttes til selen, er kompatible. MSA
anbefaler, at der udelukkende anvendes komponenter godkendt af MSA sammen med selen. Se EN 354 og EN 355 vedrgrende oplysninger om komponenters kompatibilitet for
den integrerede sikkerhedsline med energiabsorber og EN 358 for arbejdsplaceringsrebet. Fglg alle anvisninger og advarsler for komponenter, der anvendes sammen med selen.

Ikke alle faldsikringsseler solgt med denne brugsvejledning har alle de viste funktioner. Identificer, hvilke funktioner der er inkluderet i det produkt, du har kabt, og felg de geeldende
anvisninger. Selen har en belastningskapacitet pa 140 kg, nar den anvendes til faldsikring eller redning. Selen har en belastningskapacitet pa 150 kg, nar den anvendes til fastholdelse
eller arbejdsplacering.

ADVARSLER

Brugeren har ansvaret for at kende indholdet i denne brugsvejledning og for at fa undervisning, inden selen anvendes. Serg for, at du har modtaget tilstreekkelig undervisning, og at
du er helt klar over, hvordan du skal anvende selen sikkert. Det er ngdvendigt for brugerne at veere i god helbredstilstand for at kunne arbejde i hgjden. Nogle helbredsproblemer kan
forhindre sikker anvendelse af selen. Kontakt en laege, inden du bruger selen, hvis du er i tvivl. Bern under 18 ar og gravide ma ALDRIG anvende selen.

Heengeintolerance, ogsa benaevnt ophaengningstraume eller ortostatisk intolerance, er en alvorlig tilstand. @jeblikkelig redning og anvendelsen af udstyr til haengeaflastning efter
fald kan veere med til at reducere risikoen for haengeintolerance. Brugeren skal have en redningsplan samt vaere i besiddelse af det udstyr og den specifikke undervisning, der er
nedvendig for at kunne udfere redningen sa hurtigt som muligt under alle teenkelige forhold.

Anvend kun selen til dens bestemmelsesmaessige formal og inden for dens begraensninger. Veer opmeerksom pa selens begraensninger. Anvend kun den integrerede sikkerhedsline
sammen med en energiabsorber. Hvis der er tvivl om, hvorvidt selen kan anvendes sikkert, skal den straks tages ud af brug. En faldsikringssele er den eneste godkendte holdeenhed
til kroppen, der kan bruges i et faldsikringssystem. Som angivet i EN 353-1, EN 353-2, EN 355 og EN 360 ma et faldsikringssystem kun sluttes til D-ringen bagpa eller til Iakken
foran med faldsikringsmaerkningen “A” eller “A/2”. Brug IKKE hofte-D-ringen eller D-ringen i livet midt bag til faldsikring eller klatrebeskyttelse. Brug kun D-ringen i livet midt bag til
fastholdelse. Benyt kun hofte-D-ringen il tilslutning af et arbejdsplaceringssystem (se EN 358). Til arbejdsplaceringsopgaver skal begge hofte-D-ringe altid anvendes sammen, og
der skal anvendes et faldsikringssystem. Sarg for, at forankringspunktet for arbejdsplaceringsrebet er i hoftehgjde eller derover (figur 7A og 7B). Serg for, at sikkerhedslinen er stram,
og at der er en beveegelsesgraense pa 0,6 m.

For at reducere risikoen for pendulfald (svingfald), skal faldsikringssystemet, hvor det er muligt, fastgeres i et forankringspunkt direkte over brugerens position (figur 17). Anvend de
strukturelle forankringspunkter, der er specificeret i EN 795, eller forankringspunkter med en minimumstyrke pa 12 kN.

Selen er beregnet til at blive slidt ved normale arbejdsaktiviteter. For at sikre, at starrelsen, tilpasningen og komfortniveauet passer til den planlagte aktivitet, anbefaler MSA, at
brugeren gennemfarer en ophaengningstest i et sikkert omrade, inden selen anvendes til arbejdet. Underseg selen fer hver brug. Underseg selens stropper for snit, flossede omrader,
afslidning, for kraftig slitage, eendrede eller manglende stropper, breendte steder samt eksponering for ultraviolet straling, varme eller kemikalier. Undersag syningen for eventuelle
lgse, udtrukne eller overrevne trade. Kontroller, at produktets meerkater er leeselige. Undersgg hardwaren for deformering, revner, korrosion, kraftig teering, grater, skarpe kanter,
snit, rifter, eksponering for kemikalier eller for hgj varme eller andre skader. Serg for, at begge paler pa spaendet kan ga i indgreb og fungere uden problemer. Hvis selen viser tegn
pa skader, slitage eller aldring, skal den straks tages ud af drift. En person, der har kompetence til at undersage selen, og denne ma ikke veere brugeren, skal udfare regelmaessige
kontroller i overensstemmelse med MSA's anvisninger. Tag straks @delagt udstyr ud af drift og meerk det med "MA IKKE ANVENDES". Kontakt MSA vedrgrende al korrigerende
vedligeholdelse som f.eks. udskiftning af elementer. Forsgg IKKE selv at reparere udstyret.

For at forhindre kollision med strukturer pa jorden, nar der anvendes et undersystem som f.eks. en sikkerhedsline eller en selvoprullelig sikkerhedsline, henvises der til de specifikke
anbefalinger, der fulgte med undersystemet.

Undersgg belastningsindikatoren for faldsikring inden hver brug. Serg for, at syningerne gennem folden ikke er lase, revne eller brudte. Hvis belastningsindikatoren for faldsikring har
lase, revne eller brudte syninger, skal selen straks tages ud af drift. Pa nogle seler er belastningsindikatoren for faldsikring forsynet med en meerkat, der ses, nar belastningsindikatoren
for faldsikring har veeret udlgst (figur 2). Hvis belastningsindikatorens maerkat ses, skal selen straks tages ud af drift. Anvend IKKE en sele, hvis der er brudte eller udtrukne sting i
belastningsindikatoren for faldsikring. Brudte eller udtrukne sting i belastningsindikatoren for faldsikring er tegn pa skader som felge af faldbremsekreefter eller miljgforhold.

Belastningsindikatoren for faldsikring aktiveres kun, nar den er fastgjort il D-ringen bagpa. Grundet arten af visse fald er det muligt, at belastningsindikatoren for faldsikring ikke
udlgses. Hvis selen udseettes for faldkreefter, skal den straks tages ud af drift, selv om belastningsindikatoren for faldsikring ikke udigses.

Hvis produktet videreseelges til et andet land end det oprindelige malland, skal seelgeren af hensyn til brugerens sikkerhed vedleegge denne vejledning samt relevante oplysninger
vedrgrende brug, vedligeholdelse, periodisk eftersyn samt reparation pa sproget i det land, hvor produktet skal anvendes.

Kemikalier, varme samt korrosion kan forarsage skader pa selen. Undersgg selen for skader hyppigere, hvis den anvendes i et miljig med disse forhold. Anvend IKKE selen i
neerheden af karende maskiner, farlige elektriske forhold, slibende overflader, aben ild eller smeltet metal. Udfer IKKE uautoriserede reparationer, modifikationer, andringer eller
tilfgjelser pa selen.

Hvis disse advarsler ikke falges, kan det alvorlige personskader eller dad.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING
Stropperne i faldsikringsseler er lavet af polyester, nylon eller andre syntetiske multifilamentfibre. Alt beerende materiel er lavet af en forzinket stallegering eller en aluminiumslegering.

Renger selen med en oplgsning af varmt vand og et mildt rengaringsmiddel. Tor fastgarelsesdelene med en ren klud. Haeng selen op, sé den kan lufttarre. Selen ma IKKE tarres hurtigt
med varme. UNDGA, at snavs, maling eller andre urenheder samler sig pa selen. Disse elementer kan svaekke stroppernes stetteline og forhindre, at selen fungerer korrekt. Fjern
snavs fra speendernes indvendige dele med en vatpind. | stovede omgivelser skylles spaendet med rent vand for at fierne sma partikler, der kan forhindre, at spaendet fungerer korrekt.
Tor spaendets udvendige dele med en ren klud. Lad spaendets indvendige dele lufttarre. Kom en let gennemtraengende olie pa Iasepalerne for at sikre, at hurtigtilslutningsspaenderne
fungerer korrekt. Fjern den resterende olie med en ren klud.

Hold selen pa afstand af fugt, kemikalier og deres dampe, meget hgje eller lave temperaturer samt ultraviolet straling under transport og opbevaring. Opbevar selen pa et rent, kaligt
og tert sted veek fra direkte sollys. Opbevar IKKE selen i omrader, hvor varme, fugt, lys, olie og kemikalier eller dampene fra disse kan forarsage skader. Hold anvendeligt udstyr
isoleret fra ikke anvendeligt udstyr. Laeg kun rent, tert og anvendeligt udstyr til opbevaring. Hold spaenderne Iukkede, mens selen opbevares. MSA anbefaler, at en person godkendt
af geeldende lovgivning i anvendelseslandet undersgger udstyr, der opbevares i laengere tid, inden brug.

Produktets maksimale levetid er 10 ar, efter at dets farste brug er noteret pa kontrolskemaet for personlige veernemidler. Den primeere indikator for produktets brugsegnethed er dog
regelmaessig eftersyn af produktet. Fjern straks produkter, der ikke opfylder eftersynets krav, fra drift, uanset alder.

Ukorrekt opbevaring, forkert brug, slitage, kontakt med kemikalier (syrer og baser) samt eksponering for hgje temperaturer og UV-straling reducerer produktets ydeevne og dets
levetid. Foretag eftersyn hyppigere i disse situationer.

© 2019 MSA Page 27



suoml P/N 10203687

SUOMI
KAYTTOOHJEET

Pue ja sdadé turvavaljaat noudattamalla kuvissa 1A - 1C annettuja ohjeita. S44dé takaosan D-rengas lapaluittesi valiin (kuva 3). Varmista, etta rintakehén ja takaosan liittimet ovat oikeilla
kohdilla. S&atdsolkeen kiinnitetyn s&atéhihnan vapaan paén on oltava véhintdan 8 cm (3”) pituudelta soljen ulkopuolella. Kiinnitd punotun hihnan vapaa péa kiinnikkeeseen ja lantion
kohdalla reisihihnan alle. Oikeaa reisihihnaa EI SAA kiinnittdd vasempaan reiteen tai painvastoin. Turvavaljaiden hihnat eivat saa jaada kierteelle, vaan niiden on oltava tasaisesti reisia
vasten. Varmista, ettéd turvavaljaat ovat napakasti paikoillaan. Ennen kayttéa varmista, etta kaikki liittimet on suljettu ja lukittu. Tarkista kiinnitys- ja satoosien oikea kytkenté ja saadot
saanndllisesti kayton aikana.

MSA-kokovaljaisiin saattaa sisaltya D-renkaallinen jatkohihna. Varmista, ettd D-renkaallisen jatkohihnan (merkitty tuotteeseen) pituus on laskettu mukaan vapaaseen pudotusmatkaan
(kuva 8).

Turvavaljaita EI SAA kayttad ymparistdissa, joissa lampdtila laskee alle 40 °C:n tai nousee yli 50 °C:n. Puhdista Quick-Connect-soljilla varustetut turvavaljaat sdanndllisesti, jos niita
kéytetéan polyisessa ympéristdssa. Solkeen pinttyvé hienopdly estéa soljen asianmukaisen toiminnan.

MSA suosittelee, etta turvavaljaat ovat henkilokohtaisessa kaytdssa. Nain niiden kayttéa on helpompi valvoa. Sailytd néma ohjeet ja henkildkohtaista suojavarustetta koskeva tietokortti
néiden turvavaljaiden yhteydessa. MSA vakuuttaa, ettd tama tuote on tarkastettu kaikilta osin ja etté tuote vastaa ominaisuuksiltaan ja teknisilté tiedoiltaan tuotemerkinndssé mainittujen
standardien kaikkia vaatimuksia. Tamé tuote taytta4 henkilénsuojaimista annetun asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset. Namé turvavaljaat tayttavat standardin EN 361 vaatimukset.
Varmista, ettd turvavaljaisiin on kytketty vain sen kanssa yhteensopivia osia. MSA suosittelee kayttdmaan turvavaljaiden yhteydessa ainoastaan hyvéksyttyja MSA-osia. Lisatietoja osien
yhteensopivuudesta on valjaisiin litettdvan liitoshihnan ja nykéyksen vaimentimen osalta standardeissa EN 354 ja EN 355 seka tyontekijaa tukevien litoshihnojen osalta standardissa
EN 358. Noudata turvavaljaiden yhteydessa kaytettavien osien kaikkia ohjeita ja varoituksia.

Naiden kayttoohjeiden mukana toimitettuja kokovaljaita ei valttamatta ole varustettu kaikilla ohjeissa esitellyilla ominaisuuksilla. Tutki, mitké ominaisuudet sisaltyvat ostamaasi tuotteeseen,
ja noudata niihin liittyvia ohjeita. Turvavaljaiden kantokapasiteetti putoamissuojauksessa tai pelastustehtévissé on 140 kg. Turvavaljaiden kantokapasiteetti likkeen rajoittamisessa tai
tydntekijan tukemisessa on 150 kg.

VAROITUKSET

Kéyttaja vastaa tamén kayttoohjeen sisallon siséistamisesta ja tarvittavan kayttdkoulutuksen hankkimisesta ennen turvavaljaiden kéyttoa. Turvavaljaiden turvallinen kéytté edellyttaa riittavaa
kéyttSkoulutusta ja kaikkien kayttoohjeiden hallintaa. Korkeissa paikoissa tehtavat tyot edellyttavat hyvéaé kuntoa ja terveytta. Jotkin sairaudet voivat estéa turvavaljaiden turvallisen kayton.
Varmista asia ottamalla yhteytta 1aakériisi ennen turvavaljaiden kayttoa. Alle 18-vuotiaat ja raskaana olevat EIVAT SAA kayttaa turvavaljaita.

Riipuntaonnettomuus, jossa kayttéja putoaa ja jaéa roikkumaan valjaiden varaan on vakava tilanne, jonka seurauksena kayttaja voi menettad tajuntansa (synkopee, kollapsi). Nopea apu
on tarkeda, ja oikeilla hoitovalineilla voidaan véhentaa riipuntaonnettomuuden vakavia seurauksia. Kéyttajalla on oltava pelastussuunnitelma, tarvittavat valineet ja koulutus, joita tarvitaan
akillisissa pelastustoimenpiteissa kaikissa ennakoitavissa tilanteissa.

Turvavaljaita saa kayttaa vain ohjeissa annettuun varsinaiseen kayttdtarkoitukseen ja turvavaljaiden kéyttorajoja noudattaen. Turvavaljaita koskevia rajoituksia on noudatettava. Turvavaljaisiin
saa liitt4a ainoastaan nykéyksen vaimentimella varustetun liitoshihnan. Jos epéilet, etta turvavaljaiden kunto saattaa vaarantaa turvallisen k&yton, poista turvavaljaat vélittémasti kaytosta.
Kokovaljaat ovat ainoat turvavaljaat, joita saa kéyttdd putoamissuojainjarjestelmassa. Standardien EN 353-1, EN 353-2, EN 355 ja EN 360 mukaisesti putoamissuojainjérjestelman
saa kiinnittda vain valjaiden takaosassa olevaan D-renkaaseen tai edessé olevaan silmukkaan, jossa on putoamissuojaimen "A’- tai "A/2"-merkki. Lonkka-D-renkaaseen tai keskiselan
vyotaron D-renkaaseen El SAA kiinnittdd putoamissuojainta tai pylvasvyosarjaa. Keskiselan vyotarén D-rengasta saa kéyttad vain liikkeen rajoittamiseen. Lonkka-D-renkaaseen saa
kiinnittad vain tydasennon tukemiseen tarkoitetun jarjestelman (lisétietoja standardissa EN 358). Tydasennon tukemiseen on aina kaytettdva molempia lonkka-D-renkaita ja erillista
putoamissuojainjarjestelmaa. Tyontekijaé tukevan liitoshihnan kiinnityskohdan on oltava lantion korkeudella tai sen yldpuolella (kuvat 7A ja 7B). Varmista, ettd litoshihna on oikealla
kireydelld, ja etté se likkuu korkeintaan 0,6 m.

Esta tilanteet, joissa kayttaja voi pudotessaan heilahtaa. Vahenna heilahtamisvaaraa kiinnittdmalld putoamissuojainjéarjestelma kiinnityskohtaan, joka on suoraan kéyttajan ylapuolella
(kuva 17). Kayta standardin EN 795 mukaisia rakenteisiin kiinnitettavia ankkuriliittimia tai kiinnityskohtia, joiden kantokyky on vahintéan 12 kN.

Turvavaljaat on tarkoitettu kaytettdvaksi normaaleissa tydolosuhteissa. Ennen turvavaljaiden tyokayttdad kannattaa testata, ettd turvavaljaat ovat kooltaan sopivat, ettd niiden
s&atémahdollisuudet riittavat kayttajan tarpeisiin ja etté niiden kéytté tuntuu mukavalta. Tarkasta turvavaljaat aina ennen kéyttoa. Turvavaljaiden hihnoissa ei saa olla viiltoja, rispaantumia,
kuluneita kohtia tai palovaurioita. Tarkasta myés, onko sen hihnoja vaihdettu tai puuttuuko hihnoja ja onko se altistunut UV-séteilylle, kuumuudelle tai kemikaaleille. Tuotteessa ei saa
olla viallisia, I0ysia tai revenneitd saumoja. Tarkasta aina, ettd tuotteen merkinnét ovat luettavissa. Turvavaljaiden metalliosissa ei saa olla vaantymia, murtumia, korroosiovaurioita,
kuoppakorroosiota, teravié reunoja, viiltoja, syvia lovia ja merkkeja kuumuuden, kemikaalien tai muiden syiden aiheuttamista vaurioista. Tarkasta, ettd soljen molemmat pikalukot kiinnittyvat
ja toimivat ongelmitta. Jos turvavaljaissa on merkkeja vaurioista, kulumisesta tai ikaéntymisesta, poista ne valittdmasti kaytosta. Patevan henkilon (muun kuin kayttéjan) on tarkastettava
turvavaljaat MSA:n laatimien tarkastusohjeiden mukaisesti. Viallinen laite on poistettava kéytésta ja siihen on kiinnitettdva "EI SAA KAYTTAA” -merkki. Kun huolto — esim. osien vaihto — on
ajankohtaista, ota yhteys MSA:han. Laitetta El SAA korjata itse.

Jos laitteeseen on kiinnitetty alajérjestelma, esim. liitoshihna tai turvatarrain, noudata alajarjestelmén ohjeissa annettuja suosituksia. N&in estat kéyttdjan térmaamisen rakenteisiin tai
maahan putoamistilanteessa.

Tarkasta putoamissuojaimen kuormavaroittimen kunto aina ennen kayttod. Varmista, etta taitoksen l&pi kulkevat saumat eivét ole Idystyneet tai revenneet. Jos putoamissuojaimen
kuormavaroittimessa on I0ystyneitd tai revenneitd saumoja, poista turvavaljaat valittomasti kéytosta. Joidenkin turvavaljaiden kuormavaroittimessa on merkki, josta nakee, jos
kuormavaroittimen sauma on revennyt kayttdjan pudottua valjaiden varaan (kuva 2). Jos kuormavaroittimen sauma on revennyt, poista turvavaljaat valittémasti kaytosta. Turvavaljaita El
SAA kéyttaa, jos kuormavaroittimen saumat ovat revenneet tai venyneet. Kuormavaroittimen revenneet tai venyneet saumat viittaavat siihen, etté nykéisyvoima tai ympéristéolosuhteet ovat
vaurioittaneet laitetta.

Kuormavaroitin on toiminnassa vain, kun se on kiinnitetty turvavaljaiden takaosassa olevaan D-renkaaseen. Kuormavaroittimen saumoista ei joissakin tilanteissa ilmene se, etté laite on
pysayttanyt putoamisen. Jos turvavaljaat ovat pysayttédneet putoamisen, poista se kaytdsta heti. Tamé koskee myos tilanteita, joissa kuormavaroittimen saumat eivat veny tai reped.

Jos tuote myydaén alkuperéisen toimitusmaan ulkopuolelle, kayttajan turvallisuus on taattava seuraavasti: Ndma kayttohjeet on toimitettava tuotteen mukana uuden kéyttdmaan kielella.
Ohjeissa ja lisatiedoissa on annettava tiedot laitteen kaytdsta, huollosta, sdanndllisisté tarkastuksista ja korjauksesta.

Kemikaalit, kuumuus ja korroosio voivat vaurioittaa turvavaljaita. Jos turvavaljaita kaytetaan ndissé olosuhteissa, tutki sen kunto riittdvan usein. Turvavaljaita El SAA kéyttaa lahella kaynnissa
olevia koneita, hankaavia pintoja, avotulta, sulametalleja tai kohteita, joiden séhkéturvallisuus on vaarantunut. Turvavaljaisiin EI SAA tehdé luvattomia korjauksia, muutostdita tai lisayksia.

Naiden varoitusten laiminlyonti saattaa johtaa vakavaan vammaan tai kuolemaan.

HUOLTO JA SAILYTYS

Kokovaljaiden hihnat on valmistettu polyesteristé, nailonista tai vastaavasta synteettisestd monikuitulangasta. Kantavan laitteiston kaikki osat ovat sinkittya erikoisterésté tai alumiiniseosta.

Puhdista turvavaljaat veden ja miedon pyykinpesuaineen liuoksella. Kuivaa metalliosat puhtaalla liinalla. Ripusta turvavaljaat kuivumaan. Turvavaljaiden kuivumista EI SAA nopeuttaa
[ammolla. Turvavaljaisiin EI SAA padstaa keraéntymaan likaa, maalia ja muita epapuhtauksia. Ne heikentavat punottuja hihnoja ja estavat turvavaljaiden asianmukaisen toiminnan. Puhdista
solkien siséosat puuvillapuikolla. Jos turvavaljaita on kaytetty pélyisessa ympéristdssa, huuhtele soljet vedelld. Hienopdly estaé solkien toiminnan. Kuivaa soljen ulkopinnat puhtaalla liinalla.
Anna solkien sisdosien kuivaa. Varmista Quick-Connect-solkien toiminta voitelemalla lukituskiinnikkeet hyvin levittyvalla, ohutjuoksuisella 6ljylla. Puhdista 6ljyjadmét puhtaalla liinalla.

Al altista turvavaljaita kosteudelle, kemikaaleille ja kemikaalihdyryille, matalille ja korkeille lampétiloille tai UV-sateilylle turvavaljaiden sailytyksen ja kuljetuksen aikana. Silyta turvavaljaita
puhtaassa, viiledssa ja kuivassa tilassa, ja suojaa ne suoralta auringonpaisteelta. Turvavaljaita El SAA séilyttaa paikoissa, joissa kuumuus, kosteus, valo, 6ljy ja kemikaalit tai kemikaalihdyryt
voivat vaurioittaa niitd. Sailyta kayttokelpoiset tuotteet erillaén tuotteista, joita ei saa endé kéyttaa. Sailyta tuotteet ainoastaan puhtaina, kuivina ja kayttokunnossa. Kiinnité soljet ennen kuin
laitat turvavaljaat varastoon. MSA suosittelee tarkastamaan pitkéan varastossa séilytetyt tuotteet ennen kayttéa. Tarkastajalla on oltava kayttdmaan lainsaéddanndn mukainen hyvaksynta.
Tuotteen pisin sallittu kayttéikd on 10 vuotta ensimmaisesta kayttokerrasta laskettuna. Ensimmainen kéyttdkerta on merkitty henkilokohtaista suojavarustetta koskevaan tietokorttiin.
Tarkeinté on kuitenkin tarkastaa tuotteen kunto saanndllisesti. Jos tuote ei vastaa tarkastusvaatimuksia, se on kayttoiastaan huolimatta poistettava kaytosta valittomasti.

Vaaranlainen sailytys, kayttdtapa, kuluminen seka altistuminen kemikaaleille (hapoille ja emaksille), korkeille Iampétiloille ja UV-séteilylle heikentavat tuotteen suorituskykya ja lyhentavét
sen kayttoikaa. Jos tuotetta kaytetdan naissa olosuhteissa, tarkasta se useammin.
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HRVATSKI
UPUTE ZA UPORABU

lzvrSite korake na slikama 1A do 1C za namjestanje i prilagodavanje pojaseva. Prilagodite straznji D-prsten kako biste ga namjestili u polozaju izmedu vasih lopatica (slika 3).
Pobrinite se da se prsni i ledni prikljucci nalaze u odgovaraju¢em poloZaju. Pobrinite se da se slobodan kraj trake za prilagodavanje produljuje najmanje 3 in¢a (8 cm) iza kopCe za
prilagodavanje. Stavite slobodan kraj tkanine u drzac i ispod bedrene trake na boku. NEMOJTE spajati traku desnog bedra na lijevo bedro ni obrnuto. Uvjerite se da trake pojaseva
nisu izvijene te da ravno nalijeze na bedra. Pobrinite se da pojasevi nalijezu €vrsto na tijelo. Uvjerite se da su prije uporabe svi spojnici zatvoreni i zaklju¢ani. Tijekom uporabe redovito
se pobrinite da su elementi pricvrS¢enja i prilagodavanja pravilno spojeni i prilagodeni.

MSA pojasevi za cijelo tijelo mogu sadrzavati ugradeni produzetak D-prstena. Obvezno uradunajte duljinu produzetka D-prstena (prikazan na proizvodu) u izratun razmaka slobodnog
pada (slika 8).

NEMOJTE upotrijebiti pojaseve u okruzenjima temperature nize od -40 °C ili vi$e od 50 °C. Cesto istite pojaseve Quick-Connect kopama koje se koriste u pradnjavim okruzenjima.
U praSnjavim okruZenjima malene Cestice mogu se nakupiti i sprijeciti pravilan rad kopce.

Za nadzor uporabe pojaseva, MSA preporucuje davanje svakog pojasa odredenom korisniku. Ove upute i zasebnu karticu za biljeZenje osobne zastitne opreme drZite uz pojaseve.
Tvrtka MSA potvrduje da je ovaj proizvod potpuno provjeren te da ispunjava sve zahtjeve i specifikacije standarda istaknutih na proizvodu. Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve Uredbe
(EU) 2016/425 o osobnoj zastitnoj opremi. Ovi pojasevi odgovaraju normi EN 361. Provijerite jesu li sve komponente spojene na pojaseve kompatibilne. MSA preporucuje da se s
pojasevima koriste samo komponente koje je odobrila tvrtka MSA. Informacije o kompatibilnosti komponente potraZite u normama EN 354 i EN 355 za ugradeno uZze s apsorberom
energije, i EN 358 za uze za namjestanje radnog polozaja. Slijedite sve upute i upozorenja za komponente koristene s pojasevima.

Nemaju svi pojasevi za cijelo tijelo koji se prodaju s ovim uputama za korisnika sve prikazane znacajke. Provjerite kojim znacajkama je opremljen proizvod koji ste kupili i slijedite
sve primjenjive upute. Kapacitet opterecenja pojaseva kada se koriste za blokadu pada ili spaSavanje je 140 kg. Kapacitet opterecenja pojaseva kada se koriste za pridrzavanje ili
radni poloZaj je 150 kg.

UPOZORENJA

Korisnik je odgovoran za to da se upozna sa sadrZajem ovog priruénika i prode obuku prije uporabe pojaseva. Pobrinite se za dovoljnu obuku i da potpuno poznajete nacin uporabe
pojaseva. Potrebno je da korisnici budu u dobrom zdravstvenom stanju kako bi obavili rad na visini. Neka zdravstvena stanja mogu sprijeciti sigurnu uporabu pojaseva. U slu¢aju bilo
koje nedoumice, zatrazite savjet lijeCnika prije uporabe pojaseva. Djeca mlada od 18 godina i trudnice NIKADA ne smiju koristiti pojaseve.

Netolerancija ovje$enosti, koja je takoder poznata kao suspenzijska trauma ili ortostaticka netolerancija, je ozbiljno stanje. Zumo spa$avanje i uporaba uredaja za oslobadanje iz
ovjeSenog poloZaja nakon pada moZe smanjiti opasnost od netolerancije ovjeSenosti. Korisnik mora raspolagati planom spaSavanja i opremom te potrebnom obukom da bi $to brze
obavio spaSavanje u svim predvidljivim uvjetima.

Pojaseve upotrijebite samo za njihovu predvidenu namjenu i unutar njihovih ogranicenja. PoStujte ogranicenja pojaseva. Upotrijebite samo ugradeno uze s apsorberom energije. Ako
postoji ikakva sumnja o stanju pojaseva za sigurnu uporabu, odmah prestanite koristiti pojaseve. Kompletan set pojaseva za tijelo jedino je odobreno sredstvo za pridrzavanie tijela
koje se smije upotrijebiti kao sustav zastite od pada. Kako propisuju norme EN 353-1, EN 353-2, EN 355 i EN 360, sustav za blokadu pada smije se spajati samo na straznji D-prsten
ili prednju om¢u s oznakom blokade pada “A”ili “A/2”". NEMOJTE koristiti D-prsten za bedro ili sredi$nji straznji D-prsten struka za blokadu pada ili zatitu pri penjanju. Sredi$nji straznji
D-prsten struka koristite samo za pridrzavanje. Upotrijebite samo D-prsten za bok da biste se spojili na sustav za namjestanje radnog polozaja (pogledajte normu EN 358). Kod
primjena za namje$tanje radnog poloZaja uvijek upotrijebite oba D-prstena za bok zajedno i upotrijebite zaseban sustav blokade pada. ZadrZite sidriSnu tocku uZeta za namjestanje
radnog polozaja na razini struka ili iznad nje (slike 7Ai 7B). Pobrinite se za ¢vrstu zategnutost uZeta, s kretnjom ograni¢enom na 0,6 m.

Za smanjivanje opasnosti od pada kod njihanja, ako je to moguce, spojite sustav za blokadu pada na sidriSnu tocku odmah iznad polozaja korisnika (slika 17). Upotrijebite sidrista u
konstrukciji koja se navode u normi EN 795 ili sidriSne tocke minimalne snage 12 kN.

Pojasevi su namijenjeni noSenju tijekom obavljanja uobicajenih radnih zadataka. Kako biste bili sigurni da veli€ina, prilagodenost tijelu i razina udobnosti odgovaraju predvidenoj
uporabi, MSA preporucuje da korisnik izvr$i provjeru ovjeSenosti u sigurnom podruéju prije uporabe pojaseva u radnim uvjetima. Prije svake uporabe provjerite stanje pojaseva.
Provjerite posjekotine, habanje, abraziju, preveliko troSenje, promijenjene ili nedostajuce trake, paljenja i izlaganje ultraljubi¢astim zrakama, toplini ili kemikalijama. Provjerite jesu li
izvuceni, labavi, pokidani avovi ili prekinute niti na pojasevima. Provjerite Citljivost oznaka proizvoda. Provjerite deformacije, pukotine, koroziju, duboka udubljenja, izboCine, ostre
bridove, porezotine, prijelome, izlaganje kemikalijama ili previsokoj toplini, ili druga oSte¢enja sklopovlja. Uvjerite se da oba zaponca na kopdi pravilno zahvac¢aju i rade bez ometanja.
Ako pojasevi imaju bilo koje tragove oStecenja, troSenja ili starenja, odmah ih prestanite koristiti. Strucnjak za testiranje pojaseva, koja ne smije biti korisnik, mora izvoditi povremene
provjere u skladu s uputama tvrtke MSA. Odmah uklonite oSte¢enu opremu iz servisa i oznacite je s “NEUPOTREBLJIVO”. Za sve korektivne mjere odrzavanja, primjerice zamjenu
elemenata, kontaktirajte s tvrtkom MSA. NEMOJTE pokuSavati popravljati opremu na terenu.

Da biste sprijecili sudaranje s objektima na tlu prilikom koristenja podsustava, kao $to je uZe ili samostalno skupljajuce uze, pogledajte odredene preporuke isporucene uz podsustav.

Prije svake uporabe provjerite indikator opterecenja pri blokadi pada. Uvjerite se da Savovi preklopa nisu labavi, otkinuti ni puknuti. Ako indikator optere¢enja pri blokadi pada ima
labave, otkinute ili pokidane $avove, odmah prestanite koristiti pojaseve. Neki pojasevi imaju oznaku indikatora opterecenja koja pokazuje kada je primijenjen indikator opterecenja
pri blokadi pada (slika 2). Ako se pojavi indikator opterecenja, odmah prestanite koristiti pojaseve. NEMOJTE koristiti pojaseve s pokidanim ili izvuéenim $avovima u pokazivacu
opterecenja pri blokadi pada. Pokidani ili izvuéeni Savovi u pokazivaci opterecenja pri blokadi pada tragovi su oSte¢enja uslijed djelovanja sila za blokadu pada ili okolnih uvjeta.

Pokaziva¢ optere¢enja pri blokadi pada aktivira se samo kada se spoji na straznji D-prsten. Zbog prirode nekih dogadaja blokada pada mozda se ne¢e pomjeriti pokazivac opterecenja
pri blokadi pada. Ako se na pojaseve primijene sile blokade pada, uklonite je ih iz uporabe ¢ak i ako se ne pomjeri pokaziva¢ opterecenja pri blokadi pada.

Radi sigurnosti korisnika vazno je da kod preprodaje proizvoda izvan prvobitne zemlje odredista preprodava¢ navede upute i dodatne vazne informacije za uporabu, odrzavanje,
povremenu provjeru i popravak na jeziku zemlje u kojoj se proizvod namjerava upotrebljavati.

Pojaseve mogu ostetiti kemikalije, toplina i korozija. Provjeravajte oStecenje pojaseva mnogo ¢eSc¢e kada se koristi u okruZenjima s takvim uvjetima. NEMOJTE koristiti pojaseve
blizu strojeva u radu, elektriénih opasnosti, abrazivnih povrsina, vatre ili rastaljenog metala. NE poduzimajte neovlastene popravke, preinake, izmjene ili dodavanje elemenata na
pojasevima.

Nepridrzavanje ovih upozorenja moze dovesti do ozbiljine ozljede ili smrti.

ODRZAVANJE |1 CUVANJE

Trake pojaseva za cijelo tijelo napravljene su od poliestera, najlona ili drugih sintetickih viakana s viSestrukim viaknima. Kompletno sklopovlje opteretnih lezajeva napravljeno je od
pocin¢ane Celicne ili aluminijske legure.

Otistite pojaseve otopinom tople vode i blagog deterdZenta za pranje rublja. Cistom krpom osusite sklopovlje. Objesite pojaseve da se osuse na zraku. NEMOJTE ubrzavati susenje
pojaseva primjenom topline. NEMOJTE dopustite da se prljavstina, boja ili drugi ostaci nakupljaju na pojasevima. Ti elementi mogu oslabiti pletivo traka i sprijeciti ispravan rad
pojaseva. Za Ciscenje kopCi upotrijebite pamucni Stapic da biste uklonili ostatke iz unutarnjih dijelova. U prasnjavim okruzenjima isperite kopcu Cistom vodom kako biste uklonili male
Cestice koje mogu sprijeiti pravilan nacin rada. Cistom krpom osusite vanjske dijelove kopce. Pricekajte da se unutarnji dijelovi kopCe osuSe na zraku. Kako biste omogucili pravilan
rad kop¢i Quick-Connect, nanesite blago, prodiruée ulje u jezitke za zaklju¢avanje. Cistom krpom uklonite preostalo ulje.

Tijekom skladistenja i transporta drZite pojaseve dalje od vlage, kemikalija i njihovih para, vrlo visoke ili niske temperature i ultraljubi¢astih zraka. Pojaseve drzite u Cistom, hladnom
i suhom prostoru dalje od izravnog suncevog svjetla. NEMOJTE drzati pojaseve u podruéjima u kojima toplina, viaga, svjetlo, ulje i kemikalije ili njihove pare mogu uzrokovati Stetu.
Opremu koja se servisira drZite dalje od opreme koja se ne servisira. Stavljajte samo opremu koja je Cista, suha i moze se servisirati tijekom skladistenja. Drzite kopce spojene dok
su pojasevi uskladisteni. MSA preporucuje da osoba koja ima ovlastenje nadleZznog tijela u drzavi uporabe pregleda opremu koja se skladisti dulje vrijeme prije uporabe.

Maksimalni vijek trajanja proizvoda je 10 godina nakon biljeZenja njegove prve uporabe na kartici za biljezenje osobne zastitne opreme. Glavni pokazatelj prikladnosti za uporabu je
redovita provjera proizvoda. Odmah uklonite sve proizvode koji ne ispunjavaju servisne zahtjeve za provjeru neovisno o njihovoj starosti.

Pogresno skladitenje, pogreSna uporaba, troSenje i habanje, kontakt s kemikalijama (kiselinama i luZinama), te izlaganje visokim temperaturama i ultraljubi¢astom zracenju smanjuje
ucinak proizvoda i njegov vijek trajanja. U tim uvjetima ¢eS¢e obavljajte provjere.
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EAAHNIKA
OAHrFIEZ XPHZHZ

E@appoate Ta BrApara twv Zxnuatwy 1A éwg 1C yia va QopEaeTe Kal va TTPoCapHOaETE To pTTovTpié. MpoaappdaTe Tov Tiow Kpiko oxfipatog D yia va Tov ToTToBeTaeTe avapesa aTIg WHOTTAATES
(Xxnua 3). BeBaiweeite 611 01 guvdEaeig aTépvou Kal TAGTNG €ival aTIg owaTéG Béoeig. BeBaiwbeite o1 To eAcUBEPO GKPO TOU 1udvTa TTPOCGapHOYAG ETEKTEVETE TOUAdYIOTOV 3 in (8 cm) Tépa amd v
aykpdga mpoaappoyng. TomoBeaTe T0 AeUBEPO GKPO TOU UPACPATIVOU IHAVTa TNV UTTOd0XN Kal KATw aTrd Tov 1pdva unpol atov pnpd. MHN cuvdéaete Tov Oegi Ipdva pnpol aTov apiaTepd
unpd A 1o avtioTpo@o. BeBaiwBeite OTI 01 IpAVTEG TOU PTTOVTPIE BEV EXOUV GUATPAPET Kal EQappodouy emmimeda aToug Unpous. BeBaiwbeite 611 To pmovTpi€ £xel epapudacl agixTa. BeBaiwbeite 611 dAol
o1 oUvdeaol ival kAelaToi kal ac@ahigpévol TipIv amd T xpran. Karé tn dicipkeia Tng Xpriang, EAEYXETE TAKTIKA OTI Ta eEaPTAUATA OTEPEWANG KAl TTPOTAPHOYAG Eival CUVIEdEUEVA Kal puBuITuévVa
owaoTa.

Ta oAéowpa pmovtpié g MSA evdéxetal va mrepihapBavouv evowpaTwuévn emékTacn kpikou oxfparog D. BefaiwBeite Om Exete oupmepIAGBEl TO PAKOG TG ETTEKTAONG Kpikou axrpaTog D
(avaypagetal aTo TTPoidv) aTov uTroAoyIopd TG amdaTacng eAeUBepng TITWaNG (ZXAua 8).

MHN xpnaipotoieite To pmmovTpié o€ mepiBarAov dmou n Beppokpacia eivar xaunAdtepn amd -40°C 1 uynAdtepn amé 50°C. Kabapilete auyva Ta pumovipié padi e Tig aykpageg ypriyopng ouvdeang
TI0U XpnalpoTololvTal ot TepIBAANOVTA e oKOVN. Ze TiepIBAAovTa e aKOVN, PTToPET va guykevTpwBolv pIKpd owparidia Kai va eurodicouv T owaTh AeiToupyia TG aykpagag.

lNa mv mapakohoUBnan g xpriong Tou provtpié, N MSA ouviotd kaBe pmmovipié va diveral o évav auykekpipévo xpriam. GuAagte autég Tig odnyieg kal TNV KEPTa KATAYPAPAG CTOMIKOU
TpoaTaTEUTIKOU EE0TTAIOUOU padi e To ptmovipié. Me 1o Tapdv n MSA miaTotolei 611 10 TTPoi6V £xel eAeyxBei TTARPWG KaI GUUMOPPWVETAI g TO GUVOAO TwV aTTAITAGEWY KOl TwV TTPOdIaYpapwY
TWV TTPOTUTIWV TOU TTPoi6vVTog. To Tapdv Tpoidv TAnpoi Tig amaiToelg Tou kavoviopou (EE) 2016/425 mepi aopdAeiag péowy atopikig mpooTaaiag. To Tapdv PmovTpié GUPHOPQUWVETAI HE TO
mpdTuto EN 361. BeBaiwBeite 611 0Aa Ta §aptrpaTa Tou guvdéovTal pe To ptmovipié eival oupBard. H MSA guvioTd  xpAon povo eykekpiuévwy amé tnv MSA egaptnudtwy e auté To umovtpié. MNa
TANPOYOPIES TXETIKA LE T GUPBATOTNTA TwV €EapTNUATWY, avaTpégte ata mpoTuTa EN 354 kai EN 355 yia Tov avadém pe evowpatwuévo amopponTr evépyelag, kal ato Tpotuto EN 358 yia tov
avadém Béang epyaaiag. AkohoubraTe 6AeG TIG 0dnyieg kal TIPOEIBOTIOINTEIS YIa TO EEAPTAKATA TIOU XPNCIHOTIOI00VTAI GE AUTO TO PTTOVTPIE.

Aev diabétouv OAa Ta oAéowpa ptovipié Tou TwAolvtal pe TIG TrapoUoeg odnyieg xpAONG 6Aa Ta XapakKTNPIOTIKG Tou Tapouaiddovial ae autég. Mpoadiopiote ol XapaktpIoTIKG
oupTepIAapBavovTal aTo TPoidv Tou ayopdaare kai akoAouBAaTe TIG IoxUouaeg odnyieg. H 1kavotnTa goprtiou Tou pTmovTpié eivar 140 kg 6Tav XpnoIgoToIEiTal yia avakoTm TITwaong A yia diowaon.
H kavéTnTa @opriou Tou pmovpié eivar 150 kg dtav xpnaipoolgitar yia ouykpdmaon 1y yia puBuion 6éang epyaaiag.

MPOEIAOMNOIHZEIZ

AmoteAei €uBUVN TOU XPRAOTN VO YVWPICEl Ta TIEPIEXOPEVA AUTOU TOU EYXEIPIDIOU Kal va EKTTAIBEUTET TIPIV aTTd T Xprion Tou ptrovTpié. BeBaiwbeite 611 AdBare eTapkr ekmaideuan Kal yvwpidere TARpwS
TIWG VO XPNOIHOTIOIEITE TO UTTOVTPIE pE aag@aAela. H kaAf uaiki katdaTaan Tou XpAoTn eival amapaimTn yia Tn diegaywyr epyaciwv ae Uyog. Opiapéveg TABAGEIG PTTOPET va EPTTIODIcOUV TNV ATPaAr
xprion Tou ptrovTpié. Av éxete ap@IBoAies, cupBouAeuTEiTE TOV yIaTpd oag TpIv amo T xprion Tou pmovTpié. AEN EMITPEMNETAI ZE KAMIA MEPINTQZH n xprion Tou PTovpié aTmd dropa KaTw Twv
18 €10V Kal EyKUOUG YUVAIKEG.

H éMeiyn avaptang, yvwaTh Kai wg Tpadua avaptnang f opboaTartikr éMeiyn, amoteAei pia coBapr méabnan. H ypriyopn didiowan kai n xprian diatégewv avakoU@iang avapTtnang PETA atmd TITwan
umopei va Bonbricouv ot peiwan Tou Kivaivou yia EMelyn avaptmang. O xproTng TPEer va Exel éva oxEdIo diaowang, Tov E0TAITHO Kail TV e1dIKN ekTTaideuan Tou amarmrolvTal yia T die§aywyn
NG S1G0WANG TO CUVTOHGTEPO dUVATEV UTTO OAEG TIG TTPOBAEWIEG TUVBRKEG.

Xpnao1oTTolEiTE TO PTTOVTPIE PAVO YIa TOV GKOTIO yIa TOV OTT0i0 TIPOOPICETal KOl TTOTE EKTOG TwV TIEPIOPICUWY TOU. TnPEiTe Ta GpIa TOU PTTOVTPIE. XPNOIHOTIOIEITE POVO TOV OVADETN e EVOWHOTWUEVO
amoppo@nT eVEPYEIDG. Av EXETE apQIBONiEG OXETIKA e TIG GUVBAKEG AOPAAOUG XPaNG TOU UTTOVTPIE, BIAKOWTE T AeiToupyic Tou ptrovTpié. ‘Eva oAdowpo pTmovTpié gival n povadikr atrodekTr didTagn
OUYKPATNONG CWUATOG TTOU UTTOPET va XpnalpoTroinei e aUaTnua avakotmg Tmwong. Omwg opidetar amé Ta wpdtuta EN 353-1, EN 353-2, EN 355, kai EN 360, éva oU0Tnua avaKoTTAg TITwang
TIPETTEI VOl GUVDEETCI MOVO g Tov THow Kpiko oxfpaTog D fy pe Tov prmpoaTivé Bpoxo pe T arjpavan avakdtng mrwong «Ax» f «Al2». MHN xpnoipotroieite Tov kpiko oxfiatog D Twv 10xiwv A Tov
KEVTPIKG Triow Kpiko axrpaTog D péang yia S1aTageIg avakoTTAg TITWang A TpoaTaaiag katd TV avappixnorn. XpnoIPOTIOIETE TOV KEVTPIKO TTiow Kpiko axfAuaTog D péang amrokAEIOTIKE yia guykpaTtnan.
Xpnaiporoleite pdvo Tov kpiko axfpatog D yia T olvdeon cuaTthuarog puBuiang Béang epyaciag (avatpétre ato mpétutio EN 358). Ze mepimmwan xpriong yia epappoyég pubuiang 6¢ang epyaaiag,
XPNOIHOTIOIETE TIAVTA TOUG Kpikoug axrAuaTog D Twv 1oxiwv padi, kai XpnoIhoTIolETe XwpIaTd oUoTUa avakoTmg TTwang. Aiampeite To onueio aykipwang Tou avadétn BEang epyaciag aTo EmiTedo
NG péong A o Tavw (ZxAuara 7A kai 7B). BeBaiwbeite 611 n évuan oTov avadém eival o@ixTr kai n kivnon éxer 6pio 0,6 m.

la va pelwaeTe Tov Kivduvo TImwoewy e TaAdviwan (aiwpnaon), étav eivar duvardv, TomoBeTaTe To CUGTNRA AVAKOTIAG TITWONG O€ anpeio aykipwang ameudeiag mavw amd m 6éan Tou xprom
(Zxra 17). Xpnaiyotroieite dopikd onueia aykupwang mou opi¢ovtar amé To mpotutio EN 795 A onueia aykipwaong pe eAdyiom avtoxr 12 kN.

To pmovTpI¢ TPoOpICETal yia XpraN O€ Kavovikég dpacTnpidtTeg epyaaices. MNa va BeBaiwbeite 611 To péyebog, N owaTh EQapuoyr, Kai n Gvean eival owaTd yia v mpoBAemduevn xprion, n MSA
OUVIOTA 0 XPAOTNG Val TpayuaToTrolel dokiuf avaptnang o€ pia ac@alf TeploxA TPIV T Xprian Tou PTTovTpié o€ auvBnkeg epyaaiag. EAEyETe To umrovtpié Tpiv amoé Kabe xprion. EAEyETe Toug 1pdveg
TOU UTTOVTPIE YIa TOPES, EEQTIoNA, diaBpwan, utrepBoAikh @Bopd, IpavTeg Tou Exouv TpotroTroinBei A Aeitrouv, kayipaTa, kai ékBean e uTtepiwdn akTivoBoAia, BepudTnTa 1) XNMIKEG ouaieg. EAEyETe av
uTrapyouv TpaBnyuéves, XaAapég, OKIOUEVES ) OTTaOEVEG pagES. EAEYETe katd ooV eival euavayvwaoTn n oAuavan Tou poiovtog. EAEyETe Tov e§omhiopd yia mapapdpewan, pwypés, didpwan,
Babiég eaoxég, TPOEGOXES, aIxUNPA GKpa, TOUE, ydapaipaTa, ékBean ae xnuikég ouaieg fy utepBoAikh BepudTnta, f AMeg BAGBES. BeBaiwbeite 611 Ta emMioXeaTpa OTNV AYKPAPA EQAPUOLOUV Kal
AeiToupyoUv opaAd. Ze TIEPITITWAON TTOU TO PTTOVTPIE TTapouaiadel anuddia BAABNG, eBopdg 1y yrpavang, diakdwTe auéowg Tn AsiToupyia Tou. To GTopo TTou gival apuddIo yia TOV EAeyX0 TWV UTTOVTPIE,
TIEPAV TOU XPAOTN, TIPETTEN va TTPaYHATOTIOIET TOUG TIEPIOdIKOUG EAEyXOUG aUpgwva Pe Tig 0dnyieg Tng MSA. AlakdyTe apéowg T Acimoupyia Tou e€omAiguoU Trou £xel utroaTei PAGRN Kal EMIONUAveTE
Tov WG «AKATAAAHAO MPOZ XPHZH». EmikoivwvraTe pe Ty MSA yia 6Aeg Tig S10pBwTikéG Epyaaieg ouvtipnang, 6Twg n avtikardoTaon e¢aptnudtwy. MHN mpooTraBhoete va emokeudoeTe Tov
€CoTAIoNO ETITOTTOU.

la TV amoguyr} TTPOOKPOUGNG O€ KATAOKEUES 1} 0TO £3AIPOG KATA T XPAON EVOG UTTOOUCTALATOG, OTIWG EVOG aVadETN 1} avadéT autépaTng EMavaPopds, avatpétte aTig EIBIKEG GUOTATEIG TIOU
TIapéxovTal g TO UTTOoUOTNUA.

ENéyEre Tov Oeikn @opTiou avakotmmg TTwang Tpiv amoé Kabe xprion. BeBaiwbeite 611 o1 pagég oty avadimhwan dev eival xahapég, OKIGPEVEG ) OTTATUEVEG. Av 0 BEIKTNG GOPTIOU AVAKOTTAG TITWONG
TIAPOUCIAEl XaAPEG, OKIOUEVEG 1) OTIAOEVES pageg, SiakoyTe apéowg Tn Aemoupyia Tou prmovtpié. Opiopéva ptovpié dlabétouv pia eTikéTa Seiktn gopriou, n oToia epgaviderar 6tav o deikmng
QOPTiOU AVOKOTIAG TITWANG €xEl EvepyotroinBei (Xxnpa 2). Av @aivetal n eTikéTa Oeik @opriou, diakdyTe apéowg Tn Aeitoupyia Tou pmovtpié. MHN xpnaoipoTolgite éva pmovTpié Pe oTragpéveg f
TpaPnypéves pagég atov deikn gopTiou avakotmg Trmwang. O aTTacpéves i TpaBnyuéveg pagég atov Oeiktn goptiou avakoTAg TTwong ival onuadia PAGRNG ammd SuvApEIS avakoTmg TTwong i
TiepIBAMOVTIKEG GUVBNKEG.

O BeikTng YOPTIOU AVAKOTIAG TITWANG EVEPYOTTOIEITAI PEVO OTaV Eival auvdEdePEVOg aToV TTiIoW Kpiko axAuaTog D. Adyw TG @UOoNG opITuévwY TIEPICTATIKWY AVOKOTIAG TITWang eival mave va unv
evepyorroinBei o deikTng YOPTIOU AVOKOTING TITWONG. Z€ TEPITITWON TIoU aoknBoUv aTo UTTOVTPIE GUVALEIG AVOKOTIG TITWONG, SIAKOYTE TN AEIToupyia Tou akdua Kai av o OeikTng QopTiou avakoTg
TITwaong dev evepyotroinbei.

L& TIEPITITWON PETATTWANGNG TOU TTPOIOVTOG EKTOG TNG APXIKAG XWPAS TTP00PIaoU, O PETATTWANTAG TIPETTEl VOl TIAPEXE! AUTEG TIG 0dNyieG Kal ETTITTAEOV OXETIKEG TTANPOPOPIES XPAONG, CUVTAPNONG,
TIEPIOBIKWY EAEYXWV KOl ETTIOKEUAG OTN YAWOO TG XWPAG aTNV oTroia TPOKEITI VAl Xpnalpotoinbei To Trpoidy, yia Tnv ag@aAeia Tou XproTn.

O1 xnuIkéG ouaieg, n BeppdtTa Kail n didiBpwan evdéxetal va mpokaréaouv BAARN aTo utrovTpié. EAEyXeTe TTIo ouyva To provTpié yia BAGBES, 6Tav XxpnalyoToieital o€ TePIBAMOV LE QUTEG TIG GUVOIKEG.
MHN XpnoIUOTIOIEITE TO PTTOVTPIE KOVTA O€ pnxavipaTa Tou eival ae Aeimoupyia, eTIKivOuveg NAEKTPIKEG GUVONKES, TPaXIES ETIQAVEIES, eEAeUBEPN QAGYa, 1 Typévo pétarho. MHN TTpaypatomoleite un
€£0UCI1000TNUEVEG EPYOTIES ETTIOKEUNG, TPOTTIOTIOINTEIS, METATPOTIEG, I} TTPOTBAKES OTO PTTOVTPIE.

H un Thpnon autwv Twv TpoeIdoTroINTEWY UTTOPEi va 00nynael o€ Tpaupartiopo f 8avaro.

ZYNTHPHZH KAI ANMOOGHKEYZH

Or 1pavteg Tou 0AGGWHOU PTTOVTPIE €ival KaTaokeuaopévol amd ToAueaTépa, vaihov A GAeg ToAUkAwveg ouveeTikéS iveg. OAa Ta eGapTAuaTa Tou dExovTal QopTio €ival KAaTaoKEUAOpéva aTmd
EMYeUdapyupwpévo Kpdpa xaAuBa fi kpapa ahoupiviou.

KaBapilete 1o umovtpié péoa oe didAupa (eaTol vepoU kal ATTIOU amoppuTravTikoU poUxwv. XpnolgotoInaTe éva kabapd UQaoua yia va okouTrioeTe Tov e60TAIoNO. KpepdaTe To umrovipié yia
va ateyvwael atov aépa. MHN emtayivere 1o oTéyvwpa Tou ptrovipié pe Beppdmra. MHN emTpémeTe TN guaGwpEUaN GKOVNG, UTTOYIAG 1 Bpauaudtwy aTo PTTovTpIé. AuTd Ta OTOIXEIO PTTOpET va
€¢aoBevioouv Ta UGACPATIVO ONUEID TWV IMAVTWY Kal va euTrodicouv Tn owaTh Asitoupyia Tou umovipié. MNa va kaBapioete TIg aykpdeeg, agaipéaTe Ta BpaloyuaTa amd Ta ETWTEPIKA PEPN ME pIa
pmatovéTa. e mepIBaMov pe akovn, kabapioTe Tnv aykpdea pe kabapd vepd yia va agaipéaETe TA MIKPA OwATIdIO TTOU PTTOPET va EPTTOdicouV Tn owaTh AsiToupyia. XpnaipotoinaTe éva kabapd
Upaopa yla va aTeyvwaoeTe Ta EWTEPIKG PEPN TNG AYKPAPAS. APAOTE TO ETWTEPIKA UEPN TNG AYKPAPAG VA OTEYVWOOUV aTov aépa. I'a va BeBaiwBeite 6TI 01 aykpAgeg ypriyopng oUvdeang Asitoupyolv
opaAaG, amAwaTe éva eAa@pu, diEIcdUTIKG AadI aTIg yAwTTidEG aopaNhiong. XpnaipotroinaTe éva kabapd Ueacpa yia va agaipéaeTe Ta KataAoima Aadiou.

Kara t didpkeia amoBAKkeuang Kal JETaPOPAG, TIPOCTATEWTE TO UTTOVTPIE ATTO Uypaaia, XNUIKEG ouaie Kai TIg avaBupidoelg Toug, TTOAD uwnAég A XapnAEg Bepuokpaaieg Kal UTIEPIWBEIG AKTIVEG.
TomoBeThoTe TO UTTOVTPIE O€ KaBapd, dpoaepd, Enpd Xwpo, TpoaTaTeupévo amd v auean nAiakr aktivoBoAia. MHN TomroBeteite To pmmovipié o€ xwpoug 6Tmou n BepuéTTa, N Uypaaia, 10 ewg, T
A@d1, kal o1 XnpIkéG ouaieg A oI avaBupidoeig Toug PTropei va TTpokahéoouv BAGRN. Aiatnpeite Tov eE0TTAIOUG TTOU UTTOPET VOl ETTIOKEUATTET XWPIOTA aTT6 ToV EEOTTAICHO TTOU OEV PTTOPE] VO ETTICKEUAOTE.
AmoBnkeUete uévo Tov kabapd, ateyvd efomhiopd kai Tov eSoTAIONG TToU pTTopEl va emiokeuaoTei. Aiamnpeite TG aykpdgeg ouvdedepéveg, otav To ptmovipié amobnkeleral. H MSA ouviaTd éva
€YKeKpIPEVO GTopo Baael TG IoxUouaag vopoBeaiag aTn xwpa XpRong va eAEyxel Tov eEomAIoNO Trou eival ammoBnkeupévog yia peydha xpovikd diaaTApaTa TpIv amoé m XpRon.

H péyion diapkeia {wng Tou Tpoidvog eivai 10 £tn amd v kataypagr TG apxIKAg Tou XpRang aTnv kapTa KaTtaywpenang atouikol TpoatateuTikol eEomAiopoU. O TpwTapxIkog deikmg kataAAnAdTTag
XPAONG €ival o TAKTIKOG EAeyX0G TOU TTP0idvTog. OTT0I0dATIOTE TIPOIOV DEV GUIUOPPWVETAI ME TIG ATTAITACEIG EAEYXOU TTPETTEI VOl aTTOGUPETal APETWS, avesapTnTa ammd TV nAIKia Tou.

H akardMnAn amoBrkeuan, n eaeaAuévn xprian, n eBopd, n emagn pe Xnuikég ouaieg (ogEa kar aAkaAia), kai n ékBean ae uwnAég Bepuokpaaies kar o uTTePILON akTIvoBoAia peiwvouv TV amédoan
Ka T DIGPKEID {wRAG TOU TTPOioVTOG. Z€ AUTEG TIG OUVBIKEG, DievepyeioTe EAEyXOUG TTIO GuXVdL.
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P/N 10203687 ITALIANO

ITALIANO
ISTRUZIONI PER LUSO

Eseguire i passaggi delle Figure da 1A a 1C per indossare e regolare I'imbracatura. Regolare I'anello a D posteriore in modo da posizionarlo tra le scapole (Figura 3). Verificare che i collegamenti
sternali e dorsali siano nella posizione corretta. Verificare che I'estremita libera della cinghia di regolazione si estenda per almeno 8 cm (3 pollici) oltre la fibbia di regolazione. Inserire I'estremita
libera della fettuccia nell'apposito alloggiamento e sotto la cinghia della coscia sull'anca. NON collegare la cinghia della coscia destra alla coscia sinistra o viceversa. Verificare che le cinghie
dellimbracatura non siano attorcigliate e che rimangano appiattite sulle cosce. Verificare che I'imbracatura stia ben aderente. Verificare che tutti i connettori siano chiusi e bloccati prima dell'uso.
Durante I'uso verificare regolarmente che gli elementi di fissaggio e regolazione siano collegati e regolati correttamente.

Le imbracature integrali MSA possono includere una prolunga integrale per anello a D. Considerare sempre la lunghezza della prolunga dell'anello a D (indicata sul prodotto) nel calcolare la
distanza di caduta libera (Figura 8).

NON utilizzare I'imbracatura in ambienti in cui la temperatura & inferiore a -40 °C o superiore a 50 °C. Pulire frequentemente le imbracature con fibbie ad aggancio rapido utilizzate in ambienti
polverosi. In tali ambienti possono raccogliersi piccole particelle di polvere che impediscono cosi il corretto funzionamento della fibbia.

Per monitorare I'utilizzo dellimbracatura, MSA consiglia di assegnare ciascuna imbracatura ad uno specifico utilizzatore. Conservare queste istruzioni e la scheda dei dispositivi di protezione
individuale insieme all'imbracatura. MSA dichiara che questo prodotto & stato completamente ispezionato ed & interamente conforme ai requisiti e alle specifiche delle norme indicate sul prodotto.
Questo prodotto & conforme ai requisiti del Regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale. L'imbracatura € conforme alla norma EN 361. Verificare che tutti i componenti
collegati all'imbracatura siano compatibili. MSA consiglia di utilizzare con limbracatura solo componenti approvati MSA. Per informazioni sulla compatibilita dei componenti consultare EN 354 e
EN 355 per il cordino integrale con assorbitore di energia e EN 358 per il cordino di posizionamento. Rispettare tutte le istruzioni e le avvertenze relative ai componenti utilizzati con I'imbracatura.

Non tutte le imbracature integrali vendute con le presenti istruzioni d’'uso sono dotate di tutte le caratteristiche mostrate. Identificare quali siano le caratteristiche incluse nel prodotto acquistato e
rispettare le istruzioni applicabili. La portata dellimbracatura, se utilizzata per protezione anticaduta o soccorso & di 140 kg. La portata dell'imbracatura, se utilizzata per applicazioni di ritenuta o
posizionamento sul lavoro & di 150 kg.

AVVERTENZE

E responsabilita dellutilizzatore conoscere il contenuto del presente manuale ed esercitarsi prima di utilizzare I'mbracatura. Verificare di aver ricevuto un addestramento sufficiente e di sapere
compiutamente come utilizzare I'imbracatura in modo sicuro. E necessario che gli utilizzatori abbiano una buona forma fisica per eseguire lavori in quota. Alcune condizioni mediche possono
impedire I'utilizzazione in sicurezza dellimbracatura. In caso di dubbio consultare un medico prima di utilizzare Iimbracatura. | ragazzi di eta inferiore ai 18 anni e le donne in gravidanza non
devono MAI utilizzare l'imbracatura.

L'intolleranza ortostatica, nota anche come trauma da sospensione o intolleranza ortostatica, & una condizione grave. Un soccorso tempestivo e I'uso di dispositivi di alleggerimento post-caduta
possono contribuire a ridurre il rischio di intolleranza ortostatica. L'utilizzatore deve avere un piano di soccorso nonché I'attrezzatura e I'addestramento specifico necessari per intervenire il pit
rapidamente possibile in tutte le condizioni prevedibili.

Utilizzare I'imbracatura solo per lo scopo previsto ed entro i limiti indicati. Rispettare i limiti dell'imbracatura. Utilizzare esclusivamente il cordino integrale con un assorbitore di energia. In caso
di dubbio sulle condizioni dellimbracatura per I'utilizzo in sicurezza, rimuovere immediatamente I'imbracatura dal servizio. L'imbracatura integrale & I'unico dispositivo per il corpo approvato per
I'utilizzo in un sistema anticaduta. Come specificato dalle norme EN 353-1, EN 353-2, EN 355 e EN 360, il sistema anticaduta deve essere collegato solo all'anello a D posteriore o al passante
anteriore con la marcatura anticaduta “A” o “A/2". NON utilizzare I'anello a D sui fianchi né I'anello a D posteriore all'altezza della vita per applicazioni di protezione anticaduta o di arrampicata.
Utilizzare I'anello a D posteriore solo per ritenuta. Utilizzare esclusivamente I'anello a D sui fianchi per collegare un sistema di posizionamento (consultare la norma EN 358). Per applicazioni di
posizionamento utilizzare sempre entrambi gli anelli a D sui fianchi e un sistema anticaduta separato. Tenere il punto di ancoraggio del cordino di posizionamento al livello della vita o al di sopra
(Figure 7A e 7B). Verificare che il cordino sia teso e che il movimento abbia un limite di 0,6 m.

Per ridurre il rischio di cadute per oscillazione, quando possibile collegare il sistema anticaduta a un punto di ancoraggio direttamente sopra la posizione dell' utilizzatore (Figura 17). Utilizzare gli
ancoraggi strutturali specificati dalla norma EN 795 o punti di ancoraggio con una resistenza minima di 12 kN.

L'imbracatura & destinata a essere indossata durante le normali attivita lavorative. Per verificare che la taglia, la regolazione della calzata e il comfort siano ottimali per I'uso previsto, MSA consiglia
di eseguire un test di sospensione in un’area sicura prima di utilizzare effettivamente 'imbracatura sul lavoro. Esaminare I'imbracatura prima di ogni utilizzo. Esaminare le cinghie dell'imbracatura
per tagli, sfilacciature, abrasione, eccessiva usura, cinghie mancanti o modificate, ustioni e esposizione a raggi ultravioletti, calore o sostanze chimiche. Esaminare che nelle cuciture non vi siano
fili tirati, allentati, strappati o rotti. Controllare la leggibilita delle marcature del prodotto. Esaminare le parti rigide per deformazioni, crepe, corrosione, vaiolatura, bave, spigoli vivi, tagli, incisioni,
esposizione a sostanze chimiche o troppo calore o altri danni. Verificare che entrambi i nottolini della fibbia possano attivarsi e funzionare correttamente. Se I'imbracatura mostra segni di danni,
usura o invecchiamento, rimuoverla immediatamente dal servizio. Una persona competente nell'ispezione, diversa dall' utilizzatore, deve condurre esami periodici seguendo le istruzioni di MSA.
Rimuovere immediatamente le attrezzature danneggiate dal servizio e contrassegnarle come “INUTILIZZABILE”. Per ogni tipo di manutenzione correttiva, come la sostituzione di elementi,
contattare MSA. NON cercare di riparare I'attrezzatura sul campo.

Per evitare la collisione con strutture o con il terreno quando si utilizza un sottosistema come un cordino o un cordino retrattile, consultare le raccomandazioni specifiche fornite con il sottosistema.

Esaminare l'indicatore di carico di caduta prima di ogni utilizzo. Verificare che le cuciture lungo la piega non siano allentate, strappate o rotte. Se l'indicatore di carico di caduta ha cuciture allentate,
strappate o rotte, rimuovere immediatamente I'imbracatura dal servizio. Alcune imbracature hanno un'etichetta dell'indicatore di carico, che mostra quando l'indicatore di carico di caduta sia stato
attivato (Figura 2). Se appare I'etichetta dell'indicatore di carico, rimuovere immediatamente I'imbracatura dal servizio. NON utilizzare un’imbracatura con cuciture rotte o con fili tirati nellindicatore
di carico anticaduta. Cuciture rotte o con fili tirati nell'indicatore di carico anticaduta sono segni di danni causati da forze anticaduta o da condizioni ambientali.

L'indicatore di carico anticaduta si attiva solo quando € collegato all'anello a D posteriore. A causa della natura di alcuni eventi anticaduta & possibile che I'indicatore di carico non segni nulla. Se
si applicano forze anticaduta allimbracatura, rimuoverla dal servizio anche se l'indicatore di carico anticaduta non segni nulla.

E essenziale per la sicurezza dellutilizzatore che, qualora il prodotto venga rivenduto fuori dal paese di destinazione originale, il rivenditore fornisca le istruzioni e le informazioni supplementari
pertinenti per I'uso, per la manutenzione, per 'ispezione periodica e per la riparazione nella lingua del paese in cui il prodotto dovra essere utilizzato.

Sostanze chimiche, calore e corrosione possono causare danni allimbracatura. Esaminare I'imbracatura per danni pit frequentemente quando venga utilizzata in un ambiente con tali condizioni.
NON utilizzare I'mbracatura vicino a macchinari in funzione, condizioni elettriche pericolose, superfici abrasive, fiamme libere o metallo fuso. NON apportare alcuna riparazione, modifica,
alterazione o aggiunta non autorizzata all'imbracatura.

Ignorando queste avvertenze si possono provocare lesioni gravi o0 mortali.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

Le cinghie dell'imbracatura integrale sono realizzate in poliestere, nylon o altre fibre sintetiche multifilamento. Tutti gli elementi portanti sono realizzati in acciaio legato placcato di zinco o lega di
alluminio.

Pulire limbracatura con una soluzione di acqua e detersivo delicato. Utilizzare un panno pulito per asciugare le parti rigide. Appendere l'imbracatura all'aria aperta. NON asciugare rapidamente
I'imbracatura con il calore. NON lasciare che sporcizia, vernice o altri detriti si accumulino sull'imbracatura. Questi elementi possono indebolire la fettuccia delle cinghie e impedire il corretto
funzionamento dell'imbracatura. Pulire le fibbie con un cotton-fioc per rimuovere i detriti dai componenti interni. In ambienti polverosi sciacquare la fibbia con acqua pulita per rimuovere piccole
particelle che possono impedirne il corretto funzionamento. Utilizzare un panno pulito per asciugare le parti esterne della fibbia. Lasciare asciugare all'aria aperta le parti interne della fibbia. Per
verificare che le fibbie ad aggancio rapido funzionino correttamente, applicare un olio leggero ad alta penetrazione alle linguette di bloccaggio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere I'olio che
avanza.

Durante la conservazione e il trasporto, tenere I'imbracatura al riparo da umidita, sostanze chimiche e loro vapori, temperature alte o basse e raggi ultravioletti. Tenere I'imbracatura in un’area
pulita, fresca, asciutta e al riparo dalla luce solare diretta. NON tenere I'imbracatura in aree dove calore, umidita, luce, olio e sostanze chimiche o i loro vapori possono causare danni. Tenere
I'attrezzatura da sottoporre a manutenzione isolata dalle attrezzature inutilizzabili. Tenere in magazzino solo attrezzature pulite, asciutte e che si possano sottoporre a manutenzione. Tenere
le fibbie collegate mentre I'imbracatura € inutilizzata. MSA consiglia che una persona autorizzata ai sensi della legislazione vigente nel paese di utilizzo prima dell'uso esamini le attrezzature
conservate per lunghi periodi.

La durata massima del prodotto & di 10 anni dalla data di inizio di utilizzo registrato sulla scheda del dispositivo di protezione individuale. Il principale indicatore di idoneita all'uso & l'ispezione
regolare del prodotto. Rimuovere immediatamente dal servizio qualsiasi prodotto che non soddisfi i requisiti di ispezione, indipendentemente dalla sua eta.

Conservazione errata, utilizzo scorretto, usura, contatto con sostanze chimiche (acidi e alcali), esposizione a temperature elevate e radiazioni UV riducono le prestazioni del prodotto e la sua
durata. In tali condizioni eseguire piu frequentemente le ispezioni.
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NEDERLANDS P/N 10203687

NEDERLANDS
GEBRUIKSINSTRUCTIES

Voer de stappen uit in afbeeldingen 1A t/m 1C om het harnas aan te leggen en af te stellen. Stel de rug-D-ring af tot in de juiste positie tussen uw schouderbladen (afbeelding 3). Zorg ervoor dat
de verbindingen op borst- en rugzijde in de juiste positie zijn. Zorg ervoor dat het vrije uiteinde van de instelband ten minste 3 inch (8 cm) voorbij de afstelgesp uitsteekt. Stop het vrije uiteinde van
de band in de houder en onder de dijbeenband op de heup. Verbind de rechter dijbeenband NIET met het linker dijbeen of andersom. Zorg ervoor dat de harnasbanden niet gedraaid maar plat
tegen de dijbenen liggen. Zorg ervoor dat het harnas nauwsluitend past. Zorg ervoor dat voor gebruik alle verbindingen gesloten en vergrendeld zijn. Controleer tijdens gebruik regelmatig of de
bevestigings- en instelelementen correct verbonden en afgesteld zijn.

De MSA-harnasgordels kunnen een integrale D-ringverlenging hebben. Controleer of de lengte van de D-ringverlenging (afgebeeld op het product) wordt meegenomen in de berekening van de
vrije-valafstand (afbeelding 8).

Gebruik het harnas NIET in omgevingen waar de temperatuur lager dan -40°C of hoger dan 50°C is. Reinig de harnassen met snelsluitgespen vaak als ze in stoffige omgevingen worden gebruikt.
Er kunnen zich in stoffige omgevingen kleine deeltjes ophopen die de correcte werking van de gesp kunnen verhinderen.

Om gebruik van harnas te kunnen volgen, adviseert MSA dat elk harnas aan één specifieke gebruiker wordt toegewezen. Bewaar deze instructies en de Registratiekaart Individuele
Beschermingsapparatuur bij het harnas. MSA certificeert dat dit product volledig is geinspecteerd en voldoet aan de volledige eisen en specificaties van de op het product aangegeven normen.
Dit product voldoet aan de eisen van Verordening (EU) 2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen. Dit harnas voldoet aan EN 361. Controleer of alle componenten die verbonden
worden met het harnas daarmee compatibel zijn. MSA adviseert om alleen goedgekeurde MSA-componenten samen met het harnas te gebruiken. Voor informatie over de compatibiliteit van de
componenten, zie EN 354 en EN 355 voor de integrale vanglijn met schokdemper en EN 358 voor de werkpositioneringslijn. Volg alle instructies en waarschuwingen op voor de componenten die
met het harnas worden gebruikt.

Niet elke harnasgordel die met deze gebruikersinstructies wordt verkocht, is voorzien van alle getoonde kenmerken. Ga na over welke kenmerken het product beschikt dat u hebt gekocht en volg
de van toepassing zijnde instructies op. De belastingcapaciteit is 140 kg als het harnas voor het stoppen van een val of redding wordt gebruikt. De belastingcapaciteit is 150 kg als het harnas
voor valpreventie of werkpositionering wordt gebruikt.

WAARSCHUWINGEN

Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om de inhoud van deze gebruiksaanwijzing te kennen en training te ontvangen voordat het harnas wordt gebruikt. Zorg ervoor dat u voldoende
training hebt gekregen en volledig kennis heeft over veilig gebruik van het harnas. Gebruikers moeten medisch gezond zijn om op hoogte te kunnen werken. Sommige medische aandoeningen
kunnen een veilig gebruik van het harnas in de weg staan. Als u twijfelt, raadpleeg dan een arts voordat u het harnas gaat gebruiken. Kinderen onder 18 jaar en zwangere vrouwen mogen NOOIT
het harnas gebruiken.

Hang Suspension Trauma, ook wel hangtrauma genoemd, is een ernstige aandoening. Een snelle redding en het gebruik van ontlastende toestellen na de val kunnen helpen om het risico van
een hangtrauma te verkleinen. De gebruiker moet een reddingsplan hebben en de apparatuur en de specifieke training die nodig zijn om de redding zo snel mogelijk onder alle voorzienbare
omstandigheden te kunnen uitvoeren.

Gebruik het harnas alleen voor het beoogde doel en binnen de geldende beperkingen. Houd u aan de gebruiksgrenzen van het harnas. Gebruik alleen de integrale vanglijn met een schokdemper.
Als er enige twijfel is over de toestand van het harnas voor veilig gebruik, stel het harnas dan onmiddellijk buiten gebruik. Een harnasgordel is het enige toestel om lichaam in vast te houden dat
in een valstopsysteem mag worden gebruikt. Zoals gespecificeerd in EN 353-1, E 353-2, EN 355 en EN 360 mag een valstopsysteem alleen worden verbonden met de rug-D-ring of de borstlus
met valstopmarkering “A” of “A/2”. Gebruik de heup-D-ring of de D-ring middenachter op taillehoogte NIET voor het stoppen van een val of als klimbeveiliging. Gebruik de D-ring middenachter op
taillehoogte alleen voor valpreventie. Gebruik de heup D-ring alleen voor verbinding met een werkpositioneringssysteem (raadpleeg EN 358). Gebruik voor werkpositioneringstoepassingen altijd
beide heup D-ringen samen en gebruik een apart valstopsysteem. Positioneer het verankeringspunt van de werkpositioneringslijn op of boven middelhoogte (afbeeldingen 7A en 7B). Zorg ervoor
dat de spanning op de vanglijn strak is en beweging beperkt wordt tot 0,6 m.

Om het risico op slingeren bij een val, voor zover dat mogelijk is, te verminderen, kunt u het valstopsysteem aan een verankeringspunt direct boven de positie van de gebruiker (afbeelding 17)
bevestigen. Gebruik structurele verankeringen gespecificeerd in EN 795 of verankeringspunten met een minimum sterkte van 12 kN.

Het harnas is bedoeld om te dragen tijdens normale werkzaamheden. Om te zorgen dat de grootte, de afgestelde pasvorm en het comfortniveau juist zijn voor het beoogd gebruik, wordt de
gebruiker door MSA aanbevolen om in een veilig gebied een hangtest te doen voordat het harnas in werkomstandigheden wordt gebruikt. Inspecteer het harnas voér elk gebruik. Inspecteer de
harnasbanden op snijplekken, rafelen, schuurplekken, overmatige slijtage, veranderde of ontbrekende banden, brandplekken en op sporen van blootstelling aan uv-licht, hitte of chemicalién.
Inspecteer de stiksteken op losgetrokken, loszittende, gescheurde of gebroken draden. Inspecteer de leesbaarheid van de productmarkeringen. Inspecteer de hardware op vervorming, barsten,
corrosie, diepe putten, bramen, scherpe randen, sneden, krassen en op sporen van blootstelling aan chemicalién, extreme hitte of andere schade. Controleer of beide pallen op de gesp
vergrendelen en soepel werken. Als het harnas sporen van schade, slijtage of veroudering vertoont, stel het harnas dan onmiddellijk buiten gebruik. lemand die gekwalificeerd is voor de inspectie
van het harnas, iemand anders dan de gebruiker, moet periodiek inspecties uitvoeren in overeenstemming met de instructies van MSA. Stel beschadigde uitrusting onmiddellijk buiten gebruik en
label het als “ONBRUIKBAAR”. Neem contact op met MSA voor corrigerend onderhoud, zoals vervanging van elementen. Probeer de uitrusting NIET in het veld te repareren.

Om botsing met constructies of de grond te vermijden bij gebruik van een subsysteem zoals een vanglijn of een zelfoprollende vanglijn, lees dan de specifieke aanbevelingen die bij het subsysteem
worden gegeven.

Inspecteer de valstopbelastingindicator voor elk gebruik. Controleer of de stiksteken in de vouw niet los, gescheurd of gebroken zijn. Als de valstopbelastingindicator losse, gescheurde of gebroken
stiksteken heeft, stel het harnas dan buiten gebruik. Sommige harnassen hebben een belastingindicatorlabel waarop wordt aangegeven of de valstopbelastingindicator is geactiveerd (afbeelding
2). Als het belastingindicatorlabel dit aangeeft, stel het harnas dan direct buiten gebruik. Gebruik GEEN harnassen met gebroken of losgetrokken stiksteken in de valstopbelastingindicator.
Gebroken of losgetrokken stiksteken in de valstopbelastingindicator zijn tekenen van schade door valstopkrachten of omgevingscondities.

De valstopbelastingindicator wordt alleen geactiveerd als deze bevestigd is aan de rug-D-ring. Door de aard van sommige valstopincidenten kan het voorkomen dat de valstopbelastingindicator
niet in werking treedt. Als er valstopkrachten op het harnas worden uitgeoefend, stel het dan buiten gebruik zelfs als de valstopbelastingindicator niet in werking is getreden.

Als het product opnieuw verkocht wordt buiten het oorspronkelijke land van bestemming, dan moet, voor de veiligheid van de gebruiker, de wederverkoper deze instructies en aanvullende
relevante informatie voor gebruik, onderhoud, periodieke inspectie en reparatie in de taal van het land geven waar het product wordt gebruikt.

Chemicalién, hitte en corrosie kunnen schade aan het harnas veroorzaken. Inspecteer het harnas vaker op schade als het in een omgeving met deze omstandigheden wordt gebruikt. Gebruik
het harnas NIET vlakbij machines die in werking zijn, gevaarlijke elektrische omstandigheden, schurende opperviakken, open vuur of gesmolten metaal. Het harnas NIET onderwerpen aan
ongeautoriseerde reparaties, modificaties, aanpassingen of toevoegingen.

Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

ONDERHOUD EN OPSLAG

De banden van een harnasgordel zijn gemaakt van polyester, nylon of andere synthetische vezels met meerdere filamenten. Alle draagbare hardware is van verzinkt staal of verzinkte staallegering.

Reinig het harnas in een oplossing van warm water en een mild wasmiddel. Gebruik een schone doek om de hardware te drogen. Hang het harnas op aan de lucht te laten drogen. Versnel
het droogproces van het harnas NIET met hitte. Laat GEEN wuil, verf of andere deeltjes zich ophopen op het harnas. Deze elementen kunnen het band van de banden verzwakken en correcte
werking van het harnas verhinderen. Gebruik een katoenen wattenbol om vuil van de inwendige delen te verwijderen. Spoel in stoffige omgevingen de gesp met schoon water om kleine deeltjes te
verwijderen die correcte werking kunnen verhinderen. Gebruik een schone doek om de buitenste delen van de gesp te reinigen. Laat de inwendige delen van de gesp aan de lucht drogen. Breng
een lichte, doordringende olie aan op de sluitlipjes zodat de snelsluitgespen soepel werken. Gebruik een schone doek om resterende olie te verwijderen.

Houd het harnas tijdens opslag en transport uit de buurt van vocht, chemicalién en hun dampen, zeer hoge of lage temperaturen en ultraviolette straling. Bewaar het harnas in een schone,
koele en droge ruimte en niet in direct zonlicht. Bewaar het harnas NIET in ruimtes waar hitte, vocht, licht, olie en chemicalién of hun dampen schade kunnen veroorzaken. Houd gebruiksklare
uitrusting volledig gescheiden van buiten gebruik gestelde uitrusting. Leg alleen uitrusting die schoon, droog en gebruikt kan worden in de opslag. Houd de gespen gesloten wanneer het harnas
wordt opgeslagen. MSA adviseert dat een persoon die erkend is door de huidige wetgeving van het land van gebruik, de uitrusting die langere periodes in de opslag ligt, inspecteert voér gebruik.

De maximale levensduur van het product is 10 jaar vanaf het eerste gebruik zoals geregistreerd op de Registratiekaart Individuele Beschermingsapparatuur. De belangrijkste manier om te bepalen
of het product geschikt is voor gebruik, is regelmatige inspectie. Stel een product dat niet voldoet aan de inspectievereisten onmiddellijk buiten gebruik ongeacht de leeftijd.

Incorrecte opslag, incorrect gebruik, slijtage, contact met chemicalién (zuren en basen) en blootstelling aan hoge temperaturen en uv-straling verminderen de prestatie van het product en de
levensduur. Voer onder dergelijke omstandigheden vaker inspecties uit.
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NORSK
BRUKSANVISNING

Utfer trinnene i figur 1A til 1C for a ta pa og justere selen. Juster D-ringen pa ryggen for a plassere den i posisjon mellom skulderbladene (Figur 3). Forsikre deg om at tilkoblingene pa bryst
og rygg befinner seg i riktig posisjon. Pase at den ledige enden av justeringsstroppen stikker minst 3" (8 cm) ut fra justeringsspennen. Legg den ledige enden av bandet i holderen og under
larstroppen ved hoften. Du ma IKKE koble den hgyre larstroppen til venstre side og omvendt. Pass pa at selestroppene ikke er vridd og at de ligger flatt mot larene. Pass pa at selen ligger
tett inntil kroppen. Pése at alle koblinger er lukket og last fer bruk. Under bruk ma du jevnlig kontrollere at feste- og justeringselementene er koblet til og korrekt justert.

MSA helkroppssele kan inkludere en integrert D-ringforlenger. Husk a ta med lengden til D-ringforlengeren (vist pa produktet) ved beregning av den frie fallhgyden (figur 8).

IKKE bruk selen pa steder hvor temperaturen er lavere enn -40 °C eller over 50 °C. Rengjer hyppig seler med hurtigkoblingsspenner som brukes i stavete omgivelser. | stavete omgivelser
kan det samle seg opp sma partikler og hindre at spennene fungerer korrekt.

For & folge med pa bruken av selen anbefaler MSA at hver sele gis til én bestemt bruker. Oppbevar denne bruksanvisningen og registreringskortet for personlig verneutstyr sammen
med selen. MSA bekrefter at dette produktet har blitt inspisert og er i trad med alle kravene og spesifikasjonene spesifisert i standardene som er angitt pa produktet. Dette produktet
oppfyller kravene i EU-forordning 2016/425 som omhandler personlig verneutstyr. Denne selen er i samsvar med EN 361. Forsikre deg om at alle komponenter som er koblet til selen er
kompatible. MSA anbefaler at kun godkjente MSA-komponenter brukes sammen med selen. For informasjon om komponentkompatibilitet, se EN 354 og EN 355 for den integrerte linen
med energiabsorberer og EN 358 for arbeidsposisjoneringslivlinen. Fglg alle instruksjonene og advarslene for komponenter som brukes sammen med selen.

Ikke alle helkroppsseler som selges med denne bruksanvisningen, har alle funksjonene som er vist. Finn ut hvilke funksjoner produktet du har kjept har, og felg bruksanvisningen.
Vektgrensen til selen nar den brukes som fallsikring eller ved redning er 140 kg. Vektgrensen til selen nar den brukes som sikrings- eller arbeidsposisjoneringssystem er 150 kg.

ADVARSLER

Det er brukerens ansvar & kjenne innholdet i denne bruksanvisningen og & skaffe seg oppleering for selen tas i bruk. Serg for at du har tilstrekkelig trening og at du har tilstrekkelig kunnskap
om hvordan du skal bruke selen pa en sikker mate. Brukere ma ha god helse for & arbeide i hayden. Enkelte helsemessige forhold kan hindre sikker bruk av selen. Hvis du er i tvil, ma du
kontakte lege fer du bruker selen. Barn under 18 ar og gravide ma ALDRI bruke selen.

Hengeintoleranse, ogsa kalt hengetraume eller ortostatisk intoleranse, er en alvorlig tilstand. En rask redning og bruk av enheter beregnet pa a hjelpe arbeidere i opphengt posisjon kan
redusere faren for hengetraume. Brukeren ma ha en redningsplan og utstyret og spesifikk oppleering som er ngdvendig for & gjennomfare redningen sa raskt som mulig under alle mulige
forhold.

Bruk bare selen til tiltenkt bruk, og innenfor begrensningene. Overhold begrensningene til selen. Bruk kun den integrerte linen sammen med en energiabsorberer. Hvis du er i tvil om selen
er sikker & bruke, ma du umiddelbart ta selen ut av bruk. En helkroppssele er det eneste godkjente kroppssikringssystemet som kan brukes i et fallsikringssystem. Som spesifisert av
EN 353-1, EN 353-2, EN 355 og EN 360, ma fallsikringsutstyr kun kobles til D-ringen pa ryggen eller frontiskken med fallsikringsmerket “A” eller “A/2”. Bruk IKKE D-ringen eller den midtre
bakre D-ringen pa hoften il fallsikring eller klatresikring. Bare bruk den bakre midtre D-ringen pa hoften til sikring. Bruk D-ringen pa hoften kun til & koble til et arbeidsposisjoneringssystem
(se EN 358). For arbeidsposisjoneringsanvendelser ma man alltid bruke begge D-ringene pa hoften sammen, og man ma bruke et separat fallsikringsutstyr. Hold forankringspunktet til
arbeidsposisjoneringslivlinen i posisjon pa eller over hofteniva (figur 7A og 7B). Pase at linen er stram og at bevegelsen har en grense pa 0,6 m.

For & redusere faren for pendelfall (sving), m& man hvis det er mulig feste fallsikringsutstyret i et forankringspunkt direkte over brukerens posisjon (figur 17). Bruk strukturbaserte fester
spesifisert av EN 795 eller forankringspunkter med en minimum styrke pa 12 kN.

Selen er beregnet pa bruk under normale arbeidsaktiviteter. For & sikre at starrelse, og tilpasning og komfortniva er korrekt for tiltenkt bruk, anbefaler MSA at brukeren utferer en hengetest
pa et sikkert omrade for selen brukes i arbeidssammenheng. Kontroller selen hver gang far bruk. Kontroller om selen har kutt, om den er frynsete, for mye slitt, om den har stropper som er
skiftet eller som mangler, om den har brannskader og om den har veert utsatt for ultrafiolett straling, varme eller kjemikalier. Undersgk om semmene har uttrukket, lgse, slitte eller opprevne
trader. Kontroller at produktmerkene er lesbare. Kontroller utstyret for deformeringer, sprekker, korrosjon, punktteering, ujevnheter, skarpe kanter, kutt, hakk, eksponering for kjemikalier eller
tegn pa for hay varme eller annen skade. Forsikre deg om at begge mothakene pa spennen gar i Ias og fungerer. Hvis selen viser tegn pa skade, slitasje eller aldring, ma den umiddelbart
tas ut av bruk. En person som er kompetent innen undersekelse av seler, annet enn brukeren, ma utfere periodiske inspeksjoner i henhold til instruksjonene fra MSA: Skadet utstyr skal
umiddelbart tas ut av bruk og merkes “UBRUKELIG”. Ta kontakt med MSA for alt korrigerende vedlikehold som f.eks. bytte av elementer. IKKE forsek & reparere utstyr i felten.

For & hindre kollisjon med strukturer eller bakken nar et undersystem som for eksempel en livline eller en selvinntrekkende livline brukes, se anbefalingene for undersystemet.

Kontroller lastindikator til fallsikring fer hver bruk. Serg for at stingene som gar gjennom bretten ikke er Igse, har revnet eller er skadde. Hvis lastindikatoren il fallsikringen har lgse,
revnede eller skadde sting, ma du ta selen ut av bruk med en gang. Enkelte seler har en lastindikatoretikett som viser nar fallsikringens lastindikator har blitt utlest (fig. 2). Hvis etiketten til
lastindikatoren vises, ma du ta selen ut av bruk med en gang. Du ma IKKE bruke en sele med brukte eller revnede sting i lastindikatoren il fallsikringen. @delagte sting eller sting som er
revet lgs i fallsikringslastindikatoren er tegn pé skade pa grunn av fallstoppkrefter eller miljgmessige forhold.

Fallsikringslastindikatoren aktiveres kun nar den er festet til D-ringen pa ryggen. Pa grunn av karakteren til enkelte fallsikringshendelser, kan det hende at fallsikringslastindikatoren ikke
utlgses. Hvis det brukes fallstoppkrefter pa selen, ma den tas ut av bruk selv om fallsikringslastindikatoren ikke utlgses.

For brukerens sikkerhet, dersom produktet videreselges utenfor det opprinnelige mottakerlandet, ma videreforhandleren gi instruksjoner og annen relevant informasjon for bruk, vedlikehold,
regelmessig inspeksjon og reparasjon pa spraket i det landet hvor produktet skal brukes.

Kjemikalier, varme og korrosjon kan forarsake skade pa selen. Undersgk selen for skade hyppigere hvis den brukes i slike miljger. IKKE bruk selen i neerheten av maskiner som er i bruk,
i nerheten av farlige elektriske forhold, slipende overflater, apen flamme eller smeltet metall. Du ma IKKE utfere uautoriserte reparasjoner, modifikasjoner, endringer og/eller tilfayelser pa
selen.

Hvis disse advarslene ikke falges, kan det fare til alvorlig personskade eller dgdsfall.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

Stroppene og helkroppsselen er laget av polyester, nylon, eller andre syntetiske multifilament-fibre. Alt lastbeaerende utstyr er i sinkbelagt stallegering eller aluminiumslegering.

Rengjer selen i en lgsning av varmt vann og mildt vaskemiddel. Bruk en ren klut til & terke utstyret. Heng opp selen slik at den lufttarkes. Bruk IKKE varme for & terke selen raskere. IKKE
la skitt, maling eller annet smuss samle seg pa selen. Dette kan svekke bandet til stroppene og forhindre at selen fungerer korrekt. Bruk en bomullspinne il & rengjere spennene, fiern
rusk fra de innvendige delene. | stevete omgivelser spyles spennen i rent vann for & fierne sma partikler som kan hindre korrekt drift. Bruk en ren klut til & terke de utvendige delene pa
spennen. La de innvendige delene av spennen lufttarke. Pafer en lett, penetrerende olje pa lasetappene for a veere sikker pa at hurtigkoblingsspennene fungerer som de skal. Bruk en ren
klut for a fierne resterende olje.

Under lagring og transport ma du holde selen unna fuktighet, kjemikalier og damp fra disse, sveert haye eller lave temperaturer og ultrafiolette stréler. Oppbevar selen pa et sted som er
rent, kjolig, tert og ikke i direkte sollys. IKKE oppbevar selen pa steder hvor varme, fuktighet, lys, olje og kiemikalier eller damp fra disse kan forarsake skade. Oppbevar utstyr som kan
vedlikeholdes unna utstyr som det ikke kan utferes vedlikehold pa. Kun utstyr som er rent, tert og som det kan utfgres service pa skal lagres. La spennene veere tilkoblet nar selen lagres.
MSA anbefaler at en person som er godkjent av gjeldende lovgivning i brukerlandet kontrollerer far bruk utstyr som har veert lagret over en lengre periode.

Maksimum levetid for produktet er 10 ar etter at ferste gangs bruk er registrert pa registreringskortet for personlig verneutstyr. Hovedindikatoren for egnethet er regelmessig inspeksjon av
produktet. Ta omgaende ut av bruk produkt som ikke oppfyller inspeksjonskravene, uansett alder pa dette.

Feil oppbevaring, feil bruk, slitasje, kontakt med kjemikalier (syrer og alkalier), og eksponering for haye temperaturer og UV-straler reduserer ytelsen og levetiden til produktet. Under slike
forhand ma man gjennomfare hyppigere inspeksjoner.
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PORTUGUES
INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

Siga os passos nas figuras 1A a 1C para colocar e ajustar o arnés. Ajuste a argola em D dorsal para a posicionar entre as omoplatas (figura 3). Certifique-se de que as ligacdes dianteira e dorsal
se encontram nas posigdes corretas. Certifique-se de que a extremidade livre da tira de ajuste estica pelo menos 8 cm para além da fivela de ajuste. Coloque a extremidade livre da cinta no
retentor e por baixo da tira da coxa na anca. NAO ligue a tira da coxa direita a coxa esquerda, ou vice-versa. Certifique-se de que as tiras do arnés néo estao torcidas e de que estao lisas quando
posicionadas nas coxas. Certifique-se de que o encaixe do arnés esta justo. Certifique-se de que todos os conectores estéo fechados e bloqueados antes de utilizar. Durante a utilizagéo, assegure-
se regularmente de que os elementos de fixagéo e de ajuste estao ligados e corretamente ajustados.

Os arneses de corpo inteiro da MSA podem incluir um extensor integrado de argolas em D. Certifique-se de que inclui o comprimento do extensor de argolas em D (demonstrado no produto) no
célculo da distancia de queda livre (figura 8).

NAO utilize o arnés em ambientes com temperaturas inferiores a -40 °C ou superiores a 50 °C. Limpe frequentemente os arneses que possuam fivelas de engate rapido que forem utilizados em
ambientes com muito p6. Em ambientes com muito pd, pode haver acumulagao de pequenas particulas, que por sua vez podera impedir o funcionamento correto da fivela.

Para controlar a utilizagdo do arnés, a MSA recomenda que cada arnés seja atribuido a um utilizador especifico. Guarde estas instrugdes e o cartdo de registos do equipamento de protegao
individual juntamente com o arnés. A MSA certifica que este produto foi totalmente inspecionado e que estd em conformidade com todos os requisitos e especificagdes das normas indicadas no
produto. Este produto cumpre os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 relativo ao equipamento de protegdo pessoal. O arnés esta em conformidade com a norma EN 361. Certifique-se de
que todos os componentes que estéo ligados ao arnés s&o compativeis. AMSA recomenda que apenas sejam utilizados componentes aprovados pela MSA com o arnés. Para informagdes sobre a
compatibilidade dos componentes, consulte as normas EN 354 e EN 355 para o cabo com absorvedor de energia integrado, e a EN 358 para o cabo de posicionamento de trabalho. Respeite todas
as instrugdes e avisos para os componentes utilizados com o arnés.

Nem todos os arneses de corpo inteiro vendidos com estas instrugdes de utilizagéo incluem todas as funcionalidades indicadas. Identifique as funcionalidades incluidas no produto comprado e
respeite as instrugdes aplicaveis. A capacidade de carga do arnés, quando é utilizado para fins de detencéo de queda ou resgate, € de 140 kg. A capacidade de carga do arnés, quando é utilizado
para fins de imobilizag&o ou posicionamento de trabalho, € de 150 kg.

ADVERTENCIAS

E da responsabilidade do utilizador conhecer o contetido do presente manual e receber a formagé&o adequada antes de utilizar o arnés. Certifique-se de que recebeu a formagéo adequada e de que
estéa plenamente informado sobre como utilizar o arnés em seguranga. E necessario que os utilizadores possuam uma boa aptidao fisica para realizar trabalhos em altura. Algumas condices de
salde podem impedir a utilizagdo segura do arnés. Em caso de duvidas, consulte um médico antes de utilizar o arnés. Criangas com idade inferior a 18 anos e mulheres gravidas NUNCA devem
utilizar o arnés.

Aintolerancia a suspensao, também conhecida como trauma de suspensao ou intolerancia ortostatica, € um problema grave. O resgaste atempado e a utilizagéo de dispositivos auxiliares apds
queda em altura podem diminuir o risco de intolerancia a suspensao. O utilizador deve ter um plano de resgate e o equipamento e formagao especifica necessaria para que o resgate seja 0 mais
rapido possivel sob todas as condigdes previsiveis.

Utilize o armés apenas para a finalidade prevista e dentro dos respetivos limites. Respeite os limites do arnés. Apenas utilize o cabo integrado com um absorvedor de energia. Em caso de divida
quanto as condi¢des do arnés para uma utilizagdo segura, retire imediatamente o arnés de servigo. Um arnés de corpo inteiro é o Unico dispositivo de detengao de corpo aprovado que pode ser
usado num sistema de detengéo de queda. Conforme especificado pelas normas EN 353-1, EN 353-2, EN 355 e EN 360, um sistema de detengéo de queda apenas pode ser ligado a argola em D
dorsal ou a argola dianteira com a marcagdo de detencéo de queda “A” ou “A/2". NAO utilize a argola em D dos quadris ou a argola em D da cintura dorsal central para detengdo de quedas nem
para protecéo de escaladas. Utilize a argola em D da cintura dorsal central apenas para imobilizagéo. Utilize apenas a argola em D dos quadris para ligar um sistema de posicionamento de trabalho
(consulte a EN 358). Para aplicagdes de posicionamento de trabalho, utilize sempre as duas argolas em D dos quadris em conjunto, e utilize um sistema de detenc&o de queda a parte. Mantenha
o0 ponto de ancoragem do cabo de posicionamento de trabalho em posi¢éo ao nivel da cintura ou acima (figuras 7A e 7B). Certifique-se de que a tensao do cabo esta apertada e que o movimento
tem um limite de 0,6 m.

De forma a reduzir o risco de quedas com efeito de péndulo (em balango), se possivel, encaixe o sistema de detengdo de queda num ponto de ancoragem diretamente por cima da posigéo do
utilizador (figura 17). Utilize as fixagdes estruturais especificadas na norma EN 795 ou pontos de ancoragem com uma forga minima de 12 kN.

0O arnés foi concebido para ser utilizado durante atividades profissionais normais. Para garantir que o tamanho, o ajuste e o nivel de conforto sdo adequados para a utilizagdo pretendida, a MSA
recomenda que o utilizador realize um teste de suspensao, numa area segura, antes de utilizar o arnés durante o trabalho. Examine o arnés antes de cada utilizagdo. Examine as tiras do arnés
quanto a cortes, desfiadura, abraséo, desgaste, tiras alteradas ou em falta, queimaduras e exposicdo a raios ultravioleta, calor ou quimicos. Examine as costuras quanto a existéncia de fios
puxados, soltos, arrancados ou rompidos. Examine a legibilidade das marcas do produto. Examine as pegas quanto a deformagao, fendas, corroséo, corros&o por picadas profundas, rebarbas,
rebordos afiados, cortes, amolgadelas, exposi¢ao a quimicos ou demasiado calor, ou outros danos. Certifique-se de que ambas as linguetas da fivela engatam e de que funcionam sem problemas.
Se 0 amés apresentar quaisquer sinais de danos ou desgaste, retire-o imediatamente de servigo. O amés deve ser inspecionado periodicamente segundo as instrugdes da MSA por uma pessoa
que ndo o utilizador e que possua as competéncias necessarias para inspecionar um arnés. Retire imediatamente o equipamento danificado de servico e identifique-o como “INUTILIZAVEL". Para
uma manutengéo completamente corretiva, tal como a substituicao de elementos, entre em contacto com a MSA. NAO tente reparar o equipamento no local.

De forma a evitar a colisdo com estruturas ou com o solo ao utilizar um subsistema como um cabo ou um cabo retrétil, consulte as recomendagdes especificas fornecidas com o subsistema.

Inspecione o indicador de carga para detencéo de queda antes de cada utilizagdo. Certifique-se de que as costuras ndo estéo soltas, desfiadas ou rompidas em toda a dobra. Se o indicador de
carga para detengéo de queda apresentar costuras soltas, desfiadas ou rompidas, retire imediatamente o arnés de servico. Alguns arneses possuem uma etiqueta no indicador de carga que indica
quando o indicador de carga esta acionado (figura 2). Se a etiqueta do indicador de carga estiver visivel, retire imediatamente o arnés de servigo. NAO utilize um arnés com costuras rompidas ou
puxadas no indicador de carga para detengéo de queda. Costuras rompidas ou puxadas no indicador de carga para detengao de queda s&o sinais de danos devido as forgas de detencéo de queda
ou condigdes ambientais.

O indicador de carga para detengdo de queda apenas ¢ ativado quando é ligado a argola em D dorsal. Devido & natureza de algumas quedas, € possivel que o indicador de carga néo seja acionado.
Se forem aplicadas forgas de detengéo de queda no arnés, retire-o de servigo, mesmo que o indicador de carga para detengdo de queda n&o seja acionado.

Para a seguranga do utilizador, caso o produto seja revendido fora do pais de destino, o revendedor tem de fornecer estas instrugdes e informages adicionais importantes para a utilizagéo,
manuteng&o, inspecao periddica e reparagdo no idioma do pais onde o produto devera ser utilizado.

O amés pode ficar danificado devido a quimicos, calor e corros&o. O amnés deve ser examinado mais frequentemente quanto a danos quando for utilizado num ambiente que apresente estas
condicdes. NAO utilize o arnés perto de maquinas em funcionamento, em condigdes elétricas perigosas, superficies abrasivas, perto de chamas ou de metal fundido. NAO efetue reparagdes,
modificagdes, alteracdes ou adigdes nédo autorizadas ao arnés.

Falhas no respeito destas adverténcias podem causar danos graves ou a morte.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

As tiras do arnés de corpo inteiro s&o feitas de poliéster, nylon ou outras fibras sintéticas multifilamento. Todas as pegas de suporte de carga s&o de liga de aco galvanizada ou de liga de aluminio.

Limpe o arnés com uma solugao de 4gua morna e detergente para a roupa suave. Utilize um pano limpo para secar as pegas. Pendure o arnés para secar ao ar. NAO utilize fontes de calor para
secar o arnés mais rapidamente. NAO permita a acumulagéo de sujidade, tinta ou outros detritos no amés. Estes elementos poderao enfraquecer os trangados das tiras, impedindo o funcionamento
correto do arnés. Para limpar as fivelas, utilize uma cotonete para remover detritos das partes internas. Em ambientes com muito p6, enxague a fivela com agua limpa para remover pequenas
particulas que possam estar a impedir o funcionamento correto. Utilize um pano limpo para secar as partes de fora da fivela. Deixe as partes internas da fivela secar ao ar. Para se certificar de que
as fivelas de engate rapido funcionam sem problemas, aplique um éleo penetrante suave nas abas de bloqueio. Utilize um pano limpo para remover o éleo restante.

Durante o armazenamento e o transporte, mantenha o arnés afastado da humidade, de quimicos e dos respetivos vapores, de temperaturas demasiado altas ou demasiado baixas e de raios
ultravioleta. Mantenha o arnés numa area limpa, fresca, seca e afastada da luz direta do sol. NAO mantenha o arnés em éreas em que o calor, humidade, luz, éleo e quimicos ou respetivos vapores
possam provocar danos. Mantenha o equipamento que esta em condi¢des de ser usado separado do equipamento que ndo esta. Armazene apenas equipamentos que se encontrem limpos, secos
e em condigdes de serem utilizados. Mantenha as fivelas ligadas enquanto o arnés estiver armazenado. A MSA recomenda que uma pessoa aprovada pela legislagao atual do pais de utilizagdo
examine o equipamento que esteja armazenado durante longos periodos de tempo antes de ser utilizado.

Avida 0til maxima do produto é de 10 anos ap6s a sua utilizago inicial ser registada no cartdo de registos do equipamento de protecéo individual. O principal indicador de adequagao para uso é a
inspegao regular do produto. Retire imediatamente de servigo qualquer produto que ndo cumpra os requisitos da inspegao, independentemente do tempo que tem.

0 armazenamento ou uso incorreto, o desgaste, o contacto com quimicos (&cidos e alcalis) e a exposicéo a temperaturas elevadas ou a radiagdo UV diminuem o desempenho do produto e a sua
vida util. Caso estas condigdes se verifiquem, serd necessario efetuar inspegdes mais frequentemente.
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SVENSKA
BRUKSANVISNING

Folj stegen i figurerna 1A il 1C for att ta pa och justera selen. Justera rygg-D-ringen sa att den &r placerad mellan dina skulderblad (figur 3). Kontrollera att brdst- och rygganslutningarna
ar korrekt placerade. Kontrollera att justeringsbandets I6sa énde stracker sig minst 8 cm (3 in.) fran justeringsspannet. Placera bandets losa ande i hallaren och under larbandet vid hoften.
Anslut INTE det hogra larbandet till det vénstra laret eller vice versa. Kontrollera att selbanden inte ar snodda och att de ligger platt mot laren. Se till att selen sitter tatt mot kroppen.
Kontrollera att alla kopplingsanordningar ar stangda och lasta fore anvandning. Kontrollera regelbundet under anvéndningen att fast- och justeringselement ar korrekt anslutna och
justerade.

MSA-helselar kan ha en integrerad forldngningsrem till D-ringen. Se till att ta med langden pa frlangningsremmen till D-ringen (visas pa produkten) i berdkningen av den fria fallhdjden
(figur 8).

Anvand INTE selen i miljder dér temperaturen &r lagre an -40 °C eller hdgre an 50 °C. Selar med snabbspénnen som anvénds i dammiga miljder ska rengéras ofta. | dammiga miljéer kan
sma partiklar ansamlas och forhindra att spannet fungerar korrekt.

For att ha kontroll dver anvandningen av selen rekommenderar MSA att varje sele ges till en specificerad anvandare. Forvara dessa instruktioner och registreringskortet for personlig
skyddsutrustning tillsammans med selen. MSA intygar att denna produkt har kontrollerats fullstandigt och att den uppfyller samtliga krav och specifikationer i de standarder som anges
pa produkten. Denna produkt uppfyller kraven i forordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning. Selen dverensstammer med EN 361. Kontrollera att alla komponenter som ar
anslutna till selen ar kompatibla. MSA rekommenderar att endast godkanda MSA-komponenter anvands med selen. For information om komponentkompatibilitet, se EN 354 och EN 355
for integrerad kopplingslina med fallddmpare och EN 358 for stodlina. Folj alla instruktioner och varningar fér komponenterna som anvands med selen.

Inte varje helsele som séljs med dessa anvandarinstruktioner har alla funktioner som visas. Kontrollera vilka funktioner den produkt har som du har képt och félj de tilldmpliga
instruktionerna. Bandstéllets belastningskapacitet ar 140 kg nar det anvands for fallskydd eller raddning. Bandstéllets belastningskapacitet ar 150 kg nér det anvands for fallbegransning
eller arbetspositionering.

VARNINGAR

Det ar anvandarens ansvar att kanna till innehallet i denna bruksanvisning och att fa utbildning innan selen anvands. Forsakra dig om att du har fatt tillracklig utbildning och att du helt vet
hur selen anvands sakert. Anvéndare maste vara vid god hélsa for att utfora arbete pa hojd. Vissa halsotillstand kan forhindra en séker anvandning av selen. Om du ar tveksam kontakta
en lakare innan du anvander selen. Barn under 18 ar och gravida far ALDRIG anvénda selen.

Hangningsintolerans, aven kant som hangningstrauma eller ortostatisk intolerans, ar ett allvarligt tillstand. Snabb raddning och anvéndning av raddningsanordningar for personer som
hénger i luften kan minska risken for hangningsintolerans. Anvéndaren maste ha en raddningsplan och den utrustning och sarskilda utbildning som krévs for att genomfora réddningsinsatsen
sa snabbt som mdjligt under alla forutsebara forhallanden.

Anvand endast selen for det avsedda andamalet och inom selens begransningar. laktta selens begransningar. Anvand endast den integrerade kopplingslinan med en fallddmpare. Om det
finns nagra tvivel om selens tillstand for en saker anvandning ska den omedelbart tas ur bruk. En helsele ar den enda godkénda kroppsfasthallningsanordningen som kan anvandas i ett
fallskyddssystem. Som specificerat i EN 353-1, EN 353-2, EN 355 och EN 360 far ett fallskyddssystem endast vara kopplat till rygg-D-ringen eller en frémre dgla med fallskyddsmarkning
"A” eller "A/2". Anvand INTE hoft-D-ringen eller midjans centrala rygg-D-ring for fallskydd eller klattringsskydd. Midjans centrala rygg-D-ring far endast anvandas for fallbegransning. Anvand
endast hoft-D-ringen for att ansluta ett arbetspositioneringssystem (se EN 358). Anvand alltid bada hoft-D-ringarna tillsammans fér arbetspositioneringstilldmpningar, och anvénd ett separat
fallskyddssystem. Se till att stédlinans forankringspunkt ar i en position i eller ovanfor midjehdjd (figur 7A och 7B). Se till att linan &r spand och har en begrénsad rorelse pa max. 0,6 m.

For att minska risken for pendelfall ska om méjligt fallskyddssystemet fastas i en férankringspunkt rakt ovanfér anvéndarens position (figur 17). Anvand forankringar i byggnadsstrukturen
enligt EN 795 eller forankringspunkter med en minsta hallfasthet pa 12 kN.

Selen &r inte avsedd att anvandas vid normala arbetsuppgifter. MSA rekommenderar att anvandaren gor ett hangningstest i ett sakert omrade for att kontrollera att storlek, instéliningar
och komfort &r ratt for den avsedda anvandningen innan selen anvands i arbetet. Kontrollera selen fére varje anvandning. Kontrollera selens band avseende skérskador, fransning,
nétning, for mycket slitage, férandrade eller saknade band, brannskador och exponering fér UV-ljus, varme eller kemikalier. Kontrollera om sémmarna &r 18sa eller trasiga. Kontrollera att
produktmarkningar ar lasliga. Kontrollera metallkomponenter avseende deformation, sprickor, korrosion, urgrépningar, grader, vassa kanter, jack, djupa hack, exponering for kemikalier
eller for mycket vérme och andra skador. Kontrollera att bagge sparrhakar pa spannet kan ga i 1as och att de fungerar mjukt. Om selen visar tecken pa skador, slitage eller aldrande ska
den omedelbart tas ur bruk. En person annan &n anvandaren och som ar kompetent i undersékning av selar ska utfora periodiska undersokningar enligt MSA:s instruktioner. Ta omedelbart
skadad utrustning ur bruk och mérk den med "OBRUKBAR”. Kontakta MSA for allt korrigerande underhall som t.ex. byte av element. Forsok INTE att reparera utrustning pa faltet.

Foér att férhindra kollision med konstruktioner eller marken nér ett delsystem som t.ex. en kopplingslina eller ett sakerhetsblock anvands, se de sarskilda rekommendationerna for delsystemet.

Kontrollera fallindikatorn fore varje anvandning. Kontrollera att sommarna genom vecket inte &r I8sa eller trasiga. Om fallindikatorn har I6sa eller trasiga sommar ska selen omedelbart tas
ur bruk. Vissa selar har en fallindikatoretikett som visar nar fallindikatorn har 16sts ut (figur 2). Om fallindikatoretiketten syns ska selen omedelbart tas ur bruk. Anvand INTE en sele med
trasiga eller 16sa sommar i fallindikatorn. Trasiga eller [6sa sémmar i fallindikatorn ar tecken pa skador fran fallkrafter eller miljéforhallanden.

Fallindikatorn aktiveras endast om den &r ansluten till rygg-D-ringen. Det &r méjligt att fallindikatorn inte utidses vid vissa typer av fall. Om selen utsétts for fallkrafter ska den tas ur bruk
aven om fallindikatorn inte utloses.

Om produkten saljs vidare utanfor det ursprungliga destinationslandet maste aterforsaljaren for anvandarens sakerhet tillhandahalla denna bruksanvisning och ytterligare relevant
information om anvandning, underhall, regelbunden inspektion och reparation pa spraket i det land dar produkten ska anvandas.

Kemikalier, varme och korrosion kan orsaka skador pa selen. Kontrollera selen oftare avseende skador nér den anvands under dessa miljéforhallanden. Anvénd INTE selen nara maskiner
som &r i drift, farliga elektriska forhallanden, nétande ytor, Gppen laga eller smélt metall. Gor INGA obehériga reparationer, modifieringar, andringar eller kompletteringar av selen.

Om dessa varningar inte foljs kan det leda ill allvarliga personskador eller dodsfall.
UNDERHALL OCH FORVARING

Helselens band ér tillverkade av polyester, nylon eller annan syntetisk flerfibertrad. Alla lastbérande metallkomponenter ar gjorda av forzinkat stal eller aluminiumlegering.

Rengor selen i en I6sning av vatten och milt rengéringsmedel. Anvand en ren trasa for att torka torrt metallkomponenterna. Hang upp selen for att lufttorka. Anvand INTE vérme for att torka
selen snabbare. Lat INTE smuts, farg eller andra partiklar ansamlas pa selen. Dessa element kan forsvaga bandens vav och forhindra selen fran att fungera korrekt. Anvand en bomullstopp
for att rengdra spannenas inre delar fran partiklar. | dammiga miljder kan spannet spolas med rent vatten for att ta bort sma partiklar som kan forhindra att spannet fungerar korrekt. Anvand
en ren trasa for att torka torrt spannets yttre delar. Lat spannets inre delar lufttorka. For att sékerstélla att snabbspannena fungerar mjukt ska du applicera en latt, penetrerande olja pa
lasflikarna. Anvand en ren trasa for att torka bort dverskottsolja.

Hall selen borta fran fukt, kemikalier, kemikalieangor, mycket hoga eller laga temperaturer och UV-stralning under forvaring och transport. Forvara selen pa en ren, sval och torr plats
skyddad fran direkt solljus. Forvara INTE selen pa en plats dér den kan skadas av vérme, fukt, ljus, olja, kemikalier eller kemikalieangor. Hall brukbar utrustning atskild fran obrukbar
utrustning. Forvara endast utrustning som &r ren, torr och brukbar. Spannena ska vara stangda nar selen forvaras. MSA rekommenderar att en person som ar auktoriserad enligt aktuell
lagstiftning i anvandningslandet kontrollerar utrustning som har frvarats under en lang period fére anvandning.

Produktens maximala livslangd ar 10 ar efter att dess forsta anvandning har registrerats pa registreringskortet for personlig skyddsutrustning. Den avgérande faktorn for om produkten ar
lamplig att anvanda ar den regelbundna inspektionen av produkten. Varje produkt som inte uppfyller inspektionskraven maste omedelbart tas ur bruk oavsett dess alder.

Felaktig forvaring, felaktig anvandning, slitage, kontakt med kemikalier (syror och alkalier), exponering fér hoga temperaturer och UV-stralning sénker produktens prestanda och livslangd.
Under dessa forhallanden ska inspektioner utforas oftare.
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BBJIFTAPCKM
MHCTPYKLIUM 3A YITIOTPEBA

ManbnHeTe cTbnkute BbB dhurypu ot 1A fo 1C, 3a fia cnoxwTe u perynuparte cbpysta. Perynupaiite 3aanus D-npbCTeH, Taka Ye fja ro nocTaBuTe Mexdy pameHHuTe ey nonatky (curypa 3). Yeepete
Ce, Ye rpbaHNTe 1 rpbOHUTE BPB3KKM Ca B NpaBUnHa No3nums. Yeepete ce, Ye CBOBOAHMAT Kpail Ha perynupalyms pembk 13nnu3a noHe ¢ 3 uHya (8 cm) o0TBbLA perynupalyata katapama. Mocrasete
cBobOaHWS Kpail Ha MpexaTta B Abpxaya v nog benpenus pembk Ha kpbeTa. HE cBbpaBaiiTe AecHus GeapeH pembk kbM nsiBoTo 6eapo nnm obpatHo. YBepeTe ce, Ye pembluTe Ha copysita He ca
YCyKaHW 1 NpunenBar niTbTHO kbM Befpata. YBepeTe ce, ye copysita npunsra NimbTHO. YBepeTe Ce, Ye BCUUKI KOHEKTOPU Ca 3aTBOPEHN U 3akmoyeru, npeay ynotpeba. Mo Bpeme Ha ynoTpeba pesosHo
npoBepsBaliTe Aanu enemMeHTUTe 3a 3aTaraHe W peryniupate ca cBbp3aaxu 1 perynmnpanqmy NpasumHo.

CBpyure 3a uano Tano Ha MSA moxe Aa BkntouBaT BrpageH yabmkuten ¢ D-npbeTeH. He 3abpassiite Aa BkntouMTe AbmkuHaTa Ha yabmkuTens ¢ D-npbeTeH (nokasaHa Ha npoaykTa) B M34NCIEHNETO
Ha pa3cTosiHMETO 3a cBOBOAHO NapaHe (durypa 8).

HE wnanonassaiite cOpysta B cpefa ¢ Temneparypa noa -40°C unu Hag 50°C. MoumcTeaitte Yecto copym ¢ katapamu Quick-Connect, kouTo ce u3nonasat B npaluHa cpefa. B npaluhu cpen manku
4acTULM MOXe [ja ce HaTpynaT 1 a nonpeyar Ha npaBunHoOTO yHKLMOHMPaHe Ha kaTapamara.

3a HabntopasaHe Ha u3nonasaHeTo Ha copynte MSA npenopbysa BCsika cOpys Aa Ce AaBa Ha eAnH onpeaenen notpebuten. MaseTe Tean MHCTPYKLMK W AHEBHUKA HA IMYHOTO 3aLLMTHO oBopyaBaHe
3aefiHo cbe cOpysTa. MSA ynocToBepsiBa, Ye TO3W NPOLYKT € NPOBEPEH LISNOCTHO W OTrOBaps Ha BCUYKW U3UCKBAHWS U CneLmduKaLmi Ha CTaHaapTuTe, YkasaHn BbpXy Hero. Toan npopyKT oTroBaps
Ha nancksanmusaTa Ha Pernament (EC) 2016/425 0THOCHO NUYHIUTE NpeanasHi cpefcTea. Tasu cOpys 0TroBaps Ha usncksaHusaTa Ha EN 361. YBepeTe ce, 4e BCUUKM CBBP3aHU CbC COpySATa KOMMOHEHTU
ca cbBMecTUmMu. MSA npenopbyBa fa ce 13nonssat camo ofobpeHn komnoHeHT Ha MSA cbe cbpysiTa. 3a MHopMaLyms 0THOCHO CbBMECTUMOCTTa Ha komnoHeHTuTe BikTe EN 354 n EN 355 3a
BrpafeHoTo BbXe ¢ eHeprieH abcopbatop 1 EN 358 3a BbkeTo 3a paboTHO nosuLmoHnpare. Cnassaiite BCUYKI MHCTPYKLMM 11 NPeaynpexaeHus 3a KOMMOHEHTUTE, N3Mon3BaHu Cbe copysiTa.

He Bcsika cOpys 3a Lsno Tsro, NpoaaBaHa C Te3W MHCTPYKUMM 3a noTpebuTens, pasnonara ¢ BCUKM nokadaHu dyHkumu. Onpefenete kow (yHKLMW ca BKIIOYEHN B 3aKyneHWst OT Bac NpoaykT u
CcrasBaiiTe CbOTBETHUTE UHCTPYKUMK. KanauuTeTsT Ha HaToBapBaHe Ha cOpysiTa npyu cnupate Ha nagaHe unu cnacsisade e 140 kg. KanauuTeTsT Ha HaToBapBaHe Ha cOpysiTa npu ocurypsisaHe Unm
paboTHo nosuumorupate e 150 kg.

MPEAYNPEXOQEHUA

OTroBOpHOCT Ha NoTpebuTENs € Aia Ce 3ano3Hae CbC ChbpXaHUeTo Ha TOBA PbKOBOACTBO M fja NpeMuHe 0byyeHne, npeau a 3anoyHe Aa u3nonasa copysta. YBepeTe ce, Ye cTe 0by4eHn A0CTaTbyHO 1
Ye 3HaeTe Kak Aa uanonssare copysita GesonacHo. Heobxoaumo e notpebutenuTe Aa ca B MHOro A06po 34paBOCIOBHO CbCTOSHWE, 33 Aa BbpLIAT paboTa Ha B1UCOUMHA. Hsikon MeauumHckmu 3abonsiBaHms
MOXe Aa nonpeyar Ha 6e3onacHoTo 13non3saHe Ha copysTa. AKO MMaTe HsikakBu CbMHEHMS, KOHCYNTUpaliTe ce ¢ nekap, npeau Aa uanonasare copysta. [eua nog 18 rogunu u 6pemennn xexn HUKOTA
He TpsibBa fa u3nonaeart copysTa.

HeTonepaHTHOCTTa Npy BUCEHE, U3BECTHA OLLe KaTo TpaBMa Mpy BUCEHE MMM OPTOCTATUYHA HETONEPAHTHOCT, € CepUO3HO ChCTosHUe. CBOEBPEMEHHOTO CriacsiBaHe W U3MON3BaAHETO Ha CpencTBa
3a ofnekyaBaHe Ha BUCEHETO Crief NafaHe nomarart 3a HamarnsiBaHe Ha pucka OT opTocTaTiyHa HeTonepaHTHocT. MoTpebuTensT TpsiBa Aa UMa criacuTeneH nnax 1 0bopyABaHe v Aa e npemMuHan
HeobXxoaMMoTO cneLmdryHo 06yyeHue, Taka Ye ja HanpaBy CriacsBaHETO Bb3MOXHO Halt-6bp3o Npy BCUIKI MPEABUANMM YCIIOBUS.

Manon3gaiite copysita camo no npeaHasHayeHne 1 B paMKkuTe Ha HeliHuTe orpaHnyeHusi. CnassaiTe orpaHuyeHusiTa Ha copysita. ManonsBaiite BrpaieHOTO BbXe camo ¢ eHeprueH abcopbatop. Ako
Ce CbMHsIBaTe,4e CbCTOSIHMETO Ha cOpysiTa He rapaHTupa GesonacHo u3nonasaHe, HesabaBHO W3BazeTe cOpysiTa oT ynotpeba. COpysiTa 3a LANO TANO € eAMHCTBEHOTO OA0BPEHO YCTPOICTBO 3a
3a/ibpXaHe Ha TANOoTo, KOETO MOXe Ja Ce U3NoN3Ba B CUCTEMA 3a cnvpaHe Ha nagaHeTo. Kakto e nocoyeHo B EN 353-1, EN 353-2, EN 355 n EN 360, eaHa cucTema 3a cnupaHe Ha nagaHeTo Tpsioea
[la ce CBbp3Ba camo KbM 3aiHusi D-npbCTeH Unu npeaHa npuMKka ¢ MapkupoBKa 3a criupaHe Ha napaxeto ,A“ unm ,A/2°. HE uanonssaiite D-npbcTeHa Ha xbnboka unu 3agHus LieHTpaneH nosiced
D-npbCTeH 3a cnupaHe Ha nagaqe Unu 3alwuTa npu katepeHe. /anonagaiite 3agHus LieHTpaneH nosiceH D-npbeTeH camo 3a ocurypsisaHe. Manonasaiite D-npbCTeHa Ha KpbCTa caMo 3a CBbp3BaHe
Ha cuctema 3a paboTtHo noauumonmnpare (Bx. EN 358). 3a npunoxeHuns Ha paboTHO NO3uLMOHMpPaHe BMHarW u3nonasaite v Asata D-npbcTeHa Ha kpbCTa 3aefHO W U3Non3BaliTe OTAEMNHa cucTema 3a
CcnvpaHe Ha nagaHeTo. [IpbKTe aHkepHaTa Touka Ha BbXeTo 3a paboTHO NO3NLMOHMPaHE B MO3WLMS Ha Uiv Haj HUBOTO Ha kpbeTa (durypu 7A u 7B). YBepeTe ce, Ye BbxeTo € Aobpe 06TerHato 1 ve
[IBYKEHUETO UMa orpaHnyeHue ot 0,6 m.

3a ga HamanuTe pucka OT MaxanHo nafaHe (CbC 3antonsiBatHe), kKorato € Bb3MOXHO, 3akavaiiTe cucTemara 3a CnupaHe Ha nagaHeTo KbM aHKepHa TOYKa TOYHO Haj no3numsTa Ha notpebutens (curypa
17). ManonaBaiite CTpyKTYpHM aHkepu, nocoderm B EN 795, nnm aHkepHM Touku ¢ MuHuManta cuna 12 kN.

CBpysiTa e npeHa3HaueHa 3a HoceHe No Bpeme Ha 0b1uyaitHv paboTHn AeiHoCTI. 3a fa Ce rapaHTVpa, Ye pasmMepbT, PerynvpaHeTo ¢ Lien NpaBuiHo NpunsiraHe U cTeneHTa Ha yao6CTBO ca NpaBusiHu 3a
ynoTpeba no npegHasHayerue, npenopbkata Ha MSA e noTpebuTensT Aa Hanpasu TecT ¢ BUCeHe B Ge3onacHa cpefia, npeam fa uanonasa copysita B paboTHu yenosus. Mpernexaaite copysta npeam
BCsika ynotpe6a. Mperneaaitte pemblyuTe Ha cOpysiTa 3a NPopesn, pasHuLLBaHe, NPOTPUBAHE, NPeKaneHo U3HOCBaHe, MPOMEHEHI UMK NUNCBALLM PEMBLIW, U3rapsHUS U U3naraHe Ha ynTpasuoneTosa
CBETNMHA, TONMWHa WM xumukanu. MpernepaiTe WeBoBeTe 3a W3gbpnaHu, xnabasu unu NpekbCHaTW HULWKW. [TpoBepeTe Aan MapkupoBkaTa Ha npoaykta ce yete. [lpernepaiite MeTanHuTe
KOMMOHEHTU 3a fiechopmaLusi, NyKHaTUHK, KOpo3nsl, [bnOoka TOYKOBA KOPO3Ws, rpanasuHK, ocTpU pbOOBE, Npopesu, AbNOOKN pesku, U3naraHe Ha XUMUKan UK NPekoMepHa TOMMUHa UK Apyru
nospeay. YBepeTe ce, Ye v ABaTa 3acTonopuUTeNs BbpXy kaTapamara MoraT Aa ce 3aaeicTear u paboTar rnaako. Ako copysiTa nokassa HAKkakeW NPu3HaLW Ha NoBpeaa, M3HOCBaHEe Nk ocTapsBaHe,
He3abaBHo 5 u3Bagete ot ynotpeba. Tpsabea fa ce M3BBPLUBAT NEPUOAMYHM NPperneam Ha copyuTe CbrnacHo MHCTPyKUMMTe Ha MSA oT nuLe, KOeTo e KOMNETEHTHO NO OTHOLLEHWE Ha Te3n nperneau
11 KOETO He e camusT notpebuTen. M3BageTe HesabasHo OT ynoTpeba nospeaeHoTo 0bopyasaHe v ro mapkupaiite ,HEM3MON3BAEMO®. 3a cepsuaHa nopapbkka, Hanpumep CMsHa Ha enemMeHTH, ce
cebpxete ¢ MSA. HE ce onuTsaiiTe fja nonpassite obopynsaHe Ha TepeHa.

3apa npegotTepaTnte cbnbekeaHe ¢ KOHCTPYKLIMW UK 3eMATa, KoraTo ce 1U3nos3sa noACcucTema, KaTto Bbxe Unii CaMoHaBKBaLLO Ce BbXe, npernep,ame KOHKpETHUTE NpenopbKK, AafeHn ¢ noacucremara.

MpernegaitTe UHOMKaTOpa 3a HAaTOBapBaHe Ha OTPaHUYMTENs Ha NajaHeTo Mpeau BCSKO M3nonasaHe. YBEPETE Ce, Ye LUEBOBETE MPEe3 CrbBaHETO He ca pasxnabeHu, CKbCaHW Unv HapyLueHn. Ako
MHOVKATOPBT 3a HATOBAPBAHE HA OTPaHWYMTENS Ha MafjaHeTo MMa pasxnabeHy, CKbCaHW W HapylueHy LueBoBe, He3abaBHo M3BageTe copysTa OT ekcnnoatauus. Hskou cOpyn UMat eTukeT Ha
MHOVKATOpa 3a HaToBapBaHe, KOWTO MokasBa Kora MHAMKATOPBT 3a HATOBApBaHE Ha OrpaHUuMTENs HA MafaHeTo e 3afeicTBaH ((urypa 2). Ako eTUKETBT Ha MHOMKATOpa 3a HaToBapBaHe Mokasea
TOBa, He3abaBHO u3BageTe cOpysTa OT ekcnnoatauus. HE u3nonasaiite copys C HapyLLEHN UMK U3ObPNaHK LIEBOBE B MHAMKATOpA 3a HATOBapBaHe Ha OrpaHNuUTENs Ha NafaHeTo. HapyluexuTe unu
3[bpNaHuTE LIEBOBE B MHAVKATOPA 3@ HATOBApBaHE Ha OrpaHN4MTENs Ha NAaZaHeTo ca NpU3HaLM 3a NOBPefia OT CUMUTE Ha CMpaHe Ha NafaHeTo UMM YCrOBYUSITA HA OKoMHaTa cpefa.

VIHOMKaTOpBT 3a HAaTOBapBaHE Ha OrpaHNYMTENs Ha NajaHeTo Ce akTUBMPa CaMo KOraTo e 3akadeH 3a 3agHust D-NpbeTeH. [Mopaau ecTecTBOTO Ha HAKOM CMPaHNs Ha NaaHeTo e Bb3MOXHO MHANKATOPLT

33 HaTOBapBaHE Ha OrpaHM4MTENs Ha nagaHeTo Aa He cpaboTn. Ako cunv Ha cnupaHe Ha nagaHe ca Gunu NpUnoxXeHn Bbpxy copysiTa, u3BageTe s oT ynotpeba [OpY ako MHAMKATOPBT 3a HaToBapBaHe
Ha OrpaHN4MTEnst Ha NaAaHeTo He e cpaboTun.

3a besonacHocTTa Ha noTpeGuTens, ako npoaykTbT ObAe NpenpofadeH M3BbH MbpBOHAYanHaTa AbpkaBa Ha [OCTaBKa, TO MPOAABaybT TpsiGBa Aa OCUTYpW Te3W WHCTPYKLUMM U AOMbIHUTENHA
noaxogsLa MHgopmaLus 3a ynotpeGarta, Noaapbkkata, NepUOAUYHIATE MPErNeam 1 PeMOHTA Ha eanka Ha JbpxaBaTa, B KOSITO MPofyKTHT L Ce U3NonaBa.

XumuKanu, TONfMHA W KOPO3ust MoraT Aa NoBpeasT copysita. Mpernexaaiite no-yecto copysita 3a NOBpeAM, korato ce 13nonaea B cpeau ¢ nopobHn ycnosus. HE nanonsgaiite copysta 6nmso go
paboTeLyy MaLLWHK, ONacHU eneKTPUYeckn YCroBus, abpaanusHN NOBLPXHOCTM, OTKPUTW NNaMbLy unn pasTtoneH metan. HE u3BbpLuBaiiTe HEYMbIHOMOLLEHU PEMOHTHU AEHOCTH, MoavdMKaLmu,
NPOMEHM N [ONBAHEHUS no copysTa.

HecnaseaHeTo Ha Teau npeaynpexaeHus Moxe Aa A0BEAE 40 CEPUO3HO HapaHsIBaHe U1 CMbPT.

noaaAPbXKA U CbXPAHEHMUE

PeM'bLlMTe Ha CprﬂTa 3a Lano Tano ca I/I3p860TeHI/I OT nonwuecrtep, HalnoH unu OPYrY MHOTOHWLLKOBW CUHTETUYHM BNakHa. Benukn HOCEeLLW MeTanHu KOMNOHEHTK ca OT NOLMHKOBaHa CTOMaHeHa cnnas
unu anymuHueBa cnnas.

MMouucTeaiite cOpysiTa B pa3TBOP OT TOMMa BOAA 1 MeK nepuneH npenapar. /anonasaiite yucta Kbpria 3a NoAcyLUaBaHe Ha MeTanHuTe koMnoHeHTu. MpocTpeTe cpysTa, 3a Aa ce U3cyLn Ha Bbagyx. HE
yCKOpsiBaiiTe M3CbXBAHETO Ha copysiTa ¢ TonnuHa. HE nossonsBaitte MpbcoTys, 6osi unv Apyrv OTNabLyY Aa ce Hatpynat no copysita. MofgoGHM eneMeHTH Moxe Aa 0TcrabsT Mpexara Ha pembLuTe
11 4a nonpeyat Ha NpaBUiHOTO (YHKLMOHMpaHe Ha copysiTa. 3a NouMCTBaHE Ha kaTapamuTe U3MOMN3BaiiTe NamyyeH TaMMoH, 3a ja OTCTpaHUTe OTNafbLuTe OT BbTPeLHUTe YacTy. Mpu npallHa cpeaa
npomMuiiTe kKaTapamata C YucTa BOfa, 3a Aa OTCTPaHWTE Marki YacTuLW, KOUTO MOXe Aa Mompeyar Ha NpaBumHOTO (yHKLUMOHMpaHe. /3nonasaiite y1cTa kbpna, 3a Aa MNOACYLUMTE BBHLLHUTE YacTi
Ha kaTapamara. OcTaBeTe BbTPELLHUTE YaCTV Ha kaTapamaTa [ja U3CbXHaT Ha Bb3afyX. 3a Aa ce yBepuTe, ye katapamute Quick-Connect paBoTsT rmaako, NpUroKeTe NeKo, MPOHUKBALLO MAcHo KbM
3aKmiouBaLLyTe nanuy. M3nonasaiTe Y1cTa Kbpna, 3a ja OTCTpaHUTE 0CTaHaNoTo Macro.

Mo Bpeme Ha TpaHCNopTMpaHe 1 CbXpaHeHue naseTe cOpysTa OT BMara, XUMUKANW 1 TEXHW 3NAPEHIs, MHOTO BIUCOKY M HUCKM TEMMEpaTypU 1 yNTpaBuoneTosy mbuu. [pbxTe cBpysita Ha MecTa,
KOMTO Ca YNCTM, XMafHu, CyXit 1 3alUMTeHI OT Npsika CiTbH4YeBa ceeTnuHa. HE apbxTe cbpysita Ha MecTa, KbAeTO TONMMHA, Briara, CBETIMHA, MACMO W XMMUKAIA UK TEeXHU U3NapeHns Morat Aa s
noBpeasT. [pbxXTe 0bopyaBaHe, KOeTo MOXe Aa ce obCnyxea, OTAENHO OT 0GopyABaHe, KOeTo He Moxe Aa ce obcrnyxea. Mpubmpaiite 3a CbxpaHeHue camo 0GopyaBaHe, KOETO € YMCTO, CyXO W
Moxe fia ce obcrnyxea. [lpbxTe KaTapamuTe CBbp3aHu, 4oKaTo COpysTa ce cbxpasiza. MSA npenopbusa nuue, ofobpeHo no TekyLIOTO 3aKOHOAATENCTBO B Abpxkasata Ha yroTpeba, a uHenekTupa
o6opyziBaHe, KOETO & CbXPaHsABaHO b0 BpeMe, Npeay ynoTpeda.

MakcuManHUAT eKCrinoaTaLMoHeH XMBOT Ha npoayKkTa e 10 roauHK, Cried Kato mbpBoHayarnHara My ynotpeba e 3anucaHa B AHEBHMKA HA NIMYHOTO 3aLUTHO 06opyaBaHe. OCHOBHUAT MHAMKATOP 3a
MPUrOAHOCTTa 3a M3NOM3BaHe & peoBHaTa NPoBEpKa Ha npodykTa. HesabasHo ussaxaaiiTe oT ynoTpeba BCeKM MPOYKT, KOMTO He OTToBaps HA M3MCKBaHWATA 3a MPOBEPKa, HE3aBUCHMO OT Bb3pacTTa
My.

HenpasuriHo CbXpaHeHue 1 13Non3saHe, U3HOCBaHe W Pa3KbCBaHE, KOHTAKT C XUMUKanK (KUCENMHN U OCHOBMA) 11 U3naraHe Ha Bucokv Temnepatypu 1 UV paguauus Hamanssat npousBoaMTeNHOCTTa U
€KCTIN0ATALMOHHMS XUBOT Ha NpoaykTa. Mpu TakviBa YCrOBMS U3BbPLUBAITE NPOBEPKUTE NO-4ECTO.
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P/N 10203687 CESKY

CESKY
NAVOD K POUZITI

Nasazeni a nastaveni postroje provedte postupem podle obrazkl 1A az 1C. Nastavte zadni D krouzek mezi lopatky (Obrézek 3). Zkontrolujte, zda je hrudni a zadové pfipojeni na spravné
pozici. Zkontrolujte, zda volny konec nastavovaciho feminku vycniva alespor o 8 cm za nastavovaci prezku. Protahnéte volny konec popruhd karabinou a pod stehennim feminkem na
boku. NEPRIPOJUJTE pravy stehenni feminek k levému stehnu nebo obracené. Dbejte na to, aby feminky postroje nebyly zkroucené a byly rovné pitisknuté ke stehniim. Postroj musi
tésné priléhat k télu. Pfed pouzitim musi byt vSechny konektory zaviené a zajisténé. Béhem pouzivani pravidelné kontrolujte, zda jsou upeviiovaci a nastavovaci prvky spravné pfipojené
a nastavené.

Celotélové postroje MSA mohou zahrnovat integrované prodlouzeni D krouzku. Nezapomerite zahrnout délku prodlouzeni D krouzku (zobrazeno na produktu) do vypoctu vzdalenosti pfi
volném padu (obr. 8).

NEPOUZIVEJTE postroj v prostfedi s teplotami niz$imi nez -40 °C, nebo vy$&imi nez 50 °C. Postroje s rychloupinacimi pfezkami pouzivané v pra$ném prostedi ¢asto istéte. V pragném
prostiedi se mohou hromadit malé ¢astice, které mohou branit ve spravném fungovani prezky.

Z dvodu monitorovani pouzivani postroje doporucuje spoleénost MSA pridélit kazdy postroj jednomu konkrétnimu uZivateli. Tento navod a zdznamovou kartu osobniho ochranného
prostfedku uchovavejte u postroje. Spole¢nost MSA potvrzuje, ze produkt byl piné zkontrolovan a spliiuje veSkeré pozadavky a specifikace norem vyznacenych na produktu. Produkt
splfiuje pozadavky Nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostfedcich. Tento postroj vyhovuje pozadavkim normy EN 361. Ujistéte se, zda jsou vSechny komponenty pfipojované
k postroji kompatibilni. Spole¢nost MSA doporucuje pouZzivat s postrojem pouze komponenty schvalené spolecnosti MSA. Informace o kompatibilité komponent najdete v normach
EN 354 a EN 355 pro integrované spojovaci prostredky s tlumiéi padu, a v normé EN 358 pro pasy pro pracovni polohovani. Dodrzujte veSkeré pokyny a varovani tykajici se komponent
pouzivanych s postrojem.

Ne vSechny celotélové postroje, ke kterym je pfiloZen tento navod k pouziti, jsou vybaveny v8emi vyobrazenymi funkcemi. Zjistéte, jaké prvky jsou zahrnuty v zakoupeném produktu a
dodrZujte veSkeré pfislusné pokyny. Nosnost postroje pfi pouZiti k zachyceni padu nebo zachrané je 140 kg. Nosnost postroje pfi pouziti k omezeni pohybu nebo pracovnimu polohovani
je 150 kg.

VAROVANI

UZivatel nese odpovédnost za to, ze se ped pouzitim postroje obeznami s obsahem tohoto ndvodu a absolvuje Skoleni. Ujistéte se, ze jste absolvovali dostatecné Skoleni a vite, jak postroj
bezpeéné pouzivat. K provadéni prace ve vyskach je zapotiebi dobry zdravotni stav uzivatele. Nékteré zdravotni stavy mohou branit bezpeénému pouzivani postroje. Jste-li na pochybach,
poradte se pfed pouzitim postroje s Iékafem. Déti mladSi 18 let a téhotné Zeny nesmi postroj pouZivat.

Trauma z visu, také oznaCované jako ortostaticky Sok, je vazny stav. Promptni zachrana a pouziti zafizeni pro odlehéeni po padu do visu mohou pomoci snizit riziko traumat z visu. UZivatel
musi mit plan z&chrany, potfebné vybaveni a musi absolvovat speciélni Skoleni zajistujici co nejrychlejsi zachranu za vech pfedvidatelnych podminek.

Pouzivejte postroj pouze k uréenému Ucelu a v mezich jeho moznosti. Dodrzuijte limity postroje. PouZivejte pouze lano s integrovanym tlumi¢em narazl. Existuji-li jakékoli pochyby ohledné
stavu postroje zajistujiciho bezpeéné pouziti, okamzité ho vyfadte z provozu. Celotélovy postroj je jediné schvalené vybaveni pro drZzeni téla, které Ize pouzit v systému pro zachyceni padu.
Jako je specifikovano v normach EN 353-1, EN 353-2, EN 355 a EN 360, systém pro zachyceni padu musi byt pfipojen vyhradné k zadnimu D krouzku nebo k pfedni smycce s oznacenim
LA“ nebo ,A/2“. NEPOUZIVEJTE postranni D krouzek nebo bederni D krouzek k zachyceni padu nebo k ji§téni pfi stoupani. K omezeni pohybu pouzivejte pouze bederni D-krouzek. Pro
pipojeni k pracovnimu polohovacimu systému (viz norma EN 358) pouzivejte vyhradné D krouZek na boku. Pro pracovni polohovani pouzivejte vzdy oba D krouzky na boku spole¢né a
pouzivejte samostatny systém pro zachyceni padu. Kotevni bod pracovniho polohovaciho lana musi byt umistén na Grovni pasu nebo vy$ (obr. 7A a 7B). Lano musi byt napnuté a pohyb
musi byt omezen na 0,6 m.

Abyste sniZili riziko padl se zhoupnutim, pfipevnéte, pokud je to mozné, systém pro zachyceni padu ke kotevnimu bodu pfimo nad pozici uzivatele (obr. 17). Pouzivejte specialni stavebni
kotvy specifikované v normé EN 795 nebo kotevni body s minimalni pevnosti 12 kN.

Postroj je urcen k noSeni b&hem normalnich pracovnich ¢innosti. Aby bylo zajisténo, Ze bude pouZita spravna velikost, nastaveni a troveri komfortu pro urceny Gcel, spolecnost MSA
doporucuje, aby uzivatel proved! test ve visu v bezpeném prostoru pfed pouZitim postroje v pracovnich podminkéch. Pfed kazdym pouzitim postroj zkontrolujte. Reminky postroje
nesmi byt nafiznuté, roztfepené, rozediené, nadmérné opotrebované, pozménéné nebo s chybéjicimi ¢astmi, popalené a nesmi byt vystavené pisobeni ultrafialového zafeni, tepla nebo
chemikalii. Svy nesmi byt roztazené, uvolnéné, potrhané nebo popraskané. Oznageni produktu musi byt gitelné. Kovové komponenty nesmi vykazovat deformace, praskliny, korozi,
hlubokeé dulky, drsné okraje, ostré hrany, zafezy, ryhy, stopy po ptisobeni chemickych latek nebo nadmémého horka, ¢i jiné poskozeni. Zkontrolujte, zda se obé zapadky na pfezce mohou
spojit a hladce klouzaji. Pokud postroj vykazuje jakékoli znamky poskozeni, opotfebeni nebo starnuti, vyfadte ho okamzité z provozu. Pravidelné kontroly musi provadét osoba kompetentni
ke kontrole postrojd, jina nez uzivatel, v souladu s pokyny spolecnosti MSA. Poskozené zafizeni musi byt okamzité vyfazeno z provozu a oznaceno jako ,NEPOUZITELNE". Ohledné
jakékoli udrzby spojené s opravou, napf. vymény prvki, kontaktujte spolecnost MSA. Neopravujte vybaveni v terénu.

Abyste zabranili nérazu do konstrukce nebo do zemé pfi pouziti subsystému, napfiklad lana nebo samonavijeciho lana, pfectéte si specialni doporuceni tykajici se subsystému.

Indikator zatizeni pfi zachyceni padu zkontrolujte pfed kazdym pouzitim. Zkontrolujte, zda nejsou stehy ve skladu povolené, potrhané nebo prasklé. Pokud jsou stehy indikatoru zatizeni
pfi zachyceni padu povolené, potrhané nebo prasklé, okamzité vyfadte postroj z pouzivani. Nekteré postroje maji Stitek indikatoru zatizeni, ktery ukazuje, zda byl indikator zatizeni pfi
zachyceni padu aktivovan (obr. 2). Pokud to Stitek indikatoru zatizeni ukazuje, okamzité vyradte postroj z pouzivani. NEPOUZIVEJTE postroj, u kterého jsou prasklé nebo vytazené stehy
v indikatoru zatizeni pfi zachyceni padu. Prasklé nebo vytaZené stehy v indikatoru zatizeni oznacuji poskozeni silami plisobicimi pfi zachyceni padu nebo povétrnostnimi podminkami.
Indikator zatizeni se aktivuje jen kdyZ je pfipojeny k zadnimu D krouzku. Vzhledem k podstaté nékterych zachyceni padu je mozné, Ze se indikator zatizeni pii zachyceni padu neaktivuje.
Pokud na postroj plisobi sily pfi zachyceni padu, vyfadte ho z provozu, i kdyz nedojde k aktivaci indikatoru zatizeni.

Z divodu bezpecnosti uzivatele musi pfi nasledném prodeji produktu mimo plvodni zemi uréeni prodavajici poskytnout navod k pouziti a dal$i nezbytné informace tykajici se pouziti,
Udrzby, pravidelnych kontrol a oprav v jazyce zemé&, ve které bude produkt pouzivan.

Chemikalie, teplo a koroze mohou postroj poskodit. Pokud je postroj pouzivan v takovych podminkach, kontrolujte ho Castéji. NepouZivejte postroj v blizkosti spusteneho strojniho zafizeni,
v nebezpe&nych elektrickych podminkach, na odirajicich povraich, s otevienym ohném nebo roztavenym kovem. NEPROVADEJTE neautorizované opravy, zmény, tpravy nebo doplnéni
postroje.

Neuposlechnuti téchto varovani miize vést k zavaznému zranéni nebo smrti.

UDRZBA A SKLADOVANI
Reminky celot&lového postroje jsou vyrobeny z polyesteru, nylonu nebo jinych syntetickych viaken. Veskeré nosné kovové komponenty jsou z pozinkované oceli nebo hlinikové slitiny.

Postroj Cistéte pomoci slabého roztoku praciho prostredku v teplé vodé. Kovové komponenty osuste Cistym hadfikem. Postroj zavéste a nechte vysusit na vzduchu. Neurychlujte suSeni
postroje teplem. Dbejte na to, aby se na postroji neusazovaly necistoty, barvy nebo jiné nanosy. Tyto prvky mohou zeslabit popruhy a zabranit spravnému fungovani postroje. K €isténi
pfezek pouZijte vatovy tampon a odstrarite necistoty z vnitfnich ¢asti. V praSném prostfedi proplachnéte pfezku Cistou vodou, abyste odstranili malé Castice, které mohou branit spravnému
fungovani. Vnéjsi Casti pfezky osuste Cistym hadfikem. Vnitfni ¢asti pfezky nechte vysusit na vzduchu. Abyste zajistili, Ze rychloupinaci pfezky budou hladce fungovat, naneste na pojistné
jazyeky lehky olej. Zbyvajici olej odstrarite Cistym hadfikem.

Béhem skladovani a pfepravy chrarite postroj pfed vlhkosti, chemikaliemi a jejich vypary, prili§ vysokymi ¢i nizkymi teplotami a ultrafialovym zafenim. Postroj uchovavejte na Gistém,
chladném a suchém misté chranéném pred pfimymi slune¢nimi paprsky. Neskladujte postroj na mistech, kde by mohl byt poskozen teplem, vihkosti, svétlem, olejem a chemikaliemi
nebo jejich vypary. Provozuschopné vybaveni skladujte oddélené od vybaveni vyfazeného z provozu. Skladujte pouze vybaveni, které je Cisté, suché a provozuschopné. U uskladnéného
postroje ponechte pfezky zapnuté. Spole¢nost MSA doporucuje, aby vybaveni, které bylo dlouhodobé uskladnéno, zkontrolovala pfed pouZitim osoba autorizovana podle platné legislativy
v zemi pouZiti.

Maximalni Zivotnost produktu je 10 let od prvniho pouziti zaznamenaného na zaznamové karté osobniho ochranného prostfedku. Primarnim indikatorem zpUsobilosti k pouziti je pravidelna
kontrola produktu. Produkt, ktery neprojde Uspésné kontrolou, musi byt okamzité vyfazen z pouzivani bez ohledu na stafi.

Nespravné skladovani, nespravné pouZziti, opotfebeni, kontakt s chemikaliemi (kyselinami a zdsadami) a pisobeni vysokych teplot a UV zéfeni snizuji kvalitu produktu a zkracuiji jeho
Zivotnost. Za takovych podminek provadéjte kontroly ¢astéji.
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MAGYAR
HASZNALATI UTASITAS

Végezze el az 1A- 1C brak lépéseit a heveder felvételéhez és bedllitasahoz. Allitsa be a hatsé D-gy(ir(it gy, hogy a lapockak kézé keriiljén (3. abra). Ugyelien arra, hogy a mellkasi és a hatsé
csatlakozok a megfelel6 helyzetben legyenek. Ugyeljen arra, hogy a beallitd pant szabad vége legalabb 3 hiivelykkel (8 cm-rel) a beallito rogzitbesat mégé nydljon. Helyezze a szovet szabad
végét a tartoba és a csipénél 1évd szoros pant ald. NE csatlakoztassa a jobb oldali combhevedert a bal combjahoz és forditva. Ugyeljen arra, hogy a heveder pantjai ne legyenek megcsavarodva
és a combhoz simuljanak. Ellendrizze, hogy a heveder szorosan illeszkedjen. Hasznalat elétt ellenérizze, hogy a csatlakozok zarva és rogzitve legyenek. Hasznalat kdzben rendszeresen
ellendrizze, hogy a rogzité és beallitd elemek megfelelden csatlakoznak-e és helyesen be vannak-e allitva.

Az MSA teljes testhevederzet belsd D-gytiri hosszabbitot tartalmaz. Ugyeljen arra, hogy a D-gytir(i hosszabbitd hosszat (a terméken lathatd) beszamitsa a szabadesési tavolsagba (8. abra).

NE hasznélja a hevedert olyan kdrnyezetben, amelynek hémérséklete kevesebb, mint -40 °C vagy tobb, mint 50 °C. Gyakran tisztitsa a poros kornyezetben hasznéalt hevedert és a Quick-
Connect régzitdcsatokat. Poros kérnyezetben a kis részecskék dsszegylive meggatoljak a rogzitécsat helyes hasznalatat.

A heveder hasznélatanak megfigyelésére az MSA javasolja, hogy minden hevedert egy konkrét hasznalénak adjanak oda. Tartsa a jelen hasznalati utasitast és a személyi védéfelszerelések
nyilvantarto kartyajat a heveder mellett. Az MSA tanUsitja, hogy ez a termék teljes korlien at lett vizsgalva, és megfelel a terméken feltiintetett szabvanyok kovetelmeényeinek és el6irasainak. Ez
a termék megfelel a személyi véddfelszerelésekrél sz6l6 (EU) 2016/425 rendelet elirasainak. A heveder megfelel az EN 361 szabvanynak. Ugyeljen arra, hogy a hevederhez csatlakoztatott
dsszes komponens kompatibilis legyen. Az MSA javasolja, hogy csak MSA altal jovahagyott komponenseket hasznaljon a hevederrel. A komponens kompatibilitasaval kapcsolatos tovabbi
informéciokért 1asd az EN 354 és az EN 355 szabvanyt az energiaelnyelds rogzitékotelet illetéen, valamint az EN 358 szabvanyt a munkapozicionalasi rogzitékotél vonatkozasaban. Tartsa be
az Osszes utasitast és figyelmeztetést a hevederrel egyiitt hasznalt komponensekre vonatkozdan.

A jelen hasznalati utasitassal egyitt arult nem minden teljes testhevederzet rendelkezik az 6sszes bemutatott jellemzével. Azonositsa, hogy a megvasarolt termék milyen tartozékokkal van
ellatva, és tartsa be a vonatkoz6 utasitasokat. A heveder teherbirasa zuhanésgatlas vagy mentés esetén 140 kg. A heveder teherbirasa kikotés vagy munkapozicionalas esetén 150 kg.

FIGYELMEZTETESEK

A hasznalé felelés a jelen hasznalati utasitas tartalmanak ismeretéért és azért, hogy a heveder hasznalata el6tt oktatasban részesiljon. Gondoskodjon arrél, hogy megfelelé oktatasban
részesiljon, és telies mértékben ismerje a heveder biztonsagos hasznalatat. A hasznaloknak j6 egészségi allapotbab kell lennitik a magasban valé munkavégzéshez. Bizonyos betegségek
megakadalyozhatjak a heveder biztonsagos hasznalatat. Kétség esetén forduljon orvoshoz a heveder hasznalata el6tt. A 18. életéviket be nem tolt6tt személyek és a terhes nék SOHA nem
hasznalhatjak a hevedert.

Afelfliggesztési intolerancia, mas néven felfliggesztési trauma vagy ortosztatikus intolerancia stlyos allapot. A zuhanas utani azonnali mentés és a fliggeszkedést konnyitd eszkdzok hasznalata
révén csokken a felfiiggesztési intolerancia kockézata. A hasznalonak mentési tervvel és eszkdzokkel kell rendelkeznie, és idevago oktatasban kell részesilnie, hogy az dsszes el6relathatd
helyzetben minél gyorsabb legyen a mentés.

Csak az eldirt célra és a ra érvényes korlatozasokon beliil hasznalja a hevedert. Tartsa be a heveder hatarértékeit. Csak energiaelnyeldvel egyiitt hasznalja a rogzitékotelet. Ha kétség merdl
fel a heveder allapotéaval kapcsolatban a biztonsagos hasznalatot illetéen, azonnal vonja ki a hevedert a hasznélatbdl. A teljes testhevederzet az egyediili jovahagyott testtartd eszkdz, amely
zuhanasgatlé rendszerben hasznalhato. Az EN 353-1, az EN 353-2, az EN 355 és az EN 360 rendelkezései szerint a zuhanasgatlo rendszert csak ,A” vagy ,A/2" zuhanasgatlo jeldlésl hatso
D-gydr(ire vagy els6 hurokra szabad csatlakoztatni. NE hasznélja a csipnél 1évd D-gyiir(it vagy a kozponti hatsé derék D-gy(r(it zuhanasgatlashoz vagy maszas kézbeni védelemhez. A
kozponti hatsd derék D-gy(ir(it csak kikotésre hasznalja. A csipnél 1évé D-gydir(it csak a munkapozicionalasi rendszer csatlakoztatasara hasznalja (lasd EN 358). A munkapozicionalasi
alkalmazasoknal mindig egyszerre hasznalja mindkeét csipé D-gy(ir(it, és kuilén zuhanasgatlé rendszert hasznaljon. Tartsa a munkapozicionalasi rogzitékotél kikotési pontjat a derék szintjén
vagy felette (7A és 7B abra). A rogzitdkotél legyen feszes, a mozgas 0,6 m-re korlatozadjon.

A lengéses (lengd) zuhanasok kockazatanak csokkentésére, lehetdség szerint, csatlakoztassa a zuhanasgatlé rendszert a kikotési ponton kdzvetlenil a hasznéld pozicidja felett (17. &bra).
Hasznéljon az EN 795 szabvanyban szerepld szerkezeti kikotéseket vagy legalabb 12 kN szakitdszilardsagu kikotési pontot.

A heveder csak normal munkavégzéshez hasznalhat6. Ahhoz, hogy meggy6z8djon arrél, hogy a méret, az illeszkedés és a kényelmi szint megfelel a rendeltetés szerinti hasznalatnak, az
MSA javasolja, hogy a hasznalé biztonsagos terlileten felfliggesztési tesztet végezzen, mieldtt a hevedert a munkavégzés helyén hasznalna. Minden hasznalat el6tt ellenérizze a hevedert.
Vizsgalja meg a heveder pantjait vagas, dorzsolés, surlddas, tulzott kopas, médositott vagy hianyzd pantok, égések, tovabba ultraibolya sugarzasnak, hének vagy vegyi anyagoknak valo
kitettség szempontjabdl. Vizsgalja meg, hogy a varras tartalmaz-e kih(zott, laza, eltépdddtt vagy megszakadt szalakat. Ellendrizze, hogy a termék jeldlései olvashatdk-e. Ellenérizze a hardvert
deformalédas, repedés, korrdzio, mély lepattogzas, sorjak, éles peremek, vagasok, bevagasok, vegyi anyagoknak vagy tulzott hének vald kitettség, illetve egyéb sériilés szempontjabdl.
Ellendrizze, hogy a rogzitdcsat mindkét régzité kapcsa akadalytalanul reteszel6dik és hasznélhaté-e. Ha a hevederen barmilyen sériilés, kopas vagy dregedés jele lathato, azonnal vonja ki a
hasznalatbol. A hevederek vizsgalataban kompetens, hasznalotol eltér személy végezzen periodikus ellenérzéseket az MSA utasitasai szerint. Azonnal vonja ki a sériilt eszkozt a hasznalatbol,
és lassa el ,HASZNALHATATLAN" jeloléssel. Javitasokhoz, pl. alkatrészek cseréje tigyében forduljon az MSA-hoz. NE prébalja a helyszinen megjavitani az eszkozt.

Ahhoz, hogy megelézze a szerkezeteknek vagy a talajnak titkdzést, amikor alrendszereket, pl. rogzitékotelet vagy dnvisszahlzo rogzitékotelet hasznal, tanulmanyozza az adott alrendszerre
vonatkoz6 ajanlasokat.

Hasznélat el6tt ellendrizze a zuhanasgatlo terhelésjelz6t. Ellendrizze, hogy a hajtason atmend varrés nem laza, kopott vagy szakadt-e. Ha a zuhanasgatlo terhelésjelzd varrasa laza, kopott vagy
szakadt, azonnal vonja ki a hevedert a hasznalatbél. Néhany zuhanasgatlé terhelésjelzn cimke lathatd, amely jelzi, amikor a zuhanasgatlo terhelésjelzé kioldott (2. abra). Ha a terhelésjelzé
cimke lathaté, azonnal vonja ki a hevedert a hasznélatbél. NE hasznélja a hevedert, ha a zuhanasgétlasi terhelésjelzé varrésa szakadt. A zuhanasgatlasi terhelésjelz6n lathaté megszakadt
vagy kihizodott 6ltések a zuhanasgatlé erék vagy a kornyezeti hatdsok miatti sérilések jelei.

Azuhanasgatlasi terhelésjelzé csak akkor aktivalodik, amikor a hatsd D-gydrlre van csatlakoztatva. Egyes zuhanasgatlasi esetek jellege miatt lehetséges, hogy a zuhanasgatlasi terhelésjelzé
nem kertil hasznélatra. Ha a hevedert zuhanasgatlo erdk érik, akkor is vonja ki azt a hasznalatbdl, ha a zuhanésgéatlasi terhelésjelzé nem aktivalodik.

Afelhasznald biztonsagat illetden, ha a terméket az eredeti célorszagon kiviilre értékesiti, a viszonteladd kdteles megadni a hasznalathoz, a karbantartashoz, az id6szakos ellenérzéshez és a
javitashoz szikséges utasitasokat és egyéb vonatkozd informaciokat az adott orszag nyelvén, ahol a terméket hasznaini fogjak.

A vegyi anyagok, a hd és a korrozi kart tehet a hevederben. Vizsgalja meg a hevedert gyakrabban sériilés szempontjabdl, ha ilyen kérilmények kézétt hasznélja. NE hasznalja a hevedert
lzemelS gép kozelében, veszélyes elektromos kdrnyezetben, surlodo felileteken, nyilt 1angnal vagy olvadt fém kozelében. NE végezzen engedély nélkiil javitdsokat, modositasokat,
valtoztatasokat vagy kiegészitéseket a hevederen.

Ezen figyelmeztetések be nem tartasa sulyos sérliléshez vagy halalhoz vezethet.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

A teljes testhevederzet pantjai poliészterbél, nejlonbdl vagy egyéb tdbbszalas szintetikus rostbdl készlltek. Minden tehertartd eszkoz cinkkel bevont acélotvézetbdl vagy aluminiumotvézetbdl
készlilt.

Tisztitsa meg a hevedert meleg vizb8l és enyhe mososzerbdl készilt oldattal. A hardvert torélje szérazra tiszta térlékendével. Akassza ki a hevedert a levegére szaradni. NE széritsa meg
gyorsan a hevedert hd segitségével. NE hagyja, hogy szennyezédés, festék vagy egyéb térmelék gydljén 6ssze a hevederen. Ezek az elemek gyengithetik a pant szovetét, és meggatoljak
a heveder megfelel6 hasznalatat. A rdgzitéesatok tisztitdsahoz hasznaljon filtisztitd palcat ahhoz, hogy a szennyezddéseket a belsd részekrél eltavolitsa. Poros kérnyezetben oblitse le a
rogzitéesatot tiszta vizzel, hogy eltavolitsa a kis részecskéket, amelyek megakadalyozzak a megfelelé hasznalatot. Tiszta toriékenddvel tordlje szarazra a rogzitdesat kiilsd részeit. Hagyja,
hogy a régzitécsat belsé részei a levegén megszaradjanak. A Quick-Connect rdgzitdcsatok megfeleld mikddésének megallapitasahoz kenje meg a zaréfileket kdnnyd olajjal. A maradék olajat
tiszta térlékenddvel tavolitsa el.

Tarolas és szallitas kozben tartsa tavol a hevedert nedvességtél, vegyi anyagoktol és gézeiktdl, nagyon magas vagy alacsony hémérsékletektdl &s az ultraibolya sugarzastol. Tartsa a hevedert
tiszta, hlivos, szaraz helyiségben, kdzvetlen napfénytdl tavol. NE tartsa a hevedert olyan helyen, ahol hé, nedvesség, fény, olaj, vegyi anyagok vagy gézeik sériilést okozhatnak. A szervizelhetd
eszkozoket kuldnitse el a nem szervizelhet6 eszk6zoktdl. Csak tiszta, szaraz és szervizelheté eszkdzoket taroljon. A heveder tarolasakor a régzitécsatok legyenek dsszekapcsolva. Az MSA
javasolja, hogy a hasznalat orszagaban hatalyos torvények szerint engedéllyel rendelkezé személy vizsgalja meg azon eszkézoket, amelyeket hosszabb idén keresztil taroltak.

A termék maximalis idétartama 10 év, miutan az els6 hasznélatba vételt feljegyezték a Személyi Védodfelszerelés Nyilvantartasi Kartyan. A hasznalatra valé alkalmasséagot elsédlegesen a
termék rendszeres ellenérzése mutatja meg. Koratol fliggetlenil azonnal vonja ki a terméket a hasznalatbdl, ha az mar nem felel meg a vizsgalati kbvetelményeknek.

Helytelen tarolds, helytelen hasznélat, kopas és elhasznélddas, vegyi anyagokkal (savakkal és lugokkal) valé érintkezés, a magas hémérsékletnek és az UV-sugarzasnak vald kitettség
csokkenti a termék teljesitményét és élettartamat. llyen feltételek mellett gyakrabban végezzen ellen6rzést.
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Wykona¢ kroki przedstawione na rysunkach od 1A do 1C, aby zatozy¢ i wyregulowa¢ uprzaz. Wyregulowaé tylny pierécien D w taki sposéb, aby znajdowat si¢ pomiedzy topatkami (rysunek 3).
Upewni¢ sie, ze potaczenia mostkowe i grzbietowe znajduja sie w poprawnych pozycjach. Upewni¢ sig, ze swobodny koniec paska regulacyjnego jest wysuniety przynajmniej o 8 cm (3 cale)
poza sprzaczke regulacyjna. Umiescié¢ swobodny koniec tasmy w uchwycie i pod pasem udowym na biodrze. NIE podtacza¢ prawego pasa udowego do lewego uda lub odwrotnie. Upewnic sie,
Ze pasy uprzezy nie sa skrecone i przylegaja ptasko do ciata. Upewni¢ sig, ze uprzaz jest ciasno dopasowana. Przed uzyciem upewnic sie, ze wszystkie potaczenia sa zamknigte i zablokowane.
Podczas uzytkowania regularnie sprawdzaé, czy elementy mocujace i regulacyjne sg poprawnie potaczone oraz dopasowane.

Uprzaz petna MSA moze obejmowac zintegrowany przediuzacz pierscienia D. Nalezy pamigta¢ o uwzglednieniu dtugosci przedtuzacza piercienia D (wskazanej na produkcie) przy obliczaniu
odlegtosci swobodnego spadania (rysunek 8).

NIE uzywacé tej uprzezy w srodowiskach, w ktérych temperatura spada ponizej -40°C lub przekracza 50°C. Uprzeze ze sprzaczka szybkoztaczng nalezy czesto czysci¢ w przypadku stosowania
ich w $rodowiskach zapylonych. W $rodowiskach zapylonych mate czasteczki moga sie akumulowac i uniemozliwia¢ poprawne dziatanie sprzaczki.

Aby monitorowa¢ uzycie uprzezy, MSA zaleca, aby kazda uprzaz byta przydzielona do jednego uzytkownika. Zachowac te instrukcje oraz karte rejestru $rodka ochrony osobistej wraz z
uprzeza. Firma MSA za$wiadcza, Zze produkt ten zostat w petni skontrolowany i jest zgodny z petnymi wymaganiami oraz specyfikacjami norm wskazanych na produkcie. Produkt spetnia
wymagania Rozporzadzenia (UE) 2016/425 dotyczacego wyposazenia ochrony indywidualnej. Uprzaz ta jest zgodna z EN 361. Upewnic sie, ze wszystkie komponenty podtaczone do uprzezy
sq kompatybilne. MSA zaleca, aby z uprzezq byty stosowane tylko komponenty zatwierdzone przez MSA. Informacje o kompatybilnosci komponentéw znajduja sie w EN 354 oraz EN 355
dla linki ze zintegrowanym pochtaniaczem energii, oraz EN 358 dla linki ustalajacej pozycje podczas pracy. Przestrzega¢ wszystkich instrukcji i ostrzezen dla komponentéw stosowanych z tg
uprzeza.

Nie kazda petna uprzezy bedaca w sprzedazy wraz z niniejszymi instrukcjami posiada wszystkie przedstawione tutaj funkcje. Sprawdzi¢, jakie funkcje posiada zakupiony produkt i przestrzegaé
odnosnych instrukcji. Nosno$¢ uprzezy w przypadku uzycia jej do zatrzymania upadku lub akcji ratowniczej wynosi 140 kg. Nosno$¢ uprzezy w przypadku uzycia jej do ograniczania lub
pozycjonowania podczas pracy wynosi 150 kg.

OSTRZEZENIA

Przed rozpoczeciem uzytkowania uprzezy obowigzkiem uzytkownika jest zapoznanie sig z niniejszq instrukcjg oraz odbycie szkolenia. Upewni¢ si¢, ze szkolenie byto wystarczajace i zostato w
petni zrozumiane bezpieczne uzytkowanie uprzezy. Do wykonywania pracy na wysoko$ci konieczny jest dobry san zdrowia. Niektére uwarunkowania medyczne moga uniemozliwi¢ bezpieczne
korzystanie z uprzezy. W razie watpliwosci skonsultowa¢ sig z lekarzem. Dzieci w wieku ponizej 18 lat i kobiety w ciazy nie moga NIGDY uzywacé tej uprzezy.

Nietolerancja zawieszenia, okre$lana réwniez jako uraz po zawieszeniu lub nietolerancja ortostatyczna, jest powaznym stanem chorobowym. Szybki ratunek oraz stosowanie urzadzen do
odcigzania zawieszenia po upadku z wysokosci moze poméc zmniejszy¢ ryzyko nietolerancji zawieszenia. Uzytkownik musi mie¢ plan ratunkowy, wyposazenie i odpowiednie szkolenie
umozliwiajace jak najszybszy ratunek we wszystkich dajacych sie przewidzie¢ warunkach.

Uprzaz nalezy uzywac wytacznie zgodnie z przeznaczeniem oraz w ramach ograniczen. Przestrzega¢ ograniczen uprzezy. Uzywac tylko zintegrowanej linki z pochtaniaczem energii. W razie
jakichkolwiek watpliwo$ci co do stanu uprzezy umozliwiajacego bezpieczne uzytkowanie, natychmiast wycofa¢ uprzaz z uzycia. Petna uprzaz to jedyne zatwierdzone urzadzenie podtrzymujace
ciato czlowieka, ktére moze by¢ stosowane w systemie ograniczajacym upadek. Jak okreslono w EN 353-1, EN 353-2, EN 355 oraz EN 360, system ograniczania upadku musi zosta¢
podtaczony do tylnego pierécienia D lub przedniej petli pasa tylko za pomoca zaczepu oznaczonego jako ,A” lub ,A/2”. NIE uzywac¢ biodrowego pierscienia D lub tylnego pierécienia D na pasie
do ograniczania upadku lub zabezpieczenia przy wchodzeniu. Tylny, $rodkowy pierécien D na pasie stuzy wytacznie do ograniczania. Biodrowy pierécien D uprzezy moze by¢ uzywany tylko
do podtaczania systemu pozycjonujacego prace (patrz EN 358). Do ustalania pozycji pracy nalezy zawsze uzywac obydwu biodrowych pierscieni D oraz stosowaé osobny system ograniczania
upadku. Punkt kotwiczenia linki ustalajacej pozycje nalezy utrzymywa¢ na poziomie pasa lub powyzej niego (rysunki 7A i 7B). Upewnic sig ze linka ta jest napieta, a jej ruch jest ograniczony
do 0,6 m.

Aby zmniejszy¢ ryzyko upadkéw o ruchu wahadtowym, tam gdzie jest to mozliwe, przymocowaé system ograniczania upadku do punktu kotwiczenia znajdujacego sie bezposrednio nad
uzytkownikiem (rysunek 17). Stosowa¢ strukturalne elementy kotwiczace zgodne z EN 795 lub punkty kotwiczenia o minimalnej wytrzymatosci 12 kN.

Uprzaz jest przeznaczona do noszenia podczas normalnej pracy. Aby upewnic sig, ze rozmiar, dopasowanie i poziom komfortu sg odpowiednie do zamierzonego zastosowania, MSA zaleca,
aby przed uzyciem uprzezy w warunkach pracy uzytkownik wykonat test zawieszenia w bezpiecznym miejscu. Skontrolowac uprzaz przed kazdym uzyciem. Uprzaz nalezy sprawdzi¢ pod katem
rozcie¢, przetarc, postrzepien, nadmiernego zuzycia, zmienionych lub brakujacych paskow, nadpalen oraz oznak ekspozycji na ultrafiolet, ciepto lub substancje chemiczne. Sprawdzi¢, czy nie
wystepuja wyciagniete, luzne lub zerwane szwy. Sprawdzi¢ czytelno$¢ oznaczen produktu. Skontrolowac, czy osprzet nie jest zdeformowany, ztamany, pekniety, skorodowany, czy nie wystepuja
wzery, zadziory, ostre krawedzie, szczerby oraz $lady wskazujace na narazenie na chemikalia, nadmierne temperatury lub inne uszkodzenia. Upewnic sie, ze obie zapadki sprzaczki moga si¢
zazebiac i dziataja prawidtowo. Jezeli uprzaz ma jakiekolwiek oznaki uszkodzenia, zuzycia, starzenia, natychmiast wycofac jq z eksploatacji. Osoba kompetentna w zakresie badania uprzezy,
inna niz uzytkownik, musi przeprowadzac¢ okresowe badania zgodnie z instrukcjami MSA. Uszkodzony osprzet nalezy natychmiast wycofac z eksploatacii i oznakowac jako ,NIENADAJACY
SIE DO UZYTKU'". Konserwacja korekcyjna, taka jak wymiana elementéw, musi by¢ wykonywana przez firmg MSA. NIE prébowac naprawia¢ sprzetu w terenie.

Aby zapobiec kolizji z konstrukcjg lub podtozem, gdy stosowany jest podsystem, taki jak linka lub linka samohamowna, nalezy zapoznac¢ sie ze specyficznymi zaleceniami dla tego podsystemu.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdza¢ wskaznik obcigzenia uprzezy. Upewni¢ sie, ze szwy przechodzace przez fald nie sg luzne, przetarte lub zerwane. Jezeli wskaznik obcigzenia ma
luzne, przetarte lub zerwane szwy, wéwczas uprzaz taka nalezy wycofa¢ z uzycia. Niektore uprzeze posiadaja etykiete, ktora wskazuje, kiedy wskaznik obcigzenia zostat wyzwolony(rysunek 2).
Jezeli etykieta wskazuje wyzwolenie wskaznika obcigzenia, wowczas uprzaz taka nalezy wycofaé z uzycia. NIE wolno uzywac uprzezy z uszkodzonymi lub wyciagnietymi szwami we wskazniku
obcigzenia. Uszkodzone lub wyciagniete szwy we wskazniku obcigzenia sg oznakami uszkodzenia pochodzacymi od sit ograniczenia upadku lub warunkéw $rodowiskowych.

Wskaznik obcigzenia jest aktywowany tylko, gdy jest przymocowany do tylnego pierscienia D. Ze wzgledu na nature niektérych upadkéw mozliwy jest brak zwolnienia wskaznika obcigzenia.
Jezeli uprzaz zostata poddana sitom ograniczenia upadku, wycofac jg z eksploatacji nawet jezeli wskaznik obcigzenia nie ulegt wyzwoleniu.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa konieczne jest, aby w przypadku odsprzedazy produktu poza kraj oryginalnego przeznaczenia sprzedajacy zapewnit instrukcje i powiazane materiaty dotyczace
uzytkowania, konserwacji, przegladéw okresowych lub napraw w jezyku kraju, w ktérym produkt ma by¢ uzytkowany.

Substancje chemiczne, wysoka temperatura, korozja moga spowodowa¢ uszkodzenie uprzezy. Jezeli uprzaz jest uzywana w takich warunkach, nalezy ja czesciej kontrolowa¢ pod katem
uszkodzenia. NIE uzywa¢ uprzezy w poblizu pracujacych maszyn, niebezpiecznych elementow elektrycznych, powierzchni $ciernych, otwartego ptomienia lub stopionego metalu. NIE wolno
dokonywac¢ nieautoryzowanych napraw, modyfikacji, zmian lub uzupetnien uprzezy.

Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze spowodowaé powazne urazy lub $mier¢.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Paski uprzezy petnej wykonane sg z poliestru, nylonu oraz innych plecionych widkien syntetycznych. Wszystkie metalowe elementy konstrukcji wykonane sg ze stali stopowej pokrytej cynkiem
lub stopu aluminium.

Uprzaz nalezy my¢ przy pomocy letniej wody i fagodnego detergentu do prania. Uzy¢ czystej szmatki do osuszenia sprzetu. Powiesi¢ uprzaz w celu wysuszenia. NIE przyspiesza¢ procesu
suszenia poprzez stosowanie wysokiej temperatury. Chroni¢ uprzaz przed brudem, farba lub innymi zanieczyszczeniami. Mogq one ostabic tasme paskow i uniemozliwi¢ prawidtowa obstuge
uprzezy. Do czyszczenia sprzaczek nalezy uzy¢ wacika i usuna¢ wszelkie ciata obce. W $rodowiskach zapylonych przeptuka¢ sprzaczke czysta wodag w celu usuniecia matych czastek, ktére
moga uniemozliwi¢ prawidtowe jej dziatanie. Uzy¢ czystej szmatki do osuszenia zewnetrznych czesci sprzaczki. Wewnetrzne czesci sprzaczki pozostawi¢ do wyschnigcia na powietrzu. Aby
zapewni¢ sprawne dziatanie sprzaczek szybkoztgcznych, natozy¢ lekki, penetrujacy olej na zapadki blokujace. Uzy¢ czystej szmatki do usuniecia pozostato$ci oleju.

Podczas przechowywania oraz transportu chroni¢ uprzaz przed wilgocia, substancjami chemicznymi oraz ich oparami, bardzo wysokimi lub niskimi temperaturami i promieniami ultrafioletowymi.
Uprzaz przechowywa¢ w miejscu czystym, chtodnym, suchym i ostonietym przed bezposrednim $wiattem stonecznym. NIE przechowywaé uprzezy w miejscach, gdzie wysoka temperatura,
Swiatto, olej, substancje chemiczne lub ich opary moga spowodowa¢ jej uszkodzenie. Sprzet zdatny do uzytku nalezy przechowywa¢ w innym miejscu niz sprzet niezdatny do uzytku. W
magazynie nalezy umieszcza¢ wytacznie sprzet czysty, suchy i zdatny do uzytku. Podczas przechowywania uprzezy jej sprzaczki powinny by¢ zapiete. MSA zaleca, aby przed uzyciem sprzetu,
ktory byt przechowywany przez diugi okres czas, wykonac jego przeglad u kompetentnej osoby, ktdra jest upowazniona przez przepisy prawa obowigzujace w kraju eksploatacji.

Maksymalny okres zywotnosci produktu wynosi 10 lat od momentu jego pierwszego uzycia, ktére jest odnotowane na karcie rejestru $rodka ochrony osobistej. Podstawowym wyznacznikiem
przydatno$ci produktu do uzycia jest jednak jego regularna kontrola. Kazdy produkt, ktory nie spetnia wymagan dla kontroli, nalezy natychmiast wycofa¢ z eksploatacji niezaleznie od jego wieku.

Niewfaciwe przechowywanie, niewtasciwe uzytkowanie, normalne zuzycie, kontakt z substancjami chemicznymi (kwasami i zasadami), ekspozycja na wysokie temperatury i promieniowanie
UV powoduja ostabienie wiasciwosci produktu i skrocenie jego okresu zywotnosci. W takich warunkach nalezy czesciej wykonywac kontrole.
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SLOVENSCINA
NAVODILA ZA UPORABO

Varovalni pas namestite in nastavite skladno s slikami od 1A do 1C. Hrbtni obrocek naj bo med lopaticami (3. slika). Poskrbite, da bodo prstne in hrbtne povezave v pravilnem polozaju.
Prosti konec regulacijskega traku mora segati najmanj 8 centimetrov (3 palce) ¢ez regulacijsko zaponko. Vstavite prosti konec traku v varovalo in pod stegenski trak na boku. NE poveZite
desnega stegenskega traku z levim ali nasprotno. Trakovi varovalnega pasu ne smejo bit zaviti in morajo biti poravnani s stegni. Varovalni pas se mora tesno prilegati. Vsi konektorji morajo
biti zaprti in zaklenjeni pred uporabo. Med uporabo redno preverjajte, ali so elementi za zategovanje in reguliranje pravilno povezani in nastavljeni.

Varovalni pas za celotno telo znamke MSA je lahko opremljen tudi s podalj$kom obrocka D. DolZino podalj$ka obrocka D (glejte izdelek) vkljucite v izradun razdalje za prosti pad (8. slika).

Varovalnega pasu NE uporabite v okolju s temperaturo pod —40 stopinj Celzija ali nad 50 stopinj Celzija. Varovalni pas z zaponkami Quick-Connect, ki se uporabljajo v praSnem okolju,
pogosto Cistite. V praSnem okolju se nalagajo majhni delci in onemogocijo pravilno delovanje zaponke.

Da bi lahko spremljali uporabo varovalnega pasu, podjetie MSA priporoca, da ima vsak varovalni pas dodeljenega uporabnika. Ta navodila in kontrolno kartico osebne varovalne opreme
hranite skupaj z varovalnim pasom. Podjetje MSA potrjuje, da je bil izdelek v celoti pregledan ter da je skladen z vsemi zahtevami in specifikacijami standardov, ki so navedeni na izdelku.
Ta izdelek izpolnjuje zahteve Uredbe (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi. Varovalni pas je skladen s standardom EN 361. Vse komponente, ki so povezane z varovalnim pasom,
morajo biti zdruzljive s pasom. MSA priporoca, da z varovalnim pasom uporabljate samo komponente, ki jih potrdi MSA. Za ve¢ informacij o zdruzljivosti komponent glejte EN 354 in EN 355
za vgrajeno popkovino z energijskim blazilnikom ter EN 358 za popkovino za pozicioniranje pri delu. UpoStevajte vsa navodila in opozorila za komponente, ki jih uporabljate z varovalnim
pasom.

Upostevaite, da nima vsak varovaini pas za celotno telo, ki ga kupite s tem uporabniskim priroénikom, vseh prikazanih elementov. Preverite, katere elemente ima kuplieni izdelek, in
upostevajte veljavna navodila. Ce varovalni pas uporabljate za zaustavitev padca ali reSevanije, je njegova nosilnost 140 kilogramov. Ce varovalni pas uporabljate za omejevanje dostopa
v nevarno obmogje ali pozicioniranje pri delu, je njegova nosilnost 150 kilogramov.

OPOZORILA

Uporabnik je odgovoren za poznavanje vsebine tega prirocnika in izobrazevanje pred uporabo varovalnega pasu. Poskrbite, da boste zadostno izobrazeni in temeljito seznanjeni z varno
uporabo varovalnega pasu. Za delo na viSini morate biti v dobrem zdravstvenem stanju. Nekatera zdravstvena stanja lahko ogrozijo varno uporabo varovalnega pasu. Ce niste popolnoma
prepricani, se Se pred uporabo varovalnega pasu posvetujte z zdravnikom. Osebe, ki so mlaj$e od 18 let, in nosecnice ne smejo NIKOLI uporabljati varovalnega pasu.

Intoleranca za visenje, imenovana tudi travma zaradi visenja ali ortostatska intoleranca, je resno stanje. Tveganije intolerance za visenje je mogoce zmanjSati s takojsnjim reSevanjem
in uporabo priprav za razbremenitev visenja po padcu. Uporabnik mora imeti pripravijen reSevalni nacrt, opremo in opravljeno posebno usposabljanje za ¢im hitrejSe reSevanje v vseh
predvidljivih razmerah.

Varovalni pas uporabljajte samo skladno s predvidenim namenom uporabe in v okviru njegovih omejitev. Upostevajte omejitve varovalnega pasu. Uporabite samo vgrajeno popkovino z
energijskim blazilnikom. Ce niste prepricani, ali je varovalni pas varen za uporabo, ga takoj umaknite iz uporabe. Varovalni pas za celotno telo je edina sprejemljiva naprava za uporabo v
sistemu za zaustavitev padca. Skladno s standardi EN 353-1, EN 353-2, EN 355 in EN 360 sme biti sistem za zaustavitev padca vpet samo v hrbtni obroéek D ali sprednjo zanko z oznako
Aali A/2. Bo¢nega obrocka D ali sredinskega hrbtnega obrocka D na pasu NE uporabite za zaustavitev padca ali varovanje med plezanjem. Sredinski hrbtni obrocek D na pasu uporabljajte
samo za omejevanje dostopa v nevarno obmogje. Sistem za pozicioniranje pri delu vpnite samo v boéni obrocek D (glejte EN 358). Za pozicioniranje pri delu vedno uporabite oba boéna
obro¢ka D in uporabite lo¢en sistem za zaustavitev padca. SidriS¢e popkovine za pozicioniranje pri delu naj bo na viini pasu ali nad njo (sliki 7A in 7B). Popkovina naj bo napeta in gibanje
naj bo omejeno na 0,6 metra.

Da bi zmanj$ali nevarnost padca z nihanjem, po moznosti vpnite sistem za zaustavitev padca v sidri$¢e neposredno nad uporabnikom (slika 17). Uporabite strukturna sidri§¢a skladno
z EN 795 ali sidri$¢a, ki prenesejo najmanj 12 kN.

Varovalni pas je namenjen noSenju med izvajanjem obicajnih dejavnosti pri delu. Pri podjetju MSA uporabniku priporo¢amo, da pred uporabo varovalnega pasu na varnem mestu opravi
preizkus visenja in se prepri¢a, da je pas ustrezne velikosti, da ga je mogoce dobro naravnavati in da je dovolj udoben za nacrtovano uporabo. Varovalni pas preglejte pred vsako uporabo.
Trakove varovalnega pasu preglejte na zareze, cefranje, abrazijo, ¢ezmerno obrabo, zamenjane ali manjkajoce trakove, oZganine in znake izpostavljenosti ultravijolicni svetlobi, vrogini
ali kemikalijam. Preverite, ali so $ivi razvieCeni, razrahljani ali raztrgani. Preverite berljivost oznak izdelka. Okovje preglejte na deformacijo, razpoke, korozijo, poglobitve, zarobke, ostre
robove, narezana mesta, zareze, znake izpostavljenost kemikalijam ali ¢ezmerni vrocini ali druge poskodbe. Preverite, ali se zaskoCna elementa na zaponki zaskocita in delujeta pravilno.
Ce na varovalnem pasu opazite poskodbo, obrabo ali dotrajanost, ga nemudoma umaknite iz uporabe. Oseba, ki je usposobljena za pregled varovalnega pasu in ki ni uporabnik pasu,
mora opravljati redne preglede v skladu z navodili podjetja MSA. Poskodovano opremo nemudoma umaknite iz uporabe in jo oznacite z napisom NEUPORABNO. Za vsa popravila, denimo
zamenjavo elementov, se obrnite na MSA. Opreme nikar NE poskusite na terenu.

Da bi med uporabo vrvnega podsistema ali samonavijalnega vrvnega podsistema preprecili tréenje z objektom ali tlemi, glejte posebna priporocila za uporabljeni podsistem.

Pred vsako uporabo preglejte kazalnik obremenitve zaradi zaustavitve padca. PrepriCajte se, da Sivi skozi pregib niso razrahljani, raztrgani ali poceni. Ce so $ivi kazalnika obremenitve
zaradi zaustavitve padca razrahljani, raztrgani ali poceni, takoj umaknite varovaini pas iz uporabe. Nekateri varovalni pasovi imajo oznako kazalnik obremenitve, po kateri prepoznate,
ali je bil kazalnik obremenitve zaradi zaustavitve padca uporablien (2. slika). Ce oznaka kazalnika obremenitve pokaze uporabo, takoj umaknite varovalni pas iz uporabe. NE uporabite
varovalnega pasu, ki ima pretrgane ali razvleCene Sive v kazalniku obremenitve zaradi zaustavitve padca. Pretrgani ali razvleceni Sivi v kazalniku obremenitve zaradi zaustavitve padca
nakazujejo poskodbe zaradi delovanja sil ob zaustavitvi padca ali zaradi okoljskih razmer.

Kazalnik obremenitve zaradi zaustavitve padca se aktivira, samo Ce je vpet v hrbtni obrocek D. Zaradi narave nekaterih vrst zaustavitve padca je mogoce, da se kazalnik obremenitve
zaradi zaustavitve padca ne sprozi. Ce na varovalni pas delujejo sile ob zaustavitvi padca, ga umaknite iz uporabe, tudi ¢e se kazalnik obremenitve zaradi zaustavitve padca ne sprozi.

Zaradi varnosti uporabnika je pomembno to: Ce se izdelek preproda zunaj prvotne drZave, mora preprodajalec zagotoviti navodila in dodatne pomembne informacije za uporabo,
vzdrZevanje, pregled, popravila v jeziku drzave novega uporabnika.

Kemikalije, vrocina in korozija lahko poskodujejo varovalni pas. Ce varovalni pas uporabljate v taksnem okolju, ga veckrat preglejte na poskodbe. Varovalnega pasu NE uporabite blizu
delujocih strojev, nevarnih elektriCnih razmer, abrazivnih povrsin, odprtega ognja ali taljene kovine. Varovalnega pasu NE popravljajte, predelujte ali spreminjajte oz. mu ne dodajajte
nobenih elementov, e za to niste pooblasceni.

Neupostevanje teh opozoril lahko povzroéi hude telesne poskodbe ali smrt.
VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

Trakovi varovalnega pasu za celotno telo so narejeni iz poliestra, najlona ali drugih multifilamentnih sinteti¢nih viaken. Vse nosilno okovje je pocinkano legirano jeklo ali aluminijeva zlitina.

Varovalni pas o€istite z raztopino vode in blagega Cistila. Okovje ocistite s suho krpo. Varovalni pas obesite in posusite na zraku. Susenja varovalnega pasu NE pospesite z vro€ino.
PREPRECITE kopi¢enje umazanije, barve ali drugih ostankov na varovalnem pasu. Te snovi lahko oslabijo tkanje trakov in delovanje varovalne pasu. Umazanijo iz notranjih delov zaponke
ocistite z vatirano palko. V praSnem okolju sperite zaponko s €isto vodo, da odstranite delce, ki bi utegnili oslabiti delovanje. Zunanje dele zaponke obrisite s Cisto krpo. Notranji deli naj se
posusijo na zraku. Zaporne jezitke zaponk Quick-Connect namastite z lahkim oljem, da zagotovite pravilno delovanje zaponk. PreseZek olja o€istite s suho krpo.

Med shranjevanjem in transportom varovalni pas zascitite pred vlago, kemikalijami in hlapi kemikalij, zelo visoko ali nizko temperaturo in ultravijolino svetlobo. Varovalni pas hranite na
¢istem, hladnem in suhem mestu ter pro¢ od neposredne sonéne svetlobe. Varovalnega pasu NE hranite na mestu, na katerem bi se lahko poskodoval zaradi vro€ine, vlage, olja, kemikalij
ali hlapov kemikalij. Uporabno opremo hranite lo€eno od neuporabne. Hranite samo opremo, ki je Cista, suha in uporabna. Med hrambo varovalnega pasu naj bodo zaponke povezane.
MSA priporo¢a, da oseba, ki je pooblaséena po trenutni zakonodaji v drzavi uporabe, opremo, ki je skladis¢ena dlje ¢asa, pregleda pred uporabo.

Rok uporabe izdelka je deset let od datuma prve uporabe, ki je vnesen v kontrolni kartici osebne varovalne opreme. Primarni pokazatelj ustreznosti za uporabo so redni pregledi izdelka.
Izdelek, ki ni skladen z zahtevami pregleda, nemudoma odstranite iz uporabe, ne glede na starost izdelka.

Napaéna hramba, napacna uporaba, obraba, stik s kemikalijami (kislinami ali lugi) ter izpostavljenost visokim temperaturam in ultravijolicni svetlobi oslabijo delovanje izdelka in skraj$ajo
njegov rok uporabe. V takih razmerah uporabe morajo biti pregledi pogostejsi.
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ROMANA
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Efectuati pasii indicati in Figurile 1A pana la 1C pentru a fixa si a regla harnasamentul. Reglati inelul dorsal sub forma de D pentru a-| pune n pozitie intre omoplati (Figura 3). Asigurati-vé c& aferentele
conexiuni la nivelul sternului si cele dorsale sunt in pozitia corectd. Asigurati-va ca respectivul capat liber al curelei de ajustare se extinde cu cel putin 8 cm (3 inci) dincolo de catarama de reglare. Puneti
capatul liber al chingii textile in dispozitivul de fixare si sub cureaua pentru coapse la nivelul soldului. NU conectati cureaua pentru coapsa dreapta la coapsa stanga sau invers. Asigurati-va ca respectivele
curele montate ale harnasamentului nu sunt rasucite, ci intinse pe coapse. Asigurati-va ca fixarea harnasamentului este stransa. Verificati ca toti conectorii sa fie inchisi si blocati inainte de utilizare. Pe
durata utilizarii, asigurati-vé periodic c& elementele de fixare si de ajustare sunt conectate si ajustate corect.

Harnasamentele MSA pentru intregul corp pot include un inel in forma de D cu extensie. Asigurati-va ca includeti lungimea inelului in forma de D cu extensie (indicat pe produs) la calculul pentru distanta
la caderea libera (Figura 8).

NU utilizati harnasamentul in medii in care temperatura este mai micé de -40°C sau mai mare de 50°C. Curétati des harnasamentele cu cataramele pentru conectare rapida utilizate in medii cu praf. In
mediile cu praf, particulele mici se pot aduna si impiedica functionarea corespunzétoare a cataramei.

Pentru a monitoriza utilizarea harnasamentului, MSA recomanda ca fiecare harnasament sa fie disponibil unui singur utilizator specific. Pastrati aceste instructiuni si Cardul de nregistrare pentru
echipamentul individual de protectie impreuna cu harnasamentul. MSA certifica faptul ca acest produs a fost inspectat in intregime si este conform cu toate cerintele si specificatiile standardelor indicate pe
produs. Acest produs indeplineste cerintele Regulamentului (UE) 2016/425 privind echipamentul individual de protectie. Acest harnasament este conform cu EN 361. Asigurati-vé ca toate componentele
conectate la harnasament sunt compatibile. MSA recomandé utilizarea doar a componentelor MSA aprobate cu harnasamentul. Pentru informatii despre compatibilitatea componentelor, consultati
EN 354 si EN 355 pentru franghia de sigurantd integrala cu absorbitor de energie si EN 358 pentru franghia de siguranta pentru sistemul de pozitionare in timpul lucrului. Respectati toate instructiunile si
avertismentele pentru componentele utilizate cu harnasamentul.

Nu toate harnasamentele pentru intregul corp vandute impreund cu aceste instructiuni sunt dotate cu toate caracteristicile ilustrate. Identificati caracteristicile care sunt incluse in produsul achizitionat
si respectati instructiunile aplicabile. Capacitatea de incércare a harnasamentului cand este utilizat pentru oprirea caderii de la indltime sau pentru salvare este de 140 kg. Capacitatea de incércare a
harnasamentului atunci cand este utilizat pentru retinere sau pozitionare in timpul lucrului este de 150 kg.

AVERTISMENTE

Utilizatorului fi revine responsabilitatea de a cunoaste continutul acestui manual si de a se instrui inainte de a folosi harnasamentul. Asigurati-va c& ati avut parte de suficienta instruire si stiti cum s& folositi
harnagamentul in siguranta. Este necesar ca utilizatorii s3 aiba o stare de sanatate buna pentru a putea lucra la néltime. Unele afectiuni medicale pot |mp|ed|ca utilizarea in S|guranta a harnasamentulw
in cazul in care aveti vreo indoiald, consultati un medic inainte de a utiliza harnasamentul. Copiii sub 18 ani si femeile insarcinate NU TREBUIE NICIODATA s3 utilizeze harnasamentul.

Intoleranta suspendarii la inaltime, de asemenea, numita si trauma suspendarii sau intoleranta ortostatica, este o conditie serioasé. Salvarea rapida si utilizarea unui dispozitiv de amortizare a suspendarii
dupé caderea de la inaltime pot ajuta la reducerea riscului de intolerantd a suspendarii. Utilizatorul trebuie s& aiba un plan de salvare, echipamentul si instruirea speciald necesara pentru a efectua
salvarea imediata n toate conditiile previzibile.

Utilizati harnasamentul numai pentru scopul séu conform destinatiei si in cadrul limitarilor sale. Respectati limitele de utilizare ale harnasamentului. Utilizati doar franghia de siguranta integrald cu un
absorbitor de energie. Daca exista indoieli cu privire la starea harnasamentului pentru utilizarea in siguranta, scoateti imediat din uz harnasamentul. Harnasamentul pentru intregul corp este singurul
dispozitiv de sustinere a corpului acceptat care poate s fie utilizat intr-un sistem de oprire a caderii. In conformitate cu EN 353-1, EN 353-2, EN 355 si EN 360, un sistem de oprire a caderii trebuie
conectat numai la inelul dorsal in forma de D sau la bucla frontald cu marcajul pentru sistemul de oprire a caderii ,A” sau ,A/2". NU utilizati niciodatd inelul in forma de D pentru sold sau inelul dorsal central
in forma de D pentru talie pentru oprirea c&derii sau pentru protectia la urcare. Utilizati inelul dorsal central in forma de D pentru talie numai pentru retinere. Folositi doar inelul in forma de D pentru sold
pentru a conecta un sistem de pozitionare in timpul lucrului (consultati EN 358). Pentru aplicatiile de pozitionare in timpul lucrului, utilizati intotdeauna ambele inele in forma de D pentru sold impreuna
si un sistem separat de oprire a caderii. Pastrati punctul de ancorare al franghiei de siguranta a sistemului de pozitionare in timpul lucrului in pozitie la nivelul sau peste nivelul taliei (figurile 7A si 7B).
Asigurati-va ca franghia de siguranta este bine intinsa, iar miscarea este limitata la 0,6 m.

Pentru a reduce riscul caderii oscilatorii (prin balansare), atunci cand este posibil, atasati sistemul de oprire a caderii la un punct de ancorare direct deasupra pozitiei utilizatorului (Figura 17). Utilizati
ancore structurale in conformitate cu EN 795 sau puncte de ancorare cu o rezistentd minima de 12 kN.

Acest harnasament este destinat purtarii in timpul activitatilor normale de lucru. Pentru a vé asigura ca dimensiunea, ajustarea sigura si nivelul de confort sunt corecte pentru utilizarea destinata, MSA
recomanda ca utilizatorul s efectueze un test al suspendarii intr-o zona sigura, nainte de a utiliza harnasamentul in conditii de lucru. Inspectati harnasamentul inainte de fiecare utilizare. Verificati daca
curelele harnasamentului prezintd urme de taieturi, abraziune, fire destramate, prea multé uzura, arsuri, expunere la razele ultraviolete, caldura sau substante chimice sau includ curele modificate sau
care lipsesc. Examinati dacé cusatura prezinta fire trase, slabite, uzate sau rupte. Verificati intotdeauna lizibilitatea marcajelor produsului. Inspectati componentele harnasamentului cu privire la deformari,
rupturi, fisuri, coroziune, coroziune adanca, muchii ascutite, taieturi, indoituri, urme de expunere la caldura si substante chimice sau alte deteriorari. Asigurati-va c& ambele clichete de pe catarama se pot
cupla si functioneaza fara probleme. Daca harnasamentul prezinta semne de deteriorare, uzurd sau vechime, scoateti-l imediat din uz. O persoana care este competenta in examinarea harnasamentelor,
alta decét utilizatorul, trebuie sé efectueze examinari periodice in conformitate cu instructiunile MSA. Scoateti imediat din uz echipamentul deteriorat si etichetati-l ca ,NEUTILIZABIL". Pentru toate
serviciile de intretinere corectiva, precum inlocuirea elementelor, contactati MSA. NU incercati sa reparati echipamentul pe teren.

Pentru a evita o coliziune cu structura sau cu solul atunci cand se utilizeaza un subsistem, precum o franghie de siguranté sau o franghie de siguranta autoretractabild, consultati recomandérile specifice
furnizate cu subsistemul.

Examinati indicatorul de incércare pentru sistemul de oprire a caderii inainte de fiecare utilizare. Asigurati-va ca brodarile din pliu nu sunt slabite, uzate sau rupte. Daca indicatorul de incarcare pentru
sistemul de oprire a caderii prezinta brodari slabite, uzate sau rupte, scoateti harnasamentul imediat din uz. Unele harnasamente au o etichetd a indicatorului de incarcare care devine vizibila cand a fost
declansat indicatorul de incarcare pentru sistemul de oprire a caderii (Figura 2). Daca eticheta indicatorului de incércare devine vizibila, scoateti harnasamentul din uz imediat. NU utilizati un harnasament
cu brodari rupte sau trase in indicatorul de incarcare pentru sistemul de oprire a caderii. Brodarile rupte sau trase in indicatorul de incarcare al sistemului de oprire a caderii sunt semne de deteriorare
cauzate de fortele de oprire a caderii sau de conditile de mediu.

Indicatorul de incércare al sistemului de oprire a caderii este activat numai cand este atasat la inelul dorsal in forma de D. Din cauza naturii unor evenimente de oprire a caderii, este posibil ca indicatorul
de incarcare s& nu se declanseze. Daca fortele de oprire a caderii sunt aplicate asupra harnasamentului, scoateti-l din uz chiar daca indicatorul de incércare al sistemului de oprire a c&derii nu se
declanseaza.

Este esential pentru siguranta utilizatorului ca, in cazul in care produsul este revandut in afara tarii originale de destinatie, revanzatorul sa asigure instructiunile si alte informatii suplimentare relevante
pentru utilizare, intretinere, verificarea periodica si reparare, in limba tarii in care produsul este utilizat.

Substantele chimice, caldura si coroziunea pot provoca deteriorarea harnasamentului. Examinati harnasamentul mai des atunci cand este utilizat intr-un mediu cu astfel de conditii. NU folositi
harnasamentul in apropierea echipamentelor care sunt in functiune, acolo unde exista conditii electrice periculoase, suprafete abrazive, flacari deschise sau metal topit. NU efectuati reparatii, modificari
sau completari neautorizate la harnasament.

Nerespectarea acestor avertizari poate duce la grave leziuni sau moarte.

INTRETINERE $1 DEPOZITARE

Curelele harnasamentului pentru intregul corp sunt realizate din poliester, nailon sau alte fibre sintetice cu multifilamente. Tot echipamentul pentru sustinerea incarcaturii este din aliaj de otel sau din
aluminiu placat cu zinc.

Curatati harnasamentul cu o solutie pe baza de apa si detergent delicat de rufe. Utilizati o laveta curatd pentru a usca harnasamentul. Agatati harnasamentul pentru a se usca. NU grabiti uscarea
harnasamentului folosind caldura. NU permiteti acumularea de murdarie, vopsea sau a alte resturi pe harnasament. Aceste elemente pot slabi chinga textila a curelelor si pot impiedica functionarea
corespunzatoare a harnasamentului. Pentru a curata cataramele, utilizati un betisor cu vaté pentru a indepérta orice resturi straine din piesele interioare. In mediile cu praf, spalati catarama cu apa curata
pentru a indeparta particule mici care pot impiedica functionarea corespunzatoare. Utilizati o lavetd curaté pentru a usca pértile exterioare ale cataramei. Lasati partile interioare ale cataramei sa se
usuce la aer. Pentru a va asigura cd respectivele catarame pentru conectare rapida functioneaza fara probleme, aplicati un ulei usor si penetrant pe clemele de blocare. Utilizati o laveta curata pentru a
indeparta uleiul ramas.

Pe perioada depozitérii si transportului, feriti harnasamentul de umiditate, substante chimice si vaporii lor, temperaturi foarte ridicate sau scazute si raze ultraviolete. Pastrati harnasamentul intr-o zona
curata, racoroasa, uscatd si departe de lumina directa a soarelui. NU depozitati harnasamentul in zonele unde céldura, umezeala, lumina, uleiul si substantele chimice sau vaporii acestora pot cauza
deteriorari. Depozitati in locuri separate echipamentul care trebuie supus lucrarilor de service si echipamentul care nu trebuie supus respectivelor lucrdri. Depozitati doar echipamentul care este curat,
uscat si care trebuie supus lucrarilor de service. Cataramele ramén conectate atunci cand harnasamentul este depozitat. MSA recomanda ca o persoand calificatd, autorizata in conformitate cu legislatia
in vigoare in tara in care este utilizat produsul, s& examineze echipamentul care a fost depozitat pentru perioade lungi de timp inainte de utilizare.

Durata maxima de viatd a produsului este de 10 ani dupa ce utilizarea sa initiald este inregistraté pe cardul de inregistrare pentru echipamentul individual de protectie. Indicatorul primar in ceea ce priveste
compatibilitatea pentru utilizare este inspectia regulata a produsului. Scoateti imediat din uz orice produs care nu corespunde cerintelor de inspectie, indiferent de vechimea sa.

Depozﬁarea necorespunzatoare, utilizarea incorecta, uzura, contactul cu substantele chimice (acizi si substante alcaline) si expunerea la temperaturi ridicate si radiatii UV reduc performanta produsului
si durata lui de utilizare. In aceste conditii, efectuati inspectii mai des.
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SRPSKI
UPUTSVA ZA UPOTREBU

Uradite korake iz slika 1A do 1C da biste namestili i podesili pojas. Podesite ledni D-prsten da biste ga postavili u poloZaj izmedu pleca (slika 3). Proverite da li su grudni i ledni spojevi u
tatnom polozaju. Slobodni kraj trake za pode$avanije treba da visi najmanje 8 cm iz kopce za podeSavanje. Postavite slobodni kraj tkanine u drzac i ispod zategnute trake na kuku. NE
povezujte desnu traku na levu nogu ili obratno. Trake pojasa ne treba da budu uvrnute i treba da leze ravno uz noge. Pojas treba da bude pripijen. Pre upotrebe, proverite da li su svi
konektori zatvoreni i zaklju€ani. Tokom upotrebe, redovno proveravajte da li su elementi za pri€vrSéivanje i podeSavanje pravilno povezani i podeSeni.

MSA pojasevi za celo telo mogu da sadrze ugraden produzivaé D-prstena. Ne zaboravite da ukljucite duzinu produzivaéa D-prstena (prikazan na proizvodu) u obracunu za razdaljinu
slobodnog pada (slika 8).

NE koristite pojas u sredinama u kojima vladaju temperature ispod -40°C ili iznad 50°C. Cesto &istite kopée za brzo spajanje kada se koriste u pradnjavim sredinama. U prasnjavim
sredinama, mogu da se nakupe male Cestice i da sprece pravilan rad kopce.

Za pracenje koris¢enja pojasa, MSA preporucuje da se svaki pojas daje jednom korisniku. Cuvajte ova uputstva i Evidentnoj kartici individualne zaétitne opreme zajedno sa pojasem. MSA
potvrduje da je ovaj proizvod bio podloZen potpunoj inspekciji i da je u skladu sa svim zahtevima i specifikacijama standarda koju su navedeni na proizvodu. Ovaj proizvod ispunjava zahteve
regulative (EU) 2016/425 o liénim zastitnim sredstvima. Ovaj pojas je u skladu sa EN 361. Proverite da li su sve komponente koje su povezane na pojas kompatibilne. MSA preporucuje
da se sa pojasem koriste samo komponente koje su odobrene od MSA. Za informacije o kompatibilnosti komponenti, pogledajte EN 354 i EN 355 za ugradeno uze sa uredajem za
apsorbovanje energije, a EN 358 za pozicioniranje uzeta pri radu. PridrZavajte se svih uputstava i upozorenja za komponente koje se koriste u pojasu.

Nema svaki pojas za celo telo, koji se prodaje sa ovim uputstvima, sve prikazane opcije. Identifikujte koje opcije se odnose na proizvod koji ste kupili i postujte odgovarajuc¢a uputstva.
Nosivost sigurnosnih pojaseva kada se koriste za zaustavljanje pada ili spaSavanje je 140 kg. Nosivost pojasa prilikom upotrebe za zezivanje ili za pozicioniranje pri radu iznosi 150 kg.

UPOZORENJA

Korisnik ima odgovornost da poznaje sadrzaj ovog uputstva i da se obuci pre kori$¢enja pojasa. Treba da budete dovoljno obuceni i da znate bezbedno da koristite pojas. Korisnici treba
da budu zdravstveno sposobni za rad na visini. Neka zdravstvena stanja mogu da sprece bezbednu upotrebu pojasa. Ako niste sigurni, pre koriS¢enja pojasa konsultujte se sa lekarom.
Deca ispod 18 godina i trudne Zene ne smeju NIKADA da koriste pojas.

Nepodnosljivost suspenzije, koja se naziva i traumom od suspenzije ili ortostatska nepodnosljivost, je ozbiljno stanje. Hitno spasavanje i upotreba uredaja za ublazavanje suspenzije posle
pada mogu da doprinesu za maniji rizik od nepodnosljivosti suspenzije. Korisnik mora da ima plan za spasavanje, opremu i specijalnu obuku za Sto je moguce brze spasavanje u svim
mogucéim uslovima.

Koristite pojas samo za njegovu predvidenu namenu i u okviru njegovih ograni¢enja. Pridrzavajte se ogranicenja pojasa. Koristite samo ugradeno uze sa uredajem za apsorbovanje
energije. Ako niste sigurni da i je pojas u stanju za bezbedno kori$¢enje, odmah ga povucite iz upotrebe. Pojas za celo telo je jedini odobren uredaj za drzanje koji moze da se koristi sa
sistemom za zaustavljanje pada. Prema navodima iz EN 353-1, EN 353-2, EN 355, i EN 360, sistem za zaustavljanje pada sme da se poveze samo na ledni D-prsten ili na prednju oméu
sa oznakom za zaustavljanje pada ,A" ili ,A/2“. NE koristite D-prsten na kuku i ne centrirajte nazad D-prsten u struku zbog zaustavljanja pada ili zastite za penjanje. D-prsten za sredisnji
ledni deo struka koristite samo za bezbednost. Koristite samo D-prsten na kuku da biste povezali sistem za pozicioniranje pri radu (pogledajte EN 358). Kod primene za pozicioniranje pri
radu uvek koristite oba D-prstena na kukovima zajedno i koristite poseban sistem za zaustavljanje pada. Drzite sidriSnu tacku uZeta za pozicioniranje pri radu u poloZaju na visini struka ili
iznad (slike 7Ai 7B). Proverite da li je uze dobro zategnuto i da i je kretanje ograni¢eno na 0,6 m.

Kako biste smanijli rizik od padova sa njihanjem, kada god je to moguce, povezite sistem za zaustavljanje pada na sidri$nu tacku direktno iznad poloZaja korisnika (slika 17). Koristite
strukturalna sidra, kako navodi EN 795 ili sidrine tatke minimalne snage od 12 kN.

Pojas je namenjen da se nosi tokom normalnih radnih aktivnosti. Da biste bili sigurni u odgovarajucu veli¢inu, podeSavanie pristajanja i nivoa udobnosti, MSA preporucuje da korisnik izvede
testiranje suspenzije u bezbednom podrugju, pre nego Sto koristi pojas u radnim uslovima. Pregledajte pojas pre svake upotrebe. Pregledajte da na trakama pojasa nema znakova secenja,
krzanja, habanja, preteranog troSenja, da nema promenjenih traka ili traka koje nedostaju, da nisu izgorele ili bile izloZene ultraljubi¢astom zracenju, toploti ili hemikalijama. Pregledajte
da na Savovima nema izvucenih, labavih, pokidanih ili polomljenih niti. Pregledajte ¢itljivost oznaka na proizvodu. Pregledajte da gvoZdarija nije deformisana, naprsla, zardala, ulubljena,
izgrebana, da nema ostrih ivica, da nije iseCena, iskrivijena, izloZena hemikalijama ili prevelikoj toploti, ili da nema drugih ote¢enja. Proverite da i oba zapona na kopCi mogu da se zahvate
i rade bez smetnji. Ako pojas pokaZze bilo kakve znake oStecenja, habanja, ili starenja, odmah ga povucite iz upotrebe. Osoba koja je nadlezna za ispitivanje pojasa, pored korisnika, mora
da obavi periodicne preglede u skladu sa uputstvima MSA. Odmah povucite o$te¢enu opremu iz upotrebe i oznacite da je ,NEUPOTREBLJIVA*. Pre svakog korektivnog odrzavanja, kao
$to je zamena elemenata, kontaktirajte MSA. NE pokuSavajte da popravijate opremu na terenu.

Da biste prilikom upotrebe pod-sistema, kao $to je uze ili samopovlacece uze, sprecili sudar sa strukturama ili tlom, pogledajte posebne preporuke koje idu sa pod-sistemom.

Proverite indikator opterecenja prilikom zaustavljanje pada pre svake upotrebe. Proverite da Savovi kroz prevoj nisu labavi, izvu€eni ili iskidani. Ako na indikatoru opterecenja prilikom
zaustavljanja pada ima Savova koji su labavi, izvuceni ili iskidani, odmah povucite pojas iz upotrebe. Neki pojasevi imaju oznaku indikatora opterecenja koja pokazuje da je indikator
opterecenja prilikom zaustavljanja pada bio aktiviran (slika 2). Ako se oznaka indikatora optere¢enja vidi, odmah povucite pojas iz upotrebe. NE koristite pojas sa pokidanim ili izvu¢enim
Savovima u indikatoru opterecenja prilikom zaustavljanja pada. Pokidani ili izvuceni $avovi u indikatoru opterecenja prilikom zaustavljanja pada su znaci ostecenja od sila prilikom
zaustavljanja pada ili uslova okruzenja.

Indikator optere¢enja prilikom zaustavljanja pada se aktivira samo kada je povezan na ledni D-prsten. Zbog prirode nekih dogadaja zaustavljanja pada, indikator optere¢enja prilikom
zaustavljanja pada se mozda nece aktivirati. Ako pojas bude izlozen silama zaustavljanja pada, povucite ga iz upotrebe, ¢ak i ako se indikator optere¢enja prilikom zaustavljanja pada nije
aktivirao.

Za bezbednost korisnika, ako se proizvod preprodaje izvan zemlje porekla, prodavac mora preda sva uputstva i ostale vazne informacije za upotrebu i odrzavanje, periodicne preglede i
popravke na jeziku zemlje u kojoj ¢e se proizvod koristiti.

Hemikalije, toplota i rda mogu da izazovu o$tecenje pojasa. Cesce pregledaite pojas za osteéenja ako se koristi u sredini sa ovim uslovima. NE koristite pojas u blizini masina koje rade,
opasnih elektriénih situacija, abrazivnih povrsina, otvorenog plamena ili rastoplienog metala. NE obavljajte neovlaséene popravke, modifikacije, izmene ili dodatke na pojasu.

Nepostovanje ovih upozorenja moZe da prouzrokuje teSke povrede ili smrt.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Trake pojasa za celo telo su napravljene o poliestera, najlona ili drugih sinteti¢kih viakana sa viSe niti. Svi optere¢eni Celi¢ni elementi su od pocinkovanog legiranog &elika ili aluminijumske
legure.

Cistite pojas rastvorom vode i blagog deterdZenta za pranje vesa. Osusite gvozdariju Gistom krpom. Obesite pojas da se susi na vazduhu. NE izlaZite pojas brzom susenju toplotom.
NE dozvoljavajte da se na pojasu nakupi nec€isto¢a, boja ili krhotine. Ovi elementi mogu da oslabe tkaninu traka i da spreCe pravilan rad pojasa. Za ¢iS¢enje kop€i, upotrebite Stapi¢
sa pamukom da biste uklonili negisto¢u iz unutradnjih delova. U prasnjavim sredinama, operite kopEu ¢istom vodom da biste uklonili sitne cestice koje da sprece pravilan rad. OCistite
spoljadnje delove kopce Cistom krpom. Ostavite da se unutrasnji delovi kopée osuSe na vazduhu. Da biste bili sigurni da kopCe za brzo spajanje rade bez smetnji, nanesite lagano,
prodirajuce ulje na jezitke za zaklju€avanje. Uklonite preostalo ulje ¢istom krpom.

Tokom skladistenja i transporta, Cuvajte pojas dalje od vlage, hemikalija i njihovih isparenja, veoma visokih ili niskih temperatura i ultraljubiCastog zracenja. Cuvajte pojas na Cistom,
hladnom i suvom mestu, izvan direktnog sunca. Ne uvajte pojas na mestima, na kojima moZe da ga oSteti toplota, viaga, svetlo, ulje i hemikalije i njihova isparenja. Cuvajte opremu koja
moze da se servisira izolovano od opreme koja ne moze da se servisira. Skladistite samo Cistu i suvu opremu koja moZze da se servisira. Dok je pojas u skladistu, kopCe treba da budu
zakop€ane. MSA preporucuje da osoba, koja je ovla$¢ena u skladu sa vazec¢im zakonima u zemlji upotrebe, pre upotrebe pregleda opremu koja se skladisti duze vreme.

Maksimalan vek proizvoda je 10 godina od prve upotrebe, evidentirane na Evidentnoj kartici individualne zastithe opreme. Primarni indikator spremnosti za upotrebu je redovan pregled
proizvoda. Odmah povucite iz upotrebe svaki proizvod koji ne ispunjava zahteve pregleda, bez obzira na starost.

Nepravilno skladistenje, pogre$na upotreba, habanje, dodir sa hemikalijama (kiselinama i bazama) i izloZzenost visokim temperaturama i UV zraéenju smanjuje performanse proizvoda i
njegov radni vek. U ovim uslovima obavljate ¢eS¢e preglede.
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SLOVENCINA
NAVOD NA POUZIiVANIE

Nasadte si a upravte postroj podla krokov na obrazkoch 1A az 1C. Zadny D-krizok nastavte tak, aby bol v polohe medzi lopatkami (obrazok 3). Uistite sa, Ze hrudna a chrbtova pripojka st v
spravngj polohe. Uistite sa, ze volny koniec nastavovacieho popruhu pre¢nieva aspofi 8 cm z nastavovacej pracky. Volny koniec popruhov zalozte do drziaka a pod stehenny popruh na bedre.
NEPRIPAJAJTE pravy stehenny popruh k lavému stehnu a naopak. Uistite sa, Ze remienky postroja nie st skritené a ze doliehaju plochou stranou na stehnd. Uistite sa, Ze postroj tesne
dosada. Pred pouzitim sa uistite, Ze vSetky spojky sU zatvorené a zaistené. Pogas pouzivania pravidelne kontrolujte spravne pripojenie a nastavenie upeviiovacich a nastavovacich prvkov.

Celotelovy postroj MSA méZe obsahovat integrované prediZovacie lano s D-krizkom. Nezabudnite zahmut dizku tohto prediZovacieho lana s D-kriizkom (na obrazku) do vypoétu vzdialenosti
volného padu (obrazok 8).

Postroj NEPOUZIVAJTE v prostrediach s teplotou nizsou ako -40 °C alebo vy$$ou ako 50 °C. Postroj s rychloupinacimi prackami pouzivanymi v pradnych prostrediach pravidelne Gistite. V
prasnych prostrediach sa mézu hromadit drobné Castice, ktoré brania spravnej funkcii pracky.

Na monitorovanie vyuzivania postroja spoloénost MSA odporuca pridelenie kazdého postroja jednému konkrétnemu pouzivatelovi. Tento navod a kartu zaznamov osobného ochranného
prostriedku uchovavaijte s postrojom. Spolocnost MSA potvrdzuje, Ze je tento vyrobok pine vySetreny a spliia vSetky poziadavky a Specifikacie noriem uvedenych na vyrobku. Tento vyrobok
splia poziadavky nariadenia (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych prostriedkoch. Tento postroj je v sulade s normou EN 361. Uistite sa, Ze vSetky komponenty pripojené k postroju
s kompatibilné. Spolo¢nost MSA odporica s postrojom pouzivat len schvalené MSA komponenty. Informéacie o kompatibilite komponentov néjdete v normach EN 354, o lane spolu s
pohlcovaCom energie v norme EN 355 a o pracovnom polohovacom lane v norme EN 358. Dodrziavajte v3etky pokyny a varovania tykajuce sa komponentov pouzivanych s postrojom.

Nie kazdy celotelovy postroj predavany s tymto navodom na pouzivanie ma vSetky zobrazené funkcie. Zistite si, ktoré funkcie obsahuje vas zakupeny vyrobok, a dodrZiavajte platné pokyny.
Nosnost postroja, ked sa pouziva na zastavenie padu alebo zachranu, je 140 kg. Nosnost postroja, ked sa pouZiva na zadrziavanie alebo pracovné polohovanie, je 150 kg.

UPOZORNENIA

Pouzivatel je zodpovedny za obozndmenie sa s tymto navodom a absolvovanie Skolenia pred pouzitim postroja. Uistite sa, Ze ste sa dostato¢ne poucili a Uplne oboznamili s bezpenym
pouzivanim postroja. Je potrebné, aby pouZivatelia mali dobry zdravotny stav na prace vo vyskach. Bezpecnému pouzivaniu postroja mozu branit niektoré zdravotné problémy. V pripade
akychkolvek pochybnosti sa pred pouZitim postroja poradte s lekarom. Postroj NESMU pouzivat deti vo veku do 18 rokov a tehotné Zeny.

Intolerancia na visenie, nazyvana aj ako trauma z visenia alebo ortostaticka intolerancia, je zavazny stav. Rychla zachrana a pouZitie zariadeni na Ulavu z visenia po pade mézu pomdct znizit
riziko vzniku intolerancie na visenie. Pouzivatel musi mat zachranny plan a zariadenia a Specialne Skolenie potrebné na zaistenie ¢o najrychlej$ej zachrany za vSetkych predvidatelnych
podmienok.

Tento postroj pouzivajte len na uréeny ucel a v rdmci jeho obmedzeni. DodrZiavajte limity postroja. Pouzivajte len lano s integrovanym pohicovadom energie. V pripade akychkolvek
pochybnosti o stave postroja pre bezpecné pouzitie postroj okamZite vyradte z prevadzky. Celotelovy postroj je jedinym schvalenym zariadenim na zachytenie tela, ktoré sa méze pouzit
v systéme na zachytenie padu. Ako sa $pecifikuje v normach EN 353-1, EN 353-2, EN 355 a EN 360, systém na zachytenie padu sa mdze pripojit len k zadnému D-krizku alebo prednej
slucke s oznagenim zachytenia padu ,A* alebo ,A/2“. Na zachytavanie padu alebo ochranu pri lezeni NEPOUZIVAJTE bedrovy D-kriizok ani D-kriizok v strede driekovej oblasti chrbta. Na
zadrziavanie pouzivajte len D-krizok v strede driekovej oblasti chrbta. Na pripojenie pracovného polohovacieho systému pouZivajte len bedrovy D-krizok (pozri normu EN 358). V pripade
pracovnych polohovacich aplikécii vzdy pouZivajte spolu oba bedrové D-kriZzky a samostatny systém na zachytenie padu. Kotviaci bod pracovného polohovacieho lana udrziavajte v polohe
na urovni drieku alebo vy3Sie (obrazky 7A a 7B). Uistite sa, Ze lano je dostatoéne napnuté a volny pohyb je obmedzeny na maximalne 0,6 m.

Na zniZenie rizika kyvadlovych padov podla moznosti pripevnite systém na zachytenie padu v kotviacom bode priamo nad polohou pouzivatela (obrazok 17). Pouzivajte konstrukéné kotvenia
Specifikované v norme EN 795 alebo kotviace body s minimalnou pevnostou 12 kN.

Tento postroj je ur€eny na nosenie pocas beznych pracovnych ¢innosti. Na zabezpecenie spravnej velkosti, nastavenia prispdsobenia a Grovne pohodlia na uréené pouzivanie spolo¢nost
MSA odpor(ca, aby pouzivatel pred pouzivanim postroja v pracovnych podmienkach vykonal testovacie visenie v bezpeénej oblasti. Pred kazdym pouZitim postroj skontrolujte. Skontrolujte,
¢i sa na popruhoch postroja nevyskytuju zarezy, rozstrapkanie, odery, prili§ velké opotrebovanie, spalené miesta, ¢i neboli popruhy vymenené alebo ¢i nechybaju a & neboli vystavené
ultrafialovému Ziareniu, teplu alebo chemickym latkam. Skontrolujte, i Svy nie st vytiahnuté, uvolnené, rozparané alebo pretrhnuté. Skontrolujte Citatelnost znaciek na vyrobku. Skontrolujte
mechanické ¢asti, €i sa na nich nevyskytuju deformacie, praskliny, korézia, hiboké jamky, ostrapky, ostré hrany, zarezy, hiboké vrypy, ¢i neboli vystavené chemickym latkam, prili§ velkému
teplu alebo inému poskodeniu. Uistite sa, Ze obe zapadky na pracke zapadaju a funguju bez problémov. Ak postroj vykazuje akékolvek znamky poSkodenia, opotrebovania alebo starnutia,
okamzite ho vyradte z prevadzky. Osoba, ktora je sposobila na preverenie postroja a nie je zaroven pouzivatefom, musi vykonavat pravidelné kontroly v sulade s pokynmi spolocnosti MSA.
PoSkodené zariadenie okamZite vyradte z prevadzky a oznacte ho Stitkom ,NEPOUZITELNE". V pripade opravy, napr. vymeny prvkov, sa obratte na spolo¢nost MSA. NESNAZTE sa opravit
zariadenie na mieste.

Na zabranenie kolizii s konStrukciami alebo zemou pri pouzivani podsystému, ako je lano alebo samonavijacie lano, si pozrite konkrétne odpori¢ania dodané s podsystémom.

Pred kazdym pouZitim skontrolujte indikator zatazenia pri zachyteni padu. Uistite sa, Zze Svy v zahyboch nie s uvolneng, pretrhnuté ani poSkodené. Ak su na indikatore zatazenia pri zachyteni
padu uvolnené, pretrhnuté alebo poskodené Svy, bezodkladne stiahnite postroj z prevadzky. Niektoré postroje maju Stitok indikatora zataZenia, ktory sa zobrazi, ked sa aktivuje indikator
zatazenia pri zachyteni padu (obrazok 2). Ak je Stitok indikatora zatazenia viditelny, okamZite stiahnite postroj z prevadzky. NEPOUZIVAJTE postroj s pretrhnutymi alebo vytiahnutymi Svami
na indikatore zataZenia pri zachyteni padu. Pretrhnuté alebo vytiahnuté Svy na indikatore zataZenia pri zachyteni padu st zndmkami poskodenia vplyvom sil vznikajlcich pri zachyteni padu
alebo podmienkami prostredia.

Indikator zatazenia pri zachyteni padu sa aktivuje, len ak je pripevneny k zadnému D-krizku. Vzhladom na charakter niektorych padov je mozné, ze indikator zatazenia pri zachyteni padu
sa neaktivuje. Ak bol postroj vystaveny pdsobeniu sil vznikajlcich pri zachyteni padu, vyradte ho z prevadzky, aj ked nebol aktivovany indikator zatazenia pri zachyteni padu.

V pripade dalSieho predaja vyrobku mimo pdvodne;j cielovej krajiny musi predajca z dévodu bezpeénosti pouzivatela poskytnit tento ndvod a dalSie relevantné informacie o pouzivani,
Udrzbe, pravidelnych kontrolach a opravach v jazyku krajiny, v ktorej sa vyrobok bude pouzivat.

Chemické latky, teplo a korozia mozu spdsobit poskodenie postroja. Postroj pravidelne kontrolujte na poskodenie, ked sa pouZiva v prostredi s tymito podmienkami. Postroj NEPOUZIVAJTE
v blizkosti strojov, ktoré su v ¢innosti, nebezpeénych elektrickych podmienok, drsnych povrchov, otvoreného ohiia alebo roztaveného kovu. NEVYKONAVAJTE neopravnené opravy, Upravy
a zmeny postroja ani naf ni¢ nepridavajte.

NereSpektovanie tychto vystrah mdze mat za nasledok vazne zranenie alebo smrt.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Popruhy celotelového postroja su vyrobené z polyesteru, nylonu alebo iného polyfilného syntetického viakna. VSetky nosné kovové komponenty su vyrobené z pozinkovanej legovanej ocele
alebo hlinikovej zliatiny.

Postroj Cistite v roztoku teplej vody a jemného pracieho prostriedku. Na utretie postroja pouzivaite Cistu handru. Postroj zaveste a nechajte ho vyschnut na vzduchu. NEURYCHLUJTE
schnutie postroja teplom. ZABRANTE hromadeniu negistét, naterov alebo inych tlomkov na postroji. Tieto prvky mdzu oslabit popruhy a zabranit spravnej ginnosti postroja. Pri Gisteni praciek
pouZivajte vatové tyCinky na odstranenie necistot z vnutornych Casti. V pradnych prostrediach oplachnite pracky Cistou vodou, aby ste odstranili drobné Castice, ktoré méZzu branit spravnej
¢innosti praciek. Na utretie vonkaj$ich ¢asti pracky pouzivajte Cist( handru. Nechajte vnitorné ¢asti pracky vyschnut na vzduchu. Na zaistenie plynulého fungovania rychloupinacich praciek
naneste na poistné jazycky lahky penetracny olej. ZvySny olej odstrante Cistou handrickou.

Postroj uchovavajte pocas uskladnenia alebo prepravy mimo vihkosti, chemickych latok a ich vyparov, velmi vysokych alebo nizkych teplét a UV Ziarenia. Postroj uchovavajte na Cistom,
chladnom a suchom mieste mimo priameho sineéného svetla. Postroj NEUCHOVAVAJTE na miestach, kde mdzu sposobit poskodenie teplo, vihkost, svetlo, olej a chemické latky alebo ich
vypary. Prevadzkyschopné zariadenia uchovavajte oddelene od nepouZitelnych zariadeni. Skladujte len zariadenia, ktoré su Cisté, suché a prevadzkyschopné. Pocas skladovania postroja
nechaijte pracky spojené. Spolo¢nost MSA odporca, aby zariadenie, ktoré sa skladuje dlhSiu dobu, pred pouZitim skontrolovala osoba schvalena podfa platnych pravnych predpisov v krajine
pouZitia.

Maximéalna Zivotnost vyrobku je 10 rokov po jeho prvom pouziti zaznamenanom v karte zaznamov osobného ochranného prostriedku. Hlavnym indikatorom vhodnosti na pouzitie je
pravidelna kontrola vyrobku. Akykolvek vyrobok, ktory nespiiia poziadavky kontroly okamZite vyradte z prevadzky bez ohladu na jeho vek.

Vlastnosti vyrobku znizuju a jeho Zivotnost skracuji nespravne skladovanie, nespravne pouZivanie, opotrebovanie, kontakt s chemickymi latkami (kyselinami a zasadami) a vystavenie
vysokym teplotdm a UV Ziareniu. V tychto pripadoch vykonavajte kontroly ¢astejSie.
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INDIVIDUAL PROTECTIVE EQUIPMENT RECORD CARD

PERSONLICHE PRUFKARTE FUR SCHUTZAUSRUSTUNG = FICHE D’ENTRETIEN DE L'EQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUELLE m TARJETA
DE REGISTRO DE EQUIPOS DE PROTECCION PERSONAL m KONTROLSKEMA FOR PERSONLIGE V/ZAERNEMIDLER ® HENKILOKOHTAISTA
SUOJAVARUSTETTA KOSKEVA MUISTIINPANOKORTTI ® KARTICA ZA BILJEZENJE OSOBNE ZASTITNE OPREME m KAPTA KATAXQPHZHZ
ATOMIKOY MPOZTATEYTIKOY E=OIAIZMOY m SCHEDA DEL DISPOSITIVO DI PROTEZIONE INDIVIDUALE m REGISTRATIEKAART INDIVIDUELE
BESCHERMINGSAPPARATUUR ® REGISTRERINGSKORT FOR INDIVIDUELT VERNEUTSTYR ® CARTAO DE REGISTOS DO EQUIPAMENTO DE
PROTEGCAO INDIVIDUAL ® REGISTRERINGSKORT FOR PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING ® KAPTA 3A OTYWTAHE HA NIMYHOTO 3ALUMTHO
OBOPY[IBAHE m ZAZNAMOVA KARTA OSOBNIHO OCHRANNEHO PROSTREDKU ® SZEMELY| VEDOFELSZERELES NYILVANTARTASI KARTYA =
KARTA REJESTRU SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ m KARTA ZAZNAMOV OSOBNEHO OCHRANNEHO PROSTRIEDKU m CARD DE INREGISTRARE
ECHIPAMENT INDIVIDUAL DE PROTECTIE m EVIDENTNAKARTICAINDIVIDUALNE ZASTITNE OPREME m KONTROLNA KARTICA OSEBNE VAROVALNE
OPREME

Date of Manufacture: | |

Herstellungsdatum+Date de fabrication*Fecha de fabricacionsFabrikationsdato-Valmistuspaiva-Ensimmainen kayttépaivasDatum proizvodnjesHuepopnvia
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TPWTNG xpriongsData del primo utilizzo*Datum eerste gebruiksDato for ferste bruke<Data da primeira utilizagdosForsta anvandningsdatum<[lata Ha nbpBo
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Full Body Harness
In conformity with standard EN 361:2002
Belt for Work Positioning
In conformity with standard EN 358:2018
Rescue
In conformity with standard EN 1497:2007
Sit Harness
In conformity with standard EN 813:2008

Auffanggurt
Entspricht der Norm EN 361:2002
Gurt zur Arbeitsplatzpositionierung
Entspricht der Norm EN 358:2018
Rettung
Entspricht der Norm EN 1497:2007
Sitzgurt
Entspricht der Norm EN 813:2008

Harnais intégral
Conforme & la norme EN 361:2002
Ceinture de maintien au travail
Conforme a la norme EN 358:2018
Sauvetage
Conforme a la norme EN 1497:2007
Harnais cuissard
Conforme a la norme EN 813:2008

Arnés anticaidas
Conforme a la norma EN 361:2002
Cinturén de sujecion en posicion de trabajo
Conforme a la norma EN 358:2018
Rescate
Conforme a la norma EN 1497:2007
Arneses de asiento
Conforme a la norma EN 813:2008

Faldsikringssele
| overensstemmelse med standarden EN 361:2002
Baelte til arbejdsplacering

| overensstemmelse med standarden EN 358:2018
Redning

| overensstemmelse med standarden EN 1497:2007
Siddesele

| overensstemmelse med standarden EN 813:2008

Kokovaljaat
Tayttaa standardin EN 361:2002 vaatimukset
Tyontekijaa tukeva vyotarohihna
Tayttaa standardin EN 358:2018 vaatimukset
Pelastustehtavat
Tayttaa standardin EN 1497:2007 vaatimukset
Lantiovaljaat
Tayttéaa standardin EN 813:2008 vaatimukset

Pojasevi za cijelo tijelo
U skladu sa standardom EN 361:2002
Remen za namjestanje radnog polozaja
U skladu sa standardom EN 358:2018
Spasavanje
U skladu sa standardom EN 1497:2007
Pojasevi za sjedenje
U skladu sa standardom EN 813:2008

OAGOWHO PTTOVTPIE
> ouppopewaon pe 1o TTpoéTuTo EN 361:2002
Zwvn yia pubuion Béong epyaciog
& ouppopewaon pe 1o pdTuTo EN 358:2018
Aildgowon
2 ouppopewan pe To TpoTutto EN 1497:2007
MrtrovTpi€ cuykpdTnong o€ KadioTh Béon
& ouppopewaon pe 1o pdTuTo EN 813:2008

Imbracatura integrale

In conformita alla norma EN 361:2002

Cintura per posizionamento
In conformita alla norma EN 358:2018
Soccorso

In conformita alla norma EN 1497:2007
Cinture con cosciali

In conformita alla norma EN 813:2008

Harnasgordel
In overeenstemming met EN 361:2002
Riem voor werkpositionering

In overeenstemming met EN 358:2018
Redding

In overeenstemming met EN 1497:2007
Zitharnas

In overeenstemming met EN 813:2008

Helkroppssele
| samsvar med standard EN 361:2002
Belte for arbeidsposisjonering
| samsvar med standard EN 358:2018
Redning
| samsvar med standard EN 1497:2007
Sittesele
Overholder standard EN 813:2008

Arnés completo
Em conformidade com a norma EN 361:2002
Cinto de posicionamento de trabalho
Em conformidade com a norma EN 358:2018
Resgate
Em conformidade com a norma EN 1497:2007
Arnés tipo cadeira
Em conformidade com a norma EN 813:2008

Helsele
| dverensstdmmelse med standard EN 361:2002
Stodbalte
| 6verensstammelse med standard EN 358:2018
Réddning
| 6verensstdmmelse med standard EN 1497:2007
Sittsele
| 6verensstammelse med standard EN 813:2008

COGpys 3a uano Tano

B cvotBeTcTBME CbC cTaHaapT EN 361:2002

KonaH 3a paboTHO no3uuMoHnpaHe
B cvotBeTcTBME CbC cTaHaapT EN 358:2018
CnacsiBaHe

B cvoTBeTcTBME CbC cTaHaapT EN 1497:2007
CepanuiyHa copys

B cvotBetcTBME CbC cTaHgapT EN 813:2008

Celotélovy postroj
Vyhovuje pozadavkim normy EN 361:2002
Pas pro pracovni polohovani
Vyhovuje pozadavkim normy EN 358:2018
Zachrana
Vyhovuje pozadavkim normy EN 1497:2007
Sedaci postroj
Vyhovuje pozadavkim normy EN 813:2008

Teljes testhevederzet
Az EN 361:2002 szabvanynak megfeleléen
Ov munkapozicionalashoz
Az EN 358:2018 szabvanynak megfeleléen
Mentés
Az EN 1497:2007 szabvanynak megfelel6en
U16 heveder
Az EN 813:2008 szabvanynak megfeleléen

Uprzaz petna
Zgodnie z norma EN 361:2002
Pas do pozycjonowania podczas pracy
Zgodnie z normg EN 358:2018
Ratowanie
Zgodnie z normg EN 1497:2007

Indywidualny sprzet chroniacy przed upadkiem z wysokosci - Uprzaz biodrowa

Zgodnie z normg EN 813:2008

Varovalni pas za celotno telo
Skladno s standardom EN 361:2002
Pas za pozicioniranje pri delu
Skladno s standardom EN 358:2018
Resevanje
Skladno s standardom EN 1497:2007
Sedezni pas
Skladno s standardom EN 813:2008

Harnasament pentru intregul corp
Conform cu standardul EN 361:2002
Centura pentru pozitionarea in timpul lucrului
Conform cu standardul EN 358:2018
Salvare
Conform cu standardul EN 1497:2007
Harnasament de sedere
Conform cu standardul EN 813:2008

Pojas za celo telo

U skladu sa standardom EN 361:2002

Kais za pozicioniranje pri radu
U skladu sa standardom EN 358:2018
Spasavanje

U skladu sa standardom EN 1497:2007
Pojas za sedenje

U skladu sa standardom EN 813:2008

Celotelovy postroj
V sulade so smernicou EN 361:2002
Pas pre pracovné polohovanie
V sulade so smernicou EN 358:2018
Zachrana
V sulade so smernicou EN 1497:2007
Sedaci postroj
V sulade so smernicou EN 813:2008
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Notified body responsible for production monitoring and inspection. ® Benannte Stelle, die fur die Produktiiberwachung und -lberpriifung verantwortlich ist. @ Organisme notifié
responsable de la surveillance de la production et de I'inspection. ® Organismo notificado responsable de la inspeccion y supervisién de la produccion. e Bemyndiget organ ansvarligt
for produktovervagning og -kontrol. e limoitettu tarkastuslaitos, joka on tarkastanut tuotteen ja vastaa tuotannon valvonnasta ja tarkastuksesta. ¢ Nadlezno tijelo odgovorno za
nadzor i provjeru proizvodnje. e Kolvotroinuévog opyaviopdg utrelBuvog yia To ouoTnua TrapakoAodBnong TrpooTaciag kal Tnv emBewpnon. o Ente notificato responsabile per
produzione, monitoraggio e ispezione. ® Aangemelde instantie verantwoordelijk voor productiebewaking en -inspectie. ® Teknisk kontrollorgan ansvarlig for overvaking og inspeksjon
av produksjon. @ Organismo notificado responsavel pela inspecéo e controlo da producéo. ¢ Anmalt organ som &r ansvarigt fér produktionsévervakning och -kontroll. ® Hotudpuumpan
opraH, OTTOBOPEH 3a HabniogeHETO Ha NPOU3BOACTBOTO U NpoBepka. ® Povérena osoba odpovédna za monitorovani a kontrolu produktll. e A gyartas figyelemmel kiséréséért és
ellendrzéséért felelés tanusito testiilet. o Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za monitorowanie produkciji i inspekcje. e PriglaSeni organ, pristojen za nadzor proizvodnje in
pregled. e Organismul notificat responsabil cu monitorizarea si inspectia productiei. ® Ovlasc¢eni organ koji je odgovoran za nadzor i inspekciju proizvodnje. e Notifikovany organ
zodpovedny za monitorovanie a kontrolu vyroby.

C 601 94 INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester, M6 6AJ,
United Kingdom

Notified body that has carried out the examination « Benannte Stelle, die die Prifung durchgefiihrt hat «+ Organisme notifié ayant réalisé 'examen « Organismo notificado que
ha efectuado el examen + Bemyndiget organ, som har udfgrt undersggelsen « Tarkastuksen suorittanut ilmoitettu tarkastuslaitos « Nadlezno tijelo koje je izvrSilo testiranje *
Koivotroinuévog opyaviopog tmmou éxel diegdyel Tnv eg¢étaon « Ente notificato che ha eseguito 'esame « Aangemelde instantie die het onderzoek heeft uitgevoerd « Teknisk
kontrollorgan som har utfgrt inspeksjonen « Organismo notificado responsavel pelo exame « Anmalt organ som har utfért provningen « HoTudwuumpaH opraH, KOMTO e NpoBen
nacnenBaHeTo « Povérena osoba, ktera provedla zkousku « Az ellendrzést végz6 tanusité testilet « Jednostka notyfikowana przeprowadzajgca kontrole « Priglaseni organ, ki je
izvedel pregled. « Organismul notificat care a realizat examinarea * Ovlasc¢eni organ koji je obavio pregled « Notifikovany organ, ktory vykonal presku$anie

C €0123 10V SUD Product Service GmbH Zerifizierstellen, RidlerstraBe 65, 80339 Manchen, Germany

Link to Declaration of Conformity: MSAsafety.com/DoC « Link zur Konformitatserklarung: MSAsafety.com/DoC - Lien d’accés a la Déclaration de conformité : MSAsafety.com/

DoC « Enlace a la Declaracion de conformidad: MSAsafety.com/DoC - Link til overensstemmelseserklaering: MSAsafety.com/DoC « Linkki vaatimustenmukaisuusvakuutukseen:
MSAsafety.com/DoC « Poveznica Izjave o sukladnosti: MSAsafety.com/DoC ¢ ZUvdeapog yia Tn AfAwon Zupudépewaong: MSAsafety.com/DoC ¢ Link alla Dichiarazione di
conformita: MSAsafety.com/DoC - Link naar Verklaring van Overeenstemming: MSAsafety.com/DoC « Lenke til EU samsvarserklaering: MSAsafety.com/DoC - Link para a
Declaragéo de Conformidade: MSAsafety.com/DoC < Lank till EU-férsakran om 6verensstammelse: MSAsafety.com/DoC ¢ Bpb3ka kbM [leknapauusita 3a CbOTBETCTBME
MSAsafety.com/DoC « Odkaz na Prohlaseni o shodé: MSAsafety.com/DoC - Link a Megfeleléségi Nyilatkozathoz: MSAsafety.com/DoC - Link do Deklaracji zgodnos$ci: MSAsafety.
com/DoC « Povezava do izjave o skladnosti: MSAsafety.com/DoC - Link cétre Declaratia de Conformitate: MSAsafety.com/DoC ¢ Izjava o uskladenosti je dostupna na sledecoj vezi:
MSAsafety.com/DoC + Odkaz na vyhlasenie o zhode: MSAsafety.com/DoC
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